
Euroopa Liidu

Teataja
L 16

Eestikeelne väljaanne

66. aastakäik 

Õigusaktid 18. jaanuar 2023

Sisukord

II Muud kui seadusandlikud aktid

MÄÄRUSED

★ Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2023/118, 23. september 2022, millega muudetakse 
delegeeritud määrust (EL) 2020/688, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 näitusteks ettenähtud tehistingimustes peetavate lindude liidusisest vedu 
käsitlevate loomatervisenõuete osas (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2023/119, 9. november 2022, millega muudetakse 
delegeeritud määrust (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste 
saadetiste liitu sissetoomise ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega (1) . . . . . . . . . . . . . . 5

★ Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2023/120, 11. jaanuar 2023, millega registreeritakse 
garanteeritud traditsiooniliste toodete registris nimetus „Луканка Троянска / Lukanka 
Troyanska“ / „Троянска луканка / Troyanska lukanka“ (GTT) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

★ Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2023/121, 17. jaanuar 2023, millega muudetakse ja parandatakse 
rakendusmäärust (EL) 2021/1165, millega lubatakse mahepõllumajanduslikus tootmises kasutada 
teatavaid tooteid ja aineid ning koostatakse nende loetelud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

OTSUSED

★ Nõukogu otsus (ÜVJP) 2023/122, 17. jaanuar 2023, millega muudetakse ühismeedet 
2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigimissiooni kohta Kosovos, EULEX KOSOVO . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

ET Aktid, mille pealkiri on trükitud harilikus trükikirjas, käsitlevad põllumajandusküsimuste igapäevast korraldust ning nende kehtivusaeg 
on üldjuhul piiratud.

Kõigi ülejäänud aktide pealkirjad on trükitud poolpaksus kirjas ja nende ette on märgitud tärn.

(1) EMPs kohaldatav tekst



★ Nõukogu otsus (ÜVJP) 2023/123, 17. jaanuar 2023, millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2019/97, 
millega toetatakse bioloogiliste ja toksiinrelvade konventsiooni massihävitusrelvade leviku 
vastase ELi strateegia raames . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

★ Nõukogu otsus (ÜVJP) 2023/124, 17. jaanuar 2023, Haagi tegevusjuhendi ja ballistiliste rakettide 
leviku tõkestamise toetamise kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia 
rakendamise raames . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

★ Komisjoni rakendusotsus (EL) 2023/125, 10. jaanuar 2023, millega muudetakse rakendusotsuse 
(EL) 2021/641 (milles käsitletakse teatavaid erakorralisi meetmeid seoses lindude kõrge 
patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides) lisa (teatavaks tehtud 
numbri C(2023) 289 all) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

Parandused

★ Komisjoni 1. juuli 2022. aasta määruse (EL) 2022/1104 (millega muudetakse määrust (EL) 
nr 68/2013 söödamaterjalide kataloogi kohta) parandus (ELT L 177, 4.7.2022) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

(1) EMPs kohaldatav tekst



II

(Muud kui seadusandlikud aktid)

MÄÄRUSED

KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) 2023/118, 

23. september 2022, 

millega muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2020/688, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) 2016/429 näitusteks ettenähtud tehistingimustes peetavate lindude liidusisest 

vedu käsitlevate loomatervisenõuete osas 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise määrus), (1) eriti 
selle artikli 140 punkti b ja artikli 149 lõiget 4,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/688 (2) on kehtestatud eeskirjad, millega täiendatakse määrust (EL) 
2016/429 maismaaloomade ja haudemunade liidusisest liikumist käsitlevate loomatervisenõuete osas.

(2) Delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artiklis 67 on sätestatud näitusteks ettenähtud tehistingimustes peetavate 
lindude vedu käsitlevad nõuded ja kõnealuse delegeeritud määruse artikliga 71 on ette nähtud, et ettevõtjad viivad 
tehistingimustes peetavaid linde teise liikmesriiki ainult siis, kui nendega on kaasas päritoluliikmesriigi pädeva 
asutuse poolt välja antud loomatervise sertifikaat. Kõnealuse delegeeritud määruse artikli 81 lõikes 2 on sätestatud 
kõnealuste tehistingimustes peetavate lindude loomatervise sertifikaadi sisu üksikasjad.

(3) Kui tehistingimustes peetavate lindude näitus toimub liikmesriigis, peab iga teises liikmesriigis paiknev osaleja saama 
sellel näitusel osalemiseks loomatervise sertifikaadi kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikliga 71. Kui 
mitme osaleja asukoht on ühes ja samas liikmesriigis, võib selle liikmesriigi pädev asutus pidada ebavajalikuks 
eraldada vahendeid veterinaarsertifikaadi väljaandmiseks igas päritoluettevõttes.

(4) Selle probleemi lahendamiseks ja samal ajal piisavate loomatervise tagatiste andmiseks on asjakohane lubada 
pädevatel asutustel välja anda sertifikaate ettevõtetes, kus tehistingimustes peetavad linnud ajutiselt kokku 
kogutakse ja seal hoitakse enne nende saatmist teises liikmesriigis toimuvale näitusele. Seepärast tuleks määruse (EL) 
2020/688 artiklit 67 vastavalt muuta.

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/688, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määrust (EL) 2016/429 seoses maismaaloomade ja haudemunade liidusisest liikumist käsitlevate loomatervisenõuetega (ELT L 174, 
3.6.2020, lk 140).
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(5) Liidus korraldatakse regulaarselt tuvide vigurlennuüritusi. Tuvid, kes võivad olla pärit mitmest liikmesriigist ja keda 
tuvipidajad toovad kohale puuridega päritoluettevõttest (kus neid tavapäraselt peetakse), kogutakse kokku ja viiakse 
ürituse toimumiskohta. Linnud vabastatakse seal lennudemonstratsioonideks, misjärel nad pannakse tagasi 
puuridesse, milles nad päritoluettevõttesse tagasi viiakse. Seega võib selliseid üritusi pidada samaväärseks näitustega, 
mida korraldatakse röövlindude puhul. Seepärast tuleks artiklit 67 muuta, et laiendada röövlindude abil peetavate 
näidisjahtide nõudeid kõigile samaväärsetele näitustele ning täpsustada tingimusi, mis on asjakohased seoses 
liikumisega sellistele üritustele ja sealt tagasi.

(6) Lisaks sellele on delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikliga 71 nõutud, et ettevõtjad viivad tehistingimustes 
peetavaid linde teise liikmesriiki ainult siis, kui nendega on kaasas päritoluliikmesriigi pädeva asutuse poolt välja 
antud loomatervise sertifikaat. Kõnealuses artiklis on sätestatud ka teatavad erandid sellisest kohustusest. 
Artiklisse 67 tehtud muudatusi silmas pidades on vaja neid muudatusi kajastada artikli 71 lõigetega 2 ja 3 
ettenähtud erandites. Seepärast tuleks artiklit 71 vastavalt muuta.

(7) Delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikli 81 lõikes 2 on sätestatud tehistingimustes peetavate lindude 
loomatervise sertifikaadi sisu üksikasjad. Pidades silmas käesoleva määrusega artikliga 67 ette nähtud võimalust viia 
tehistingimustes peetavaid linde kogumise eesmärgil päritoluliikmesriigis asuvasse ühte registreeritud ettevõttesse, 
on asjakohane täpsustada nõuded, mida tuleks sel konkreetsel juhul järgida. Seepärast tuleks artikli 81 lõiget 2 
vastavalt muuta.

(8) Delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artiklis 91 on täpsustatud pädeva asutuse vastutus loomatervise sertifikaatide 
väljaandmise eest ja tehistingimustes peetavaid linde käsitlevad erisätted on sätestatud kõnealuse artikli lõike 1 
punktis e. On asjakohane neid sätteid täiendada, et näha ette identsus- ja füüsiline kontroll ning dokumentide 
kontroll, mida tehakse juhul, kui teises liikmesriigis toimuvaks näituseks ettenähtud tehistingimustes peetavaid linde 
kogutakse ja hoitakse sertifitseerimise eesmärgil ajutiselt ühes ettevõttes. Artiklit 91 tuleks seega vastavalt muuta.

(9) Seepärast tuleks määrust (EL) 2020/688 muuta,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Delegeeritud määrust (EL) 2020/688 muudetakse järgmiselt.

1) Artikkel 67 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 67

Näitusteks ettenähtud tehistingimustes peetavate lindude vedu käsitlevad nõuded

1. Ettevõtjad viivad tehistingimustes peetavaid linde teise liikmesriiki näitusele ainult siis, kui need loomad vastavad 
artiklis 59 sätestatud tingimustele.

2. Enne teises liikmesriigis toimuvale näitusele viimist võivad liikmesriigi ettevõtjad koguda tehistingimustes 
peetavaid linde samas liikmesriigis asuvasse ühte registreeritud ettevõttesse järgmistel tingimustel:

a) tehistingimustes peetavad linnud viibivad kõnealuses ettevõttes maksimaalselt 12 tundi;

b) kogumise ajal viibivad ettevõttes üksnes asjaomaseks näituseks ettenähtud tehistingimustes peetavad linnud;

c) kõik ettevõttesse kogutud tehistingimustes peetavad linnud on toodud otse registreeritud või heakskiidetud 
ettevõtetest, kus neid pidevalt peetakse ja kus on täidetud artiklis 59 sätestatud tingimused.
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3. Näituse korraldaja (v.a kõik lennunäitused) tagab, et:

a) loomade sissetoomine näitusele piirdub tehistingimustes peetavate lindudega, kes on eelnevalt registreeritud näitusel 
osalemiseks;

b) näituse toimumiskoha liikmesriigi ettevõtetest pärit lindude sissetoomisega näitusele ei ohustata näitusel osalevate 
lindude tervisestaatust

kas

i) nõudes kõigil näitusel osalevate tehistingimustes peetavate lindude ühesugust tervisestaatust;

või

ii) hoides näituse toimumiskoha liikmesriigist pärit tehistingimustes peetavaid linde eraldi ruumides või tarandikes 
lahus teistest liikmesriikidest pärit tehistingimustes peetavatest lindudest;

c) veterinaararst

i) teeb näitusel osalevatele tehistingimustes peetavatele lindudele identsuskontrolli enne nende sissetoomist 
näitusele;

ii) jälgib lindude kliinilist seisundit näitusele sissetoomisel ja näituse ajal.

4. Ettevõtjad tagavad, et lõigete 1, 2 ja 3 kohaselt näitusele viidavaid tehistingimustes peetavaid linde viiakse selliselt 
näituselt teise liikmesriiki ainult siis, kui nad vastavad ühele järgmistest nõuetest:

a) loomadega on kaasas artikli 81 kohane loomatervise sertifikaat;

või

b) selliste tehistingimustes peetavate lindude puhul, kes ei osale lennunäitustel, peavad loomadega kaasas olema kõik 
järgmised dokumendid:

i) lõike 3 punktis c osutatud veterinaararsti välja antud deklaratsioon kinnitusega selle kohta, et näituse ajal ei ole 
artikli 81 kohaselt loomatervise sertifikaadi originaalis märgitud lindude tervisestaatust kahjustatud,

ii) päritoluliikmesriigi pädeva asutuse poolt välja antud artikli 81 kohane kehtiv loomatervise sertifikaadi originaal 
tehistingimustes peetavate lindude näitusele viimiseks;

c) selliste lindude puhul, kes on osalenud lennunäitusel, on loomadega kaasas artikli 81 kohane kehtiv loomatervise 
sertifikaadi originaal (ilma punkti b alapunktis i kirjeldatud kinnituseta), mille päritoluliikmesriigi pädev asutus on 
välja andnud lindude viimiseks lennunäitusele, tingimusel et

i) nad viiakse tagasi päritoluliikmesriiki ning

ii) tehistingimustes peetavate lindude kavandatav viimine päritoluliikmesriiki viiakse lõpule sellise artikli 81 kohase 
loomatervise sertifikaadi originaali kehtivusaja jooksul, mille päritoluliikmesriigi pädev asutus on välja andnud 
tehistingimustes peetavate lindude lennunäitusele viimiseks.

5. Lõike 3 punktis c osutatud veterinaararst annab välja üksnes lõike 4 punkti b alapunktis i osutatud deklaratsiooni, 
tingimusel et:

a) loomad viiakse tagasi päritoluliikmesriiki;

b) on ette nähtud, et tehistingimustes peetavate lindude kavandatav viimine päritoluliikmesriiki viiakse lõpule sellise 
artikli 81 kohase loomatervise sertifikaadi originaali kehtivusaja jooksul, mille päritoluliikmesriigi pädev asutus on 
välja andnud tehistingimustes peetavate lindude näitusele viimiseks;
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c) lõike 3 punktis b sätestatud tingimused on täidetud.“

2) Artikli 71 lõige 2 asendatakse järgmisega:

„2. Erandina lõikest 1 võivad ettevõtjad viia tehistingimustes peetavaid linde muudelt näitustelt kui lennunäitused 
tagasi lindude päritoluliikmesriiki vastavalt artikli 67 lõike 4 punktile b.“

3) Artikli 71 lõige 3 asendatakse järgmisega:

„3. Erandina lõikest 1 võivad ettevõtjad viia tehistingimustes peetavaid linde lennunäituselt tagasi lindude 
päritoluliikmesriiki vastavalt artikli 67 lõike 4 punktile c.“

4) Artikli 81 lõige 2 asendatakse järgmisega:

„2. Näitusteks ettenähtud tehistingimustes peetavaid linde käsitlev loomatervise sertifikaat, mille päritoluliikmesriigi 
pädev asutus on välja andnud vastavalt artikli 71 lõikele 1, sisaldab VIII lisa 1. osa punktiga 1 ette nähtud üldteavet ja 
kinnitust artikli 67 lõikes 1 sätestatud nõuetele vastavuse kohta ning juhul, kui linnud kogutakse ühte registreeritud 
ettevõttesse, artikli 67 lõikes 2 sätestatud nõuetele vastavuse kohta.“

5) Artikli 91 lõike 1 punkti e alapunkti ii järele lisatakse alapunkt iii:

„iii) tehistingimustes peetavate lindude puhul, kes viiakse teises liikmesriigis toimuvale näitusele ühest registreeritud 
ettevõttest vastavalt artikli 67 lõikele 2: tehistingimustes peetavate lindude identsus- ja füüsiline kontroll ning 
registreeritud või heakskiidetud päritoluettevõtte tervise- ja tootmisandmeid sisaldavate dokumentide kontroll 
ning kõnealuse ettevõtte käitaja kinnitus selle kohta, et:

— sertifitseerimiseks esitatud tehistingimustes peetavad linnud on viibinud päritoluettevõttes pidevalt alates 
koorumisest või vähemalt 21 päeva jooksul enne lähetamist,

— päritolukarjas ei esine ebatavalist suremust tuvastamata põhjusel ning

— viimase 48 tunni jooksul ei ole päritolukarja lindudel ilmnenud asjaomase liigi korral loetellu kantud taudide 
kliinilisi tunnuseid ega kahtlust.“

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 23. september 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) 2023/119, 

9. november 2022, 

millega muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete 

saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (edaspidi „loomatervise 
määrus“), (1) eriti selle artikli 3 lõiget 5, artikli 234 lõiget 2, artikli 237 lõiget 4 ja artikli 239 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/692 (2) on täiendatud määruses (EL) 2016/429 sätestatud loomatervise 
eeskirju seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomisega 
ning nende liikumise ja käitlemisega pärast liitu sissetoomist.

(2) Delegeeritud määruses (EL) 2020/692 veeloomade ja veeloomadelt pärinevate loomsete saaduste kohta sätestatud 
eeskirjade kohaldamine on näidanud, et vaja on suuremat selgust selle kohta, millised kaubad on kõnealuse 
delegeeritud määruse kohaldamisalast välja jäetud. Eelkõige tuleks selgitada, et kõnealuse määruse kohaldamisalast 
jäetakse välja looduses vabalt elavad veeloomad ja nendelt pärinevad loomsed saadused, mida lossitakse 
kalalaevadelt ja mis sisenevad toiduahelasse otse inimtoiduks. Lisaks tuleks selgitada, et delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 kohaldamisalast jäetakse välja veeloomadelt (v.a elusad veeloomad) pärinevad loomsed saadused, mis ei 
ole ette nähtud edasiseks töötlemiseks liidus. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 1 lõiget 6 
vastavalt muuta.

(3) Mitu liikmesriiki ja sidusrühma on märkinud, et võttes arvesse hiljutisi arenguid ja spetsialiseerumist loomse 
paljundusmaterjali sektoris, peaks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 2 esitatud määratlus 
„embrüokogumisrühm“ hõlmama ka rühmi, kes koguvad ja käitlevad üksnes viljastamata ootsüüte. Seetõttu tuleks 
seda määratlust muuta, et see hõlmaks ka kõnealuseid rühmi.

(4) Lisaks on delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisa punktides 2.1 ja 2.2 sätestatud hobuste Aafrika katku ja 
hobuste Venezuela entsefalomüeliidiga seotud hobuslastele ettenähtud erinõuete kohaldamiseks vaja sätestada 
kõnealuse delegeeritud määruse artiklis 2 määratlus „siirutajate eest kaitstud ettevõte“. Komisjoni delegeeritud 
määruse (EL) 2020/689 (3) artiklis 2 on juba määratletud „siirutajate eest kaitstud ettevõte“ seoses lammaste 
katarraalse palaviku viirusega (serotüübid 1–24). Seepärast peaks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 2 

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 30. jaanuari 2020. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 

(EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende 
järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 379).

(3) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/689, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loetellu kantud ja esilekerkivate taudide seire, likvideerimisprogrammide ja taudivaba staatuse 
eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 211).
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esitatud mõiste „siirutajate eest kaitstud ettevõte“ hobuste Aafrika katku ja hobuste Venezuela entsefalomüeliidi 
puhul olema kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2020/689 artiklis 2 esitatud „siirutajate eest kaitstud ettevõtte“ 
määratlusega. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 2 vastavalt muuta.

(5) Määruse (EL) 2016/429 artikli 3 lõikes 5 on sätestatud, et lemmikloomade liikumine, välja arvatud 
mittekaubanduslik liikumine, peab vastama kõnealuse määruse IV ja V osas sätestatud loomatervisenõuetele. 
Kõnealuse määruse artikli 3 lõikega 5 antakse komisjonile õigus võtta vastu delegeeritud õigusaktid kohanduste 
kohta, mis on vajalikud selleks, et tagada määruse IV ja V osa nõuetekohane kohaldamine lemmikloomade suhtes, 
eelkõige selleks, et võtta arvesse asjaolu, et lemmikloomi peavad kodumajapidamistes lemmikloomapidajad. Sellest 
tulenevalt on vaja kohandada delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 17 sätestatud maismaaloomade 
veovahendeid käsitlevaid üldnõudeid ning kõnealuse delegeeritud määruse artiklis 19 sätestatud nõudeid 
maismaaloomade liikumise ja käitlemise kohta pärast nende liitu sissetoomist ka kodumajapidamistes peetavatele 
lemmikloomadele. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikleid 17 ja 19 vastavalt muuta.

(6) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 21 lõike 1 punktis b on sätestatud, et muude kabiloomade kui 
hobuslaste saadetisi lubatakse liitu sisse tuua üksnes juhul, kui saadetises olevad loomad on enne päritoluettevõttest 
lähetamist individuaalselt identifitseeritud füüsilise identifitseerimisvahendi abil, millele on nähtavalt, loetavalt ja 
kustumatult märgitud muu hulgas eksportiva riigi kahetäheline kood vastavalt ISO standardile 3166. Sellest 
nõudest on vaja ette näha erand, et liikmesriigid saaksid lubada liitu sisse tuua selliseid kabiloomi, kes on identifit
seeritud füüsilise identifitseerimisvahendi abil, millel on eksportiva riigi kood, mis erineb ISO standardile 3166 
vastavast koodist. Sellise erandi saab teha üksnes komisjon asjaomase kolmanda riigi või territooriumi taotlusel.

(7) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 38 lõikes 2 on sätestatud, et pärast kõrge patogeensusega linnugripi 
puhangut kolmandas riigis või territooriumil või selle tsoonis, mida loeti eelnevalt sellest taudist vaba olevaks, 
käsitatakse kõnealust kolmandat riiki või territooriumi või selle tsooni taas kõrge patogeensusega linnugripist 
vabana, kui kolmanda riigi või territooriumi pädev asutus on pärast kõigis varem nakatunud ettevõtetes 
hukkamispoliitika rakendamist ja nende nõuetekohast puhastamist ja desinfitseerimist läbi viinud seireprogrammi 
vähemalt kolme kuu jooksul pärast hukkamispoliitika ning puhastamise ja desinfitseerimise lõpuleviimist. See 
ajakava ei ole siiski kooskõlas ajakavaga, mida kohaldatakse pärast kõrge patogeensusega linnugripi puhanguid 
liikmesriigis. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 38 lõiget 2 vastavalt muuta.

(8) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 53 punktis a on sätestatud, et tehistingimustes peetavate lindude 
saadetisi lubatakse liitu sisse tuua üksnes juhul, kui saadetises olevad linnud on identifitseeritud individuaalse 
identifitseerimisnumbriga, mis sisaldab muu hulgas päritoluriigiks oleva kolmanda riigi või territooriumi 
kahetähelist koodi vastavalt ISO standardile 3166. Kuna mõned linnud on nõuetekohaselt identifitseeritud 
kolmandates riikides või territooriumidel, mis ei ole need kolmandad riigid või territooriumid, kust linnud liitu sisse 
tuuakse, või on neil individuaalne identifitseerimisnumber, mis sisaldab päritolukohaks oleva kolmanda riigi või 
territooriumi kolmetähelist koodi vastavalt ISO standardile 3166, tuleks delegeeritud määrust (EL) 2020/692 
vastavalt muuta.

(9) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 73 on sätestatud koerte, kasside ja valgetuhkrute liitu lähetamise 
nõuded. Sellega ei ole ette nähtud heakskiitmise kohustust varjupaikadele, kust koerte, kasside ja valgetuhkrute 
saadetisi liitu lähetatakse, samas kui komisjoni delegeeritud määruses (EL) 2020/688 (4) on selline heakskiitmise 

(4) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/688, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses maismaaloomade ja haudemunade liidusisest liikumist käsitlevate loomatervisenõuetega (ELT L 174, 
3.6.2020, lk 140).
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kohustus ette nähtud liidusisese liikumise puhul. Seepärast tuleks delegeeritud määrus (EL) 2020/692 viia selles osas 
vastavusse delegeeritud määrusega (EL) 2020/688 ja delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 73 tuleks vastavalt 
muuta.

(10) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 79 on sätestatud, et veiste, sigade, lammaste, kitsede ja hobuslaste 
sperma, ootsüütide ja embrüote saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui need koguti loomadelt, kes on 
pärit kolmandatest riikidest või kolmandatelt territooriumidelt, mis vastavad nimetatud määruse artiklis 22 
sätestatud loomatervisenõuetele. Kõnealuse delegeeritud määruse artiklis 22 on sätestatud, et selliseid saadetisi 
lubatakse liitu sisse tuua üksnes juhul, kui need vastavad lisaks muule doonorveiste, -sigade, -lammaste ja -kitsede 
vaktsineerimise, sh suu- ja sõrataudi vastu vaktsineerimise keelule. Komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 
2020/686 (5) ning Maailma Loomatervise Organisatsiooni (WOAH) asjakohaste rahvusvaheliste standarditega on 
siiski teatavatel tingimustel lubatud veiste, sigade, lammaste ja kitsede vaktsineerimine suu- ja sõrataudi vastu. 
Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 79 muuta, et näha sellise vaktsineerimise puhul ette 
erand ja viia kõnealune artikkel kooskõlla liidus kohaldatavate võrreldavate õigusnormide ja rahvusvaheliste 
standarditega.

(11) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 117 on sätestatud loomatervisenõuded kinniste ettevõtete jaoks ette 
nähtud teatavate loomade loomse paljundusmaterjali saadetiste liitu sissetoomise kohta. Alates delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 kohaldamise kuupäevast on mitu liikmesriiki ja sidusrühma seadnud kahtluse alla 
kõnealuste nõuete proportsionaalsuse, võttes arvesse kõnealuste saadetiste eripära ja loomatervisega seotud riskide 
erinevusi. Seepärast on asjakohane kõnealust artiklit muuta, et võimaldada liikmesriikidele suuremat paindlikkust 
riskide juhtimisel nende konkreetsetel asjaoludel ja sõltuvalt asjaomasest loomaliigist, võttes samal ajal arvesse 
komisjoni rakendusmääruses (EL) 2021/404 (6) sätestatud liidu loetelusid lubatud kolmandatest riikidest, 
territooriumidest või nende tsoonidest.

(12) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 124 punkti c alapunktis i on sätestatud, et peetavate loomade värske liha 
saadetisi, välja arvatud tehistingimustes peetavate kohapeal surmatud ulukite liha, lubatakse liitu sisse tuua üksnes 
juhul, kui saadetise värske liha on saadud peetavatelt loomadelt, kes ei läbinud tapamajja vedamise ajal kolmandat 
riiki või territooriumi või selle tsooni, mis ei ole kantud teatavate värske liha liikide ja kategooriate liitu sissetoomist 
lubavasse loetellu. Kodulinnusaadetiste puhul eeldaks selle nõude täitmine teatavatel juhtudel ümbersuunamist, mis 
mõjutab tavapärast kaubavahetust ebaproportsionaalsel viisil ja pikendab ühtlasi sõiduaega. Selleks et lahendada 
nimetatud probleem ja tagada samal ajal riskimaandamismeetmete kohaldamine taudide leviku tõkestamiseks, 
tuleks delegeeritud määrusesse (EL) 2020/692 lisada teatavatel tingimustel sellest nõudest tehtav erand.

(13) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 150 on sätestatud lihatoodete saadetiste liitu sissetoomise nõuded 
seoses nende loomade päritoluettevõttega, kellelt kõnealuste toodete valmistamiseks kasutatud värske liha on 
saadud. Seda sätet tuleks muuta, et osutada saadetise liitu lähetamise kuupäeva asemel loomade tapmise või 
surmamise kuupäevale, et siduda võimalikud loomaterviseriskid paremini saadetises sisalduvate konkreetsete 
toodetega.

(14) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 156 on sätestatud nõuded selliste piimatoodete saadetiste liitu 
toomiseks, mille suhtes ei kohaldata riske maandavat töötlust ja mis on toodetud üksnes toorpiimast. Seda sätet 
tuleks muuta, et lubada liitu sisse tuua piimatooteid, mis on valmistatud piimatoodetest, mille suhtes ei kohaldata 
riski maandavat töötlust, kui on täidetud teatavad tingimused, kuna risk on sarnane.

(5) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/686, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) 2016/429 seoses loomse paljundusmaterjali ettevõtete heakskiitmise ning teatavate peetavate maismaaloomade 
paljundusmaterjali liidusisese liikumise jälgitavus- ja loomatervisenõuetega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 1).

(6) Komisjoni 24. märtsi 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/404, millega kehtestatakse selliste kolmandate riikide, territooriumide 
või nende tsoonide loetelud, millest on lubatud liitu tuua loomi, loomset paljundusmaterjali ja loomseid saadusi kooskõlas Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2016/429 (ELT L 114, 31.3.2021, lk 1).
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(15) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikliga on 163 tehtud erand kõnealuse määruse artikli 3 punkti a alapunktist 
i ja punkti c alapunktist i ning sätestatud erinõuded pika säilimisajaga liittoodetele. Seda sätet tuleks muuta, et oleks 
võimalik hankida piimatooteid liikmesriikidest ja töödeldud piimatooteid kolmandatest riikidest või 
territooriumidelt või nende tsoonidest, kust on lubatud liitu sisse tuua toorpiima pika säilimisajaga liittoodete 
tootmiseks. Lisaks tuleks selgitada artikli 163 lõikes 3 osutatud pika säilimisajaga liittoodete suhtes kohaldatavaid 
nõudeid.

(16) Määruse (EL) 2016/429 artikli 12 lõikes 2 on sätestatud, et veeloomade tervise spetsialistid võivad läbi viia 
toiminguid, mis on kõnealuse määrusega ülesandeks tehtud veterinaararstidele, tingimusel et asjaomane liikmesriik 
on siseriikliku õiguse kohaselt andnud neile selleks loa. Teatavates kolmandates riikides ja territooriumidel on 
veeloomade kliinilist kontrolli enne liitu eksportimist varem lisaks veterinaararstidele teinud ka veeloomade tervise 
spetsialistid. Seepärast on asjakohane muuta delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 166, et lubada 
veeloomade tervise spetsialistidel teha enne liitu eksportimist kliinilisi kontrolle, tingimusel et neile on eksportiva 
kolmanda riigi või territooriumi õiguse kohaselt selleks luba antud.

(17) Teatavad veeloomad pakendatakse ja märgistatakse inimtoiduks enne liitu toomist vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 853/2004 (7). Selliste veeloomade puhul on taudi levimise risk väiksem kui teistel liitu 
sisse toodavatel veeloomadel, kes ei ole samal viisil pakendatud ja märgistatud. Seepärast on asjakohane muuta 
delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 167 punkti a, et vabastada kõnealuse määruse artikli 172 punktides d, e 
ja f osutatud elusad veeloomad nõudest, mille kohaselt lähetatakse loomad nende päritolukohast otse liitu. See 
muudatus võimaldaks hoida selliseid kaupu tunnustatud külmhoones, näiteks teekonnal kolmandas riigis või 
territooriumil asuvast päritolukohast liidus asuvasse sihtkohta. Sarnast erandit tuleks kohaldada ka delegeeritud 
määruse (EL) 2020/692 artikli 174 lõike 1 punkti a suhtes, milles käsitletakse teatavate veeloomadelt (v.a elusad 
veeloomad) pärinevate loomsete saaduste käitlemist pärast liitu sissetoomist. Seepärast tuleks neid artikleid vastavalt 
muuta.

(18) Ühtlasi tuleks nende kaupadega seotud taudi levimise väiksema riski tõttu vabastada delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 artikli 172 punktides d, e ja f osutatud veeloomade saadetised nõudest, et nendega peab liitu sisenemisel 
olema kaasas deklaratsioon, millele on alla kirjutanud selle laeva kapten, millega selliseid saadetisi on veetud. 
Seepärast tuleks kõnealuse määruse artiklit 168 vastavalt muuta.

(19) Määruses (EL) 2016/429 on sätestatud, et liikmesriigid võivad teatavatel tingimustel võtta riiklikke meetmeid seoses 
muu taudiga kui määruse (EL) 2016/429 artikli 9 lõike 1 punktis d osutatud loetellu kantud taud. Kui sellised 
meetmed on seotud veeloomade ja veeloomadelt pärinevate loomsete saaduste liikumisega liikmesriikide vahel, 
tuleb need heaks kiita vastavalt kõnealuse määruse artikli 226 lõikele 3. Selliseid meetmeid võib kohaldada loetellu 
kantud taudide suhtes, mis on komisjoni rakendusmääruses (EL) 2018/1882 (8) määratletud E-kategooria taudid, ja 
loetellu kandmata taudide suhtes. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 V osa 2. jaotist muuta, 
selgitamaks et määruse (EL) 2016/429 artikli 226 lõike 3 kohaselt heaks kiidetud siseriiklikke meetmeid ei 
kohaldata mitte ainult loetellu kandmata taudide, vaid ka E-kategooria taudide suhtes.

(20) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 170 lõike 1 punkti a alapunktis iv on leitud ristviiteviga. Seepärast tuleks 
kõnealust artiklit parandada, jättes välja viite kõnealuse määruse artiklile 176 ja asendades selle viitega artiklile 175.

(21) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 178 on sätestatud erinõuded selliste kabiloomade, kodulindude ja 
veeloomade liitu sissetoomisele, kes on pärit liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või territooriumi 
sisenemiskeelu tõttu. Kõnealuse määruse artiklis 179 on sätestatud erinõuded selliste loomade (v.a kabiloomade, 
kodulindude ja veeloomade) sissetoomisele, kes on pärit liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või 
territooriumi sisenemiskeelu tõttu. Tehistingimustes peetavate lindude poolt loomataudide liitu sissetoomise oht on 

(7) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määrus (EÜ) nr 853/2004, millega sätestatakse loomset päritolu toidu hügieeni 
erireeglid (ELT L 139, 30.4.2004, lk 55).

(8) Komisjoni 3. detsembri 2018. aasta rakendusmäärus (EL) 2018/1882, milles käsitletakse loetellu kantud taudide kategooriate suhtes 
teatavate taudiennetuse ja -tõrje eeskirjade kohaldamist ning millega kehtestatakse nimekiri liikidest ja liigirühmadest, mis kujutavad 
endast arvestatavat riski kõnealuste loetellu kantud taudide levimisel (ELT L 308, 4.12.2018, lk 21).
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siiski sarnane kodulindudelt tuleneva ohuga. Seepärast tuleks artiklis 178 sätestatud erinõudeid kohaldada ka 
tehistingimustes peetavate lindude suhtes. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikleid 
178 ja 179 vastavalt muuta.

(22) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 VIII lisa punktis 4 on sätestatud miinimumperioodid, mille vältel ei ole teatatud 
ühestki konkreetse taudi juhtumist ega puhangust hobuslaste päritoluettevõttes. See punkt jätab välja võimaluse, 
mille kohaselt pädev asutus võib liikumispiirangud tühistada juhul, kui loetellu kantud liiki kuuluva viimase looma 
surmamisest ja hävitamisest või tapmisest ettevõttes on möödunud 30 päeva ning ettevõtte ruumid on puhastatud 
ja desinfitseeritud. Seda võimalust saab kasutada hobuslaste liikmesriikidevahelise liikumise korral kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/688 artikliga 22 ettevõtetes, kus on teatatud surrast, kargtaudist või hobuste 
nakkavast aneemiast. Samal ajal sisaldavad komisjoni rakendusmääruse (EL) 2021/403 (9) II lisa 12.–18. peatükis 
sätestatud loomatervise sertifikaatide näidised juba seda 30-päevase perioodi võimalust, ilma et hobuslaste 
päritoluettevõttes oleks teatatud surra, kargtaudi või hobuste nakkava aneemia juhtumist. Seepärast on vaja 
delegeeritud määruse (EL) 2020/692 VIII lisa punkt 4 nendega vastavusse viia. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 
VIII lisa tuleks vastavalt ühtlustada.

(23) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 X lisa punktis 1 on sätestatud lammaste liitu sissetoomise erinõuded seoses 
Brucella põhjustatud nakkusega, nagu on osutatud kõnealuse delegeeritud määruse artikli 24 lõikes 5. Päritoluet
tevõttes viibimise aega käsitlevad nõuded tuleks viia kooskõlla nõuetega, millele on osutatud kõnealuse delegeeritud 
määruse artikli 11 punkti b alapunktis iii, ja lambaid käsitleva asjakohase kandega kõnealuse delegeeritud määruse 
III lisa tabelis. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 X lisa vastavalt muuta.

(24) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisa punktis 2.1 on sätestatud hobuste Aafrika katku käsitlevad erinõuded, 
millele peavad vastama hobuslased, kes tuuakse liitu sisse kolmandatest riikidest või territooriumidelt või nende 
tsoonidest, mis on määratud sanitaarrühma E või F. Loomad peavad olema teatava aja jooksul eraldatult siirutajate 
eest kaitstud ruumides. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 34 osutatud kinnise ettevõtte jaoks ette nähtud 
mõiste „siirutajate eest kaitstud ruum“ on vaja ühtlustada kõnealuse delegeeritud määruse artiklis 2 määratletud 
mõistega „siirutajate eest kaitstud ettevõte“. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisa vastavalt 
muuta.

(25) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisa punktis 2.2 on sätestatud hobuste Venezuela entsefalomüeliiti käsitlevad 
erinõuded, millele peavad vastama hobuslased, kes tuuakse liitu sisse kolmandatest riikidest või territooriumidelt või 
nende tsoonidest, mis on määratud sanitaarrühma C või D. Loomad peavad olema teatava aja jooksul siirutajavastase 
kaitsega karantiinis. Mõiste „siirutajavastase kaitsega karantiin“ tuleb viia kooskõlla kõnealuse delegeeritud määruse 
artiklis 2 määratletud mõistega „siirutajate eest kaitstud ettevõte“. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 
2020/692 XI lisa vastavalt muuta.

(26) Lisaks tuleks täpsustada miinimumkriteeriumid, mille alusel annab pädev asutus siirutajate eest kaitstud ettevõtte 
staatuse. Seepärast on vaja sätestada kõnealused kriteeriumid delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisas. Need 
kriteeriumid peaksid olema kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2020/689 V lisa II osa 3. peatükis ja Maailma 
Loomatervise Organisatsiooni (WOAH) maismaaloomade tervishoiu eeskirja artikli 12.1.10 punktis 1 sätestatud 
kriteeriumidega. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XI lisa vastavalt muuta.

(9) Komisjoni 24. märtsi 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/403, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruste 
(EL) 2016/429 ja (EL) 2017/625 rakenduseeskirjad seoses teatavatesse kategooriatesse kuuluvate maismaaloomade ja nende paljundus
materjali saadetiste liitu toomiseks ja liikmesriikidevaheliseks liikumiseks kasutatavate loomatervise sertifikaatide näidiste ja 
loomatervise/ametlike sertifikaatide näidistega, selliste sertifikaatidega seotud ametliku sertifitseerimisega ning tunnistatakse kehtetuks 
otsus 2010/470/EL (ELT L 113, 31.3.2021, lk 1).
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(27) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXI lisa punkti 2 alapunktis b on sätestatud ajavahemik, mille jooksul tuleb 
manustada Echinoccocus multilocularis’e nakkuse ravimit. Sellest ajavahemikust on olnud raske kinni pidada. 
Võimaldada võib teatavat paindlikkust, ilma et see suurendaks ohtu inimeste või loomade tervisele. Seepärast tuleks 
delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXI lisa vastavalt muuta,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 muudatused

Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 muudetakse järgmiselt.

1) Artikli 1 lõige 6 asendatakse järgmisega:

„6. V osas sätestatakse loomatervisenõuded liitu sissetoomisele, samuti liikumisele ja käitlemisele pärast liitu 
sissetoomist ning erandid neist nõuetest järgmiste veeloomaliikide puhul nende kõikides arengustaadiumites ja 
nendelt saadud loomsete saaduste puhul, välja arvatud loomsed saadused (v.a elusad veeloomad), mis ei ole ette 
nähtud edasiseks töötlemiseks liidus, ning looduses vabalt elavad veeloomad ja nendelt looduses vabalt elavatelt 
veeloomadelt saadud loomsed saadused, mis on lossitud kalalaevadelt otse inimtoiduks:

a) ülemklassi Agnatha ja klassidesse Chondrichthyes, Sarcopterygii ja Actinopterygii kuuluvad loetellu kantud kalad;

b) hõimkonda Mollusca kuuluvad loetellu kantud veelimused;

c) alamhõimkonda Crustacea kuuluvad loetellu kantud koorikloomad;

d) käesoleva määruse XXIX lisas loetletud liikidesse kuuluvad veeloomad, kes on vastuvõtlikud veeloomataudidele, 
mille suhtes on teatavad liikmesriigid kehtestatud riiklikud meetmed, mis on heaks kiidetud kooskõlas komisjoni 
rakendusotsusega (EL) 2021/260 (*).

_____________
(*) Komisjoni 11. veebruari 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/260, millega kiidetakse Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu määruse (EL) 2016/429 artikli 226 lõike 3 kohaselt heaks riiklikud meetmed, mille eesmärk on piirata 
teatavate veeloomataudide mõju, ning tunnistatakse kehtetuks komisjoni otsus 2010/221/EL (ELT L 59, 
19.2.2021, lk 1).“

2) Artiklit 2 muudetakse järgmiselt:

a) punkt 36 asendatakse järgmisega:

„36) „embrüokogumisrühm“ – spetsialistide rühmast või üksusest koosnev loomse paljundusmaterjali ettevõte, 
mille pädev asutus on heaks kiitnud liitu sissetoomiseks ette nähtud ootsüütide või in vivo saadud embrüote 
kogumiseks, töötlemiseks, säilitamiseks ja veoks;“;

b) lisatakse järgmised punktid:

„50) „varjupaik“ – ettevõte, kus peetakse endisi hulkuvaid, metsistunud, kaotatud, hüljatud või konfiskeeritud 
maismaaloomi, kelle tervisestaatus ei pruugi kõigi loomade puhul nende ettevõttesse sisenemise ajal teada 
olla;

51) „siirutajate eest kaitstud ettevõte“ – ettevõtte osa või kõik selle rajatised, mis on kaitstud perekonda Culicoides 
spp. või sugukonda Culicidae kuuluvate putukate rünnakute eest asjakohaste füüsiliste ja juhtimisvahendite 
abil ning mille siirutajate eest kaitstud ettevõtte staatuse annab pädev asutus ja mis vastab XI lisa punktis 3 
sätestatud kriteeriumidele.“
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3) Artiklisse 17 lisatakse lõige 3:

„3. Lõiget 1 ei kohaldata majapidamistes lemmikloomadena peetavate koerte, kasside ja valgetuhkrute 
mittekaubandusliku liikumise suhtes kolmandast riigist või territooriumilt liikmesriiki, kui sellist mittekaubanduslikku 
liikumist ei saa teostada kooskõlas määruse (EL) 2016/429 artikli 245 lõikes 2 või artikli 246 lõigetes 1 ja 2 sätestatud 
tingimustega.“

4) Artiklisse 19 lisatakse lõige 4:

„4. Lõikeid 1 ja 2 ei kohaldata majapidamistes lemmikloomadena peetavate koerte, kasside ja valgetuhkrute 
mittekaubandusliku liikumise suhtes kolmandast riigist või territooriumilt liikmesriiki, kui sellist mittekaubanduslikku 
liikumist ei saa teostada kooskõlas määruse (EL) 2016/429 artikli 245 lõikes 2 või artikli 246 lõigetes 1 ja 2 sätestatud 
tingimustega.“

5) Artiklisse 21 lisatakse lõige 5:

„5. Erandina lõike 1 punktist b võib päritolukohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi komisjonile esitatud 
taotlusel ja komisjoni nõusolekul lõike 1 punktis b osutatud eksportiva riigi koodi asendada teise kahetähelise 
koodiga.“

6) Artikli 38 lõike 2 punkt c asendatakse järgmisega:

„c) vähemalt 30 päeva jooksul pärast punktides a ja b osutatud hukkamispoliitika rakendamist ning puhastamis- ja 
desinfitseerimistegevust on kolmanda riigi või territooriumi pädev asutus rakendanud seireprogrammi, mis peab 
esinenud haiguspuhangutega seotud epidemioloogilisi eriolukordi arvesse võttes vähemalt veenvalt näitama 
nakkuse puudumist ohustatud populatsioonidest juhusliku valimi alusel võetud representatiivsete proovide abil, 
mille tulemused on negatiivsed.“

7) Artiklis 53 asendatakse sissejuhatav lause ja punkt a järgmisega:

„Tehistingimustes peetavate lindude saadetisi lubatakse liitu sisse tuua üksnes juhul, kui saadetises olevad linnud on 
märgistatud individuaalse identifitseerimisnumbriga, kasutades kordumatult tähistatud jalarõngast, mis on kinnitatud 
vähemalt linnu ühe jala külge ning millel on nähtav, loetav ja kustumatu tähtnumbriline kood, või süstitava 
transponderi abil, millel on loetav ja kustumatu tähtnumbriline kood, mis sisaldab vähemalt järgmist teavet:

a) sellise kolmanda riigi või territooriumi kahe- või kolmetäheline kood vastavalt ISO standardile 3166, kus nad 
algselt identifitseeriti;“.

8) Artiklisse 73 lisatakse lõige 3:

„3. Varjupaigast pärit koerte, kasside ja valgetuhkrute saadetisi lubatakse liitu sisse tuua üksnes juhul, kui selline 
saadetis on lähetatud varjupaigast:

a) mille kolmanda riigi või territooriumi pädev asutus on heaks kiitnud kooskõlas vähemalt sama rangete nõuetega 
kui need, mis on sätestatud delegeeritud määruse (EL) 2019/2035 artiklis 11;

b) millel on kolmanda riigi või territooriumi pädeva asutuse antud kordumatu heakskiidunumber;

c) mille on sel eesmärgil loetellu kandnud lähtekohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi pädev asutus, lisades 
delegeeritud määruse (EL) 2019/2035 artikliga 21 ette nähtud teabe.“
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9) Artikkel 79 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 79

Päritolukohaks olev kolmas riik või territoorium või selle tsoon

1. Veiste, sigade, lammaste, kitsede ja hobuslaste sperma, ootsüütide ja embrüote saadetisi lubatakse liitu sisse tuua 
ainult juhul, kui need koguti või saadi loomadelt, kes on pärit kolmandatest riikidest, territooriumidelt või nende 
tsoonidest, mis vastavad artiklis 22 sätestatud loomatervisenõuetele.

2. Erandina käesoleva artikli lõikest 1 võib seoses artikli 22 lõike 4 punktis a sätestatud loomatervisenõuetega 
lubada liitu sisse tuua veiste, sigade, lammaste ja kitsede sperma, ootsüütide ja embrüote saadetisi, kui need koguti või 
saadi kolmandatest riikidest või territooriumidelt, kus loomi on vaktsineeritud suu- ja sõrataudi vastu, tingimusel et 
need koguti loomadelt vastavalt delegeeritud määruse (EL) 2020/686 II lisa 5. osa I peatüki punktis 3 või 4 sätestatud 
loomatervisenõuetele.“

10) III osa 3. JAOTISE pealkiri asendatakse järgmisega:

„3. JAOTIS

LOOMATERVISENÕUDED MUUDE KUI ARTIKLI 1 LÕIKE 4 PUNKTIDES A JA B OSUTATUD LOOMADE 
PALJUNDUSMATERJALILE, MIS ON ETTE NÄHTUD KINNISTE ETTEVÕTETE JAOKS“.

11) Artikkel 117 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 117

Nõuded kinniste ettevõtete jaoks ettenähtud muude kui artikli 1 lõike 4 punktides a ja b osutatud loomade 
paljundusmaterjali saadetiste liitu sissetoomiseks

Kinniste ettevõtete jaoks ettenähtud muude kui artikli 1 lõike 4 punktides a ja b osutatud loomade sperma, ootsüütide 
ja embrüote saadetisi võib lubada liitu sisse tuua tingimusel, et:

a) sihtliikmesriigi pädev asutus on hinnanud riske, mida kõnealune loomne paljundusmaterjal võib liidu jaoks endast 
kujutada;

b) kõnealuse loomse paljundusmaterjali doonorloomad on pärit kolmandast riigist või territooriumilt või selle 
tsoonist, kust sihtliikmesriik on kas komisjoni rakendusmäärusega (EL) 2021/404 (*) või määruse (EL) 2016/429 
artikli 230 lõike 2 kohaselt lubanud liitu sisse tuua konkreetseid loomaliike ja -kategooriaid, olenevalt asjaomasest 
liigist;

c) kõnealuse loomse paljundusmaterjali doonorloomad on pärit päritolukohaks olevas kolmandas riigis või 
territooriumil või selle tsoonis asuvast ettevõttest, mis on kantud selle sihtliikmesriigi pädeva asutuse koostatud 
loetellu, kust on lubatud teatavate loomaliikide liitu sisse toomine;

d) loomse paljundusmaterjali sihtkoht on liidus asuv kinnine ettevõte, mis on määruse (EL) 2016/429 artikli 95 
kohaselt heaks kiidetud;

e) loomne paljundusmaterjal veetakse otse liidus asuvasse kinnisesse ettevõttesse, millele on osutatud punktis d.

_____________
(*) Komisjoni 24. märtsi 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/404, millega kehtestatakse selliste kolmandate 

riikide, territooriumide või nende tsoonide loetelud, millest on lubatud liitu tuua loomi, loomset paljundus
materjali ja loomseid saadusi kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2016/429 (ELT L 114, 
31.3.2021, lk 1).“
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12) Artiklisse 124 lisatakse punkt e:

„e) erandina punkti c alapunktist i võivad kodulindude saadetised tapamajja vedamisel läbida sellise kolmanda riigi või 
territooriumi tsooni, mis ei ole kantud kodulindude (v.a silerinnaliste lindude) värske liha liitu sissetoomist 
lubavasse loetellu, järgmistel tingimustel:

i) kodulindude päritoluettevõte, kolmanda riigi või territooriumi tsoon, mis ei ole kantud liitu sissetoomist 
lubavasse loetellu, ja tapamaja asuvad samas kolmandas riigis või territooriumil;

ii) kolmanda riigi või territooriumi kõnealuse tsooni läbimine toimub ilma selles tsoonis peatumata või maha 
laadimata;

iii) kolmanda riigi või territooriumi kõnealuse tsooni läbimine toimub, eelistades suuri maanteid või 
põhiraudteid;

iv) kolmanda riigi või territooriumi kõnealuse tsooni läbimine toimub nii, et asjaomaste kodulindude taudide 
tõttu välditakse loetellu kantud liikidesse kuuluvaid loomi pidavate ettevõtete lähedust;

v) kolmanda riigi või territooriumi kõnealuse tsooni läbimine toimub pärast kõrge patogeensusega linnugripi 
puhangu(te)st või Newcastle’i haiguse viiruse nakkusest mõjutatud ettevõt(t)e(te) tühjendamist ning 
puhastamist ja desinfitseerimist;

vi) pärast kolmanda riigi või territooriumi kõnealuse tsooni läbimist tuuakse kodulinnud otse tapamajja ja 
tapetakse kuue tunni jooksul alates nende tapamajja saabumisest.

Kui sobivaid alternatiive ei ole võimalik kasutada ja tingimusel, et kõik käesoleva punkti alapunktides i–vi loetletud 
tingimused on täidetud, võivad tapamajja veetavad kodulinnud läbida rohkem kui üht käesolevas punktis osutatud 
tsooni.“

13) Artikkel 150 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 150

Loomade värske liha päritoluettevõte

Lihatoodete saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui need on saadud nende loomade värske liha töötlemisel, 
kes on pärit ettevõttest või metsloomade puhul kohast, mille sees ja mida ümbritseval alal (sh naaberriigi 
territooriumil, kui see on asjakohane) ei ole 10 km raadiuses 30 päeva jooksul enne loomade tapmise või surmamise 
kuupäeva teatatud vastavalt I lisas sätestatud loetelule ühegi loetellu kantud taudi esinemisest, mis on asjakohane 
lihatoodete päritoluliikide puhul.“

14) Artikkel 156 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 156

Piimatooted, mille suhtes ei kohaldata riske maandavat töötlust

Piimatoodete saadetisi, mis on pärit kolmandast riigist või territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud toorpiima 
liitu sissetoomist lubavasse liidu loetellu, lubatakse liitu sisse tuua ilma XXVII lisas osutatud konkreetset riske 
maandavat töötlust läbimata, kui saadetises olevad piimatooted vastavad järgmistele nõuetele:

a) toorpiim või sellest valmistatud piimatooted, millest need on toodetud, on saadud liikidesse Bos taurus, Ovis aries, 
Capra hircus, Bubalus bubalis ja Camelus dromedarius kuuluvatelt loomadelt;
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b) piimatoodete tootmiseks kasutatav toorpiim või sellest valmistatud piimatooted vastasid artiklites 3–10 sätestatud 
asjakohastele loomsete saaduste liitu sissetoomise üldistele loomatervisenõuetele ja artiklites 153 ja 154 sätestatud 
toorpiima liitu sissetoomiseks vajalikele loomatervise erinõuetele, mistõttu võis seda liitu sisse tuua, ning see 
pärineb ühest järgmisest riigist:

i) loetellu kantud kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus piimatooteid töödeldi;

ii) muu kui see loetellu kantud kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus piimatooteid töödeldi ning kust 
on lubatud toorpiima liitu sisse tuua, või

iii) liikmesriik.“

15) Artikkel 163 asendatakse järgmisega:

„Artikkel 163

Erinõuded pika säilimisajaga liittoodetele

1. Erandina artikli 3 punkti c alapunktist i lubatakse liitu sisse tuua käesoleva artikli lõikes 2 sätestatud lisatud 
deklaratsiooniga saadetisi liittoodetest, mis ei sisalda lihatooteid (v.a želatiin ja kollageen) ega ternespiimapõhiseid 
tooteid ning mis on töödeldud ümbritseva õhu temperatuuril pika säilimisajaga toodeteks, kui need sisaldavad:

a) piimatooteid, mis vastavad ühele järgmistest tingimustest:

i) nende suhtes ei ole kohaldatud XXVII lisas sätestatud riske maandavat eritöötlust, tingimusel et piimatooted on 
saadud kas liidust või kolmandast riigist või territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud piimatoodete liitu 
sissetoomist lubavasse loetellu, ilma et nende suhtes kohaldataks vastavalt artiklile 156 riske maandavat 
eritöötlust, ja kui liittooteid toodetakse muus kolmandas riigis või territooriumil või selle tsoonis, siis need 
tooted on samuti kantud kõnealuste saaduste liitu sissetoomist lubavasse loetellu, ilma et nende suhtes peaks 
kohaldama riske maandavat eritöötlust;

ii) nende suhtes on kohaldatud XXVII lisa A või B veerus sätestatud, piima päritoluliigile vastavat riske maandavat 
eritöötlust, tingimusel et need on saadud kas liidust või kolmandast riigist või territooriumilt või selle tsoonist, 
mis on kantud piimatoodete liitu sissetoomist lubavasse loetellu, ilma et nende suhtes kohaldataks artikli 156 
kohast riske maandavat eritöötlust, või selliste piimatoodete liitu sissetoomist lubavasse loetellu, mille suhtes 
on kohaldatud riske maandavat eritöötlust kooskõlas artikliga 157, ja kui liittooteid toodetakse teises 
kolmandas riigis või selle territooriumil või tsoonis, siis need tooted on samuti kantud kõnealuste saaduste 
liitu sissetoomist lubavasse loetellu ja nende suhtes on kohaldatud riske maandavat eritöötlust;

iii) nende suhtes on kohaldatud vähemalt XXVII lisa B veerus sätestatuga samaväärset riske maandavat töötlust, 
olenemata piima päritoluliigist, kui piimatooted ei vasta kõigile käesoleva punkti alapunktides i või ii 
sätestatud nõuetele või kui need on saadud kas liidust, kolmandast riigist või territooriumilt või selle tsoonist, 
kust ei ole lubatud liitu sisse tuua piimatooteid, kuid kust on kooskõlas käesoleva määrusega lubatud liitu sisse 
tuua muid loomseid saadusi;

b) munatooteid, mille suhtes on kohaldatud XXVIII lisas sätestatuga samaväärset riske maandavat töötlust.

2. Lõikes 1 osutatud deklaratsiooni:

a) peab liittoodete saadetistele lisama vaid siis, kui liittoodete lõppsihtkohaks on liit;

b) väljastab liittoodete saadetise liitu sissetoomise eest vastutav ettevõtja, kes tõendab, et saadetises sisalduvad liittooted 
vastavad lõikes 1 sätestatud nõuetele.
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3. Erandina artikli 3 punkti a alapunktist i lubatakse liitu sisse tuua käesoleva artikli lõike 1 punkti a alapunktis iii 
osutatud piimatooteid sisaldavaid liittooteid ja munatooteid sisaldavaid liittooteid, mis on töödeldud ümbritseva õhu 
temperatuuril pika säilimisajaga toodeteks, kui need on saadud kolmandast riigist, territooriumilt või selle tsoonist, 
mis ei ole kantud nende loomsete saaduste liitu sissetoomist lubavasse loetellu, kuid mis on kantud loetellu, mille 
alusel lubatakse liitu sisse tuua kas:

a) lihatooteid, piimatooteid või munatooteid või

b) kalapüügitooteid kooskõlas määruse (EL) 2017/625 artikliga 127.“

16) Artikli 166 sissejuhatava lause järele lisatakse järgmine lõik:

„Esimeses lõigus osutatud kliinilist kontrolli võib siiski teha veeloomade tervise spetsialist, tingimusel et asjaomane 
kolmas riik või territoorium on andnud oma siseriikliku õiguse kohaselt veeloomade tervise spetsialistile selleks loa.“

17) Artikli 167 punkt a asendatakse järgmisega:

„a) need, välja arvatud artikli 172 punktides d, e ja f osutatud veeloomad, lähetati otse oma päritolukohast liitu;“.

18) Artiklis 168 asendatakse sissejuhatav lause järgmisega:

„Kui veeloomade, välja arvatud artikli 172 punktides d, e ja f osutatud veeloomade saadetiste liitu lähetamine hõlmab 
kasvõi osaliselt vedu laeva või sumplaevaga, lubatakse kõnealuseid vastavalt artiklile 167 veetavate veeloomade 
saadetisi liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevate veeloomadega on kaasas deklaratsioon, mis on lisatud 
loomatervise sertifikaadile ja mille on sihtsadamas laeva saabumise päeval allkirjastanud kõnealuse laeva kapten; selles 
esitatakse järgmine teave:“.

19) Artikli 169 lõige 3 asendatakse järgmisega:

„3. Veeloomadelt (v.a elusad veeloomad) pärinevad loomsed saadused, mis tuuakse liitu sisse edasiseks 
töötlemiseks, peavad vastama järgmistele nõuetele:

a) need peavad olema tähistatud konteineri välisküljel asuva loetava märgisega, milles viidatakse selle saadetise jaoks 
väljastatud sertifikaadile;

b) punktis a osutatud loetav märgis peab sisaldama ka järgmisi märkusi (kui see on asjakohane):

i) „kaladest (v.a eluskalad) saadud loomsed saadused, mis on ette nähtud edasiseks töötlemiseks Euroopa Liidus“;

ii) „molluskitest (v.a elusmolluskid) saadud loomsed saadused, mis on ette nähtud edasiseks töötlemiseks Euroopa 
Liidus“;

iii) „koorikloomadest (v.a elusad koorikloomad) saadud loomsed saadused, mis on ette nähtud edasiseks 
töötlemiseks Euroopa Liidus.““

20) Artikli 174 lõige 1 asendatakse järgmisega:

„1. Alljärgnevate saadetistega tehakse pärast liitu toomist järgmist:

a) veeloomad, välja arvatud artikli 172 punktides d, e ja f osutatud veeloomad, veetakse otse nende liidus asuvasse 
sihtkohta;

b) veeloomi ja veeloomadelt saadud loomseid saadusi käideldakse nõuetekohaselt, et vältida loodusvete saastumist.“
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21) V osa 2. jaotise pealkiri asendatakse järgmisega:

„2. JAOTIS

LOOMATERVISENÕUDED TEATAVATE TAUDIDE, V.A MÄÄRUSE (EL) 2016/429 ARTIKLI 9 LÕIKE 1 PUNKTIS D 
OSUTATUD TAUDIDE MÕJU PIIRAMISEKS“.

22) Artikli 178 pealkiri ja lõike 1 sissejuhatav lause asendatakse järgmisega:

„Artikkel 178

Erinõuded selliste kabiloomade, kodulindude, tehistingimustes peetavate lindude ja veeloomade liitu 
sissetoomisele, kes on pärit liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või territooriumi sisenemiskeelu 
tõttu

1. Nende kabiloomade, kodulindude, tehistingimustes peetavate lindude ja veeloomade saadetisi, mis on pärit 
liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või territooriumi pädeva asutuse määratud sisenemiskeelu tõttu, 
lubatakse uuesti liitu sisse tuua ainult juhul, kui on täidetud järgmised tingimused:“.

23) Artikli 179 pealkiri ja lõike 1 sissejuhatav lause asendatakse järgmisega:

„Artikkel 179

Erinõuded selliste loomade (v.a kabiloomade, kodulindude, tehistingimustes peetavate lindude ja 
veeloomade) sissetoomisele, kes on pärit liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või territooriumi 
sisenemiskeelu tõttu

1. Nende loomade (v.a kabiloomade, kodulindude, tehistingimustes peetavate lindude ja veeloomade) saadetisi, mis 
on pärit liidust ja saadetakse sinna tagasi kolmanda riigi või territooriumi pädeva asutuse määratud sisenemiskeelu 
tõttu, lubatakse uuesti liitu sisse tuua ainult juhul, kui loomadega on kaasas järgmised dokumendid:“.

24) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 VIII, X, XI ja XXI lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisale.

Artikkel 2

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 parandamine

Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 parandatakse järgmiselt.

Artikli 170 lõike 1 punkti a alapunkt iv asendatakse järgmisega:

„iv) taudid, mille suhtes teatavad liikmesriigid on võtnud käesoleva määruse artiklis 175 osutatud siseriiklikud meetmed, 
kui saadetis sisaldab käesoleva määruse XXIX lisas loetletud asjaomaseid liike ja saadetis on ette nähtud saatmiseks 
liikmesriiki, tsooni või bioturvarühmikusse, mis on loetletud komisjoni rakendusotsuse (EL) 2021/260 (*) I või II lisas;

_____________
(*) Komisjoni 11. veebruari 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/260, millega kiidetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määruse (EL) 2016/429 artikli 226 lõike 3 kohaselt heaks riiklikud meetmed, mille eesmärk on piirata teatavate 
veeloomataudide mõju, ning tunnistatakse kehtetuks komisjoni otsus 2010/221/EL (ELT L 59, 19.2.2021, lk 1).“
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Artikkel 3

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 9. november 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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LISA 

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 VIII, X, XI ja XXI lisa muudetakse järgmiselt.

1) VIII lisa punkt 4 asendatakse järgmisega:

„4. Sellise perioodi minimaalne kestus, mille vältel ei ole teatatud ühestki loetletud taudi juhtumist ega puhangust 
hobuslaste päritoluettevõttes, nagu on osutatud artikli 23 lõike 1 punkti a alapunktis ii

Periood Nõuded, mida tuleb järgida, kui ettevõttes on varem teatatud taudijuhtumist või 
-puhangust

Burkholderia mallei 
põhjustatud nakkus 

(malleus)
6 kuud

Kui nakkusest päritoluettevõttes on teatatud kolme aasta jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab asjaomases ettevõttes pärast viimast puhangut 
olema kohaldatud pädeva asutuse kehtestatud liikumispiiranguid seni, 
kuni:

— nakatunud loomad surmati ja hävitati ning

— ülejäänud loomadele tehti Maailma Loomatervise Organisatsiooni 
(WOAH) maismaaloomade käsiraamatu 2018. aastal vastu võetud 
versiooni peatüki 3.6.11 punktis 3.1 kirjeldatud analüüs ja saadi nega
tiivsed tulemused ning seejuures kasutati analüüsimiseks proove, mis 
olid võetud vähemalt kuus kuud pärast kuupäeva, mil nakatunud loo
mad surmati ja hävitati ning ettevõttes viidi läbi puhastus ja desinfit
seerimine

Hobuste Venezuela 
entsefalomüeliit 6 kuud

Kui loomad on pärit kolmandas riigis, kolmandal territooriumil või selle 
tsoonis asuvast ettevõttest, mille puhul on kahe aasta pikkuse perioodi 
jooksul enne liitu lähetamise kuupäeva teatatud hobuste Venezuela 
entsefalomüeliidist, peavad nad vastama punktis i ning punktis ii või iii 
esitatud tingimustele:

i) nad on liitu lähetamise kuupäevale eelneva vähemalt 21 päeva jooksul 
olnud kliiniliselt terved ja igale punktis ii või iii osutatud loomale, 
kellel täheldati iga päev mõõdetava kehatemperatuuri tõusu, on 
tehtud diagnostiline analüüs hobuste Venezuela entsefalomüeliidi 
tuvastamiseks delegeeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 10. osa 
punkti 1 alapunktis a kirjeldatud diagnostikameetodiga ja saadud 
negatiivsed tulemused ning

ii) loomi on hoitud vähemalt 21 päeva eraldatult siirutajate eest kaitstud 
ettevõttes putuksiirutajate eest kaitstuna ning
— neile on tehtud täielik esmane vaktsineerimine hobuste Venezuela 

entsefalomüeliidi vastu ja neid on vastavalt vaktsiinitootja soovi
tustele uuesti vaktsineeritud vähemalt 60 päeva, kuid mitte roh
kem kui 12 kuud enne liitu lähetamise kuupäeva või

— neile on tehtud analüüs hobuste Venezuela entsefalomüeliidi 
tuvastamiseks delegeeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 10. osa 
punkti 1 alapunktis b kirjeldatud diagnostikameetodiga ja saadud 
negatiivsed tulemused ning seejuures võeti analüüsimiseks kasu
tatud proov vähemalt 14 päeva pärast siirutajate eest kaitstud ette
võttesse toomise kuupäeva;
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iii) loomadele on tehtud:

— analüüs hobuste Venezuela entsefalomüeliidi tuvastamiseks dele
geeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 10. osa punkti 1 alapunktis 
b kirjeldatud diagnostikameetodiga ja antikeha tiitri suurenemist 
ei täheldatud ning seejuures kasutati paarisproove, mis võeti kahel 
korral 21-päevase vahega ja millest hilisem võeti liitu lähetamise 
kuupäevale eelneva 10 päeva pikkuse perioodi jooksul, ning

— analüüs hobuste Venezuela entsefalomüeliidi viiruse genoomi 
tuvastamiseks delegeeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 10. osa 
punktis 2 kirjeldatud diagnostikameetodiga ja saadud negatiivsed 
tulemused ning seejuures kasutati proovi, mis võeti 48 tunni jook
sul enne liitu lähetamise kuupäeva, ning loomad on pärast proo
vivõtmist olnud kuni lähetamiseni kaitstud putuksiirutajate eest.

Kargtaud 6 kuud

1. Kui nakkusest on päritoluettevõttes teatatud kahe aasta jooksul enne 
liitu lähetamise kuupäeva, peab asjaomases ettevõttes pärast viimast 
puhangut olema kohaldatud pädeva asutuse kehtestatud 
liikumispiirangut seni, kuni:

— nakatunud loomad on surmatud ja hävitatud või tapetud või kõik 
nakatunud isased hobuslased on kastreeritud ning

— ettevõtte ülejäänud hobuslastele, välja arvatud käesoleva punkti 
esimeses taandes nimetatud kastreeritud isastele hobuslastele, 
keda on peetud emastest hobuslastest eraldi, on tehtud analüüs 
kargtaudi tuvastamiseks delegeeritud määruse (EL) 2020/688 
I lisa 8. osas kirjeldatud diagnostikameetodiga ja saadud negatiiv
sed tulemused ning seejuures on kasutatud analüüsimiseks proove, 
mis võeti vähemalt kuus kuud pärast käesoleva punkti esimeses 
taandes kirjeldatud meetmete lõpuleviimist.

2. Kui ettevõttes on nakkusest teatatud kahe aasta jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab erandina punktist 1 olema asjaomases 
ettevõttes pärast viimast puhangut kohaldatud pädeva asutuse 
kehtestatud liikumispiirangut vähemalt 30 päeva pikkuseks 
perioodiks pärast seda, kui loetellu kantud liikidesse kuuluv viimane 
loom on surmatud ja hävitatud või tapetud ning ettevõtte ruumid on 
puhastatud ja desinfitseeritud.

Surra

(Trypanosoma evansi)
6 kuud

1. Kui nakkusest ettevõttes on teatatud kahe aasta jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab asjaomases ettevõttes olema kohaldatud 
pädeva asutuse kehtestatud liikumispiirangut seni, kuni:

— nakatunud loomad on ettevõttest eemaldatud ning

— ülejäänud loomadele on tehtud analüüs surra (Trypanosoma evansi) 
tuvastamiseks ühega delegeeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 
3. osas kirjeldatud diagnostikameetoditest ja saadud negatiivsed 
tulemused ning seejuures on kasutatud analüüsimiseks proove, 
mis võeti vähemalt kuus kuud pärast viimaste nakatunud loomade 
eemaldamist ettevõttest.
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2. Kui ettevõttes on nakkusest teatatud kahe aasta jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab erandina punktist 1 olema asjaomases 
ettevõttes kohaldatud pädeva asutuse kehtestatud liikumispiirangut 
vähemalt 30 päeva pikkuseks perioodiks pärast seda, kui loetellu 
kantud liikidesse kuuluv viimane loom on surmatud ja hävitatud või 
tapetud ning ettevõtte ruumid on puhastatud ja desinfitseeritud.

Hobuste nakkav 
aneemia 90 päeva

1. Kui nakkusest päritoluettevõttes on teatatud 12 kuu jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab asjaomases ettevõttes pärast viimast 
puhangut olema kohaldatud pädeva asutuse kehtestatud 
liikumispiirangut seni, kuni:

— nakatunud loomad on surmatud ja hävitatud või tapetud ning

— ettevõtte ülejäänud loomadele on tehtud analüüs hobuste nakkava 
aneemia tuvastamiseks delegeeritud määruse (EL) 2020/688 I lisa 
9. osas kirjeldatud diagnostikameetodiga ja saadud negatiivsed 
tulemused ning seejuures on kasutatud analüüsimiseks proove, 
mis võeti kahel korral vähemalt kolme kuu pikkuse vahega pärast 
käesoleva punkti esimeses taandes kirjeldatud meetmete lõpulevii
mist ning ettevõtte puhastamist ja desinfitseerimist.

2. Kui ettevõttes on nakkusest teatatud 12 kuu jooksul enne liitu 
lähetamise kuupäeva, peab erandina punktist 1 olema asjaomases 
ettevõttes pärast viimast puhangut kohaldatud pädeva asutuse 
kehtestatud liikumispiirangut vähemalt 30 päeva pikkuseks 
perioodiks pärast seda, kui loetellu kantud liikidesse kuuluv viimane 
loom on surmatud ja hävitatud või tapetud ning ettevõtte ruumid on 
puhastatud ja desinfitseeritud.

Marutaud 30 päeva –

Põrnatõbi 15 päeva –“

2) X lisa punkt 1 asendatakse järgmisega:

„1. LAMBAD

Kastreerimata isased lambad, kes ei ole ette nähtud liidus tapmiseks, peavad vastama järgmistele nõuetele:

a) nad on viibinud vähemalt 30 päeva pikkuse katkematu perioodi jooksul ettevõttes, mille puhul ei ole liitu 
lähetamise kuupäevale eelneva 12 kuu jooksul teatatud jäärade epididümiidist (Brucella ovis);

b) neile on liitu lähetamise kuupäevale eelneva 30 päeva pikkuse perioodi jooksul tehtud seroloogiline analüüs 
jäärade epididümiidi (Brucella ovis) tuvastamiseks ja saadud negatiivsed tulemused.“

3) XI lisa muudetakse järgmiselt:

a) punkt 2.1 asendatakse järgmisega:

„2.1. Erinõuded seoses hobuste Aafrika katkuga

Hobuslased peavad vastama kõikidele nõuetele, mis on sätestatud ühes järgmistest punktidest:
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a) loomi on liitu lähetamisele eelneva vähemalt 30 päeva jooksul peetud eraldatult siirutajate eest kaitstud 
ettevõttes ning neile on tehtud hobuste Aafrika katku seroloogiline ja haigusetekitaja tuvastamise analüüs 
vereproovi alusel, mis on võetud vähemalt 28 päeva pärast siirutajate eest kaitstud ettevõttesse toomist 
ja 10 päeva jooksul enne liitu lähetamise kuupäeva, ning saadud kummalgi juhul negatiivne tulemus;

b) loomi on liitu lähetamise kuupäevale eelneva vähemalt 40 päeva jooksul peetud eraldatult siirutajate eest 
kaitstud ettevõttes ning neile on tehtud seroloogiline analüüs hobuste Aafrika katku viiruse vastaste 
antikehade tuvastamiseks vereproovide alusel, mis on võetud kahel korral vähemalt 21 päeva pikkuse 
vahega ja millest esimene on võetud vähemalt seitse päeva pärast siirutajate eest kaitstud ettevõttesse 
toomise kuupäeva, ning sellise analüüsi käigus ei ole täheldatud antikehade tiitri olulist suurenemist;

c) loomi on liitu lähetamise kuupäevale eelneva vähemalt 14 päeva jooksul peetud eraldatult siirutajate eest 
kaitstud ruumides ning neile on tehtud hobuste Aafrika katku haigustekitaja tuvastamise analüüs 
vereproovi alusel, mis on võetud vähemalt 14 päeva pärast siirutajate eest kaitstud ettevõttesse toomise 
kuupäeva ja kuni 72 tundi enne liitu lähetamise aega, ning saadud negatiivne tulemus, ja pideva siirutajate 
seire abil on tõendatud siirutajate puudumine siirutajate eest kaitstud ettevõttes;

d) on olemas dokumenteeritud tõendid selle kohta, et loomadele on tehtud täielik esmane vaktsineerimine 
hobuste Aafrika katku vastu ja neid on vastavalt vaktsiinitootja soovitustele uuesti vaktsineeritud kõikide 
päritolupopulatsioonis esinevate hobuste Aafrika katku viiruse serotüüpide vastase litsentsitud vaktsiiniga 
vähemalt 40 päeva enne nende toomist siirutajate eest kaitstud ettevõttesse, ning loomi on peetud 
eraldatult siirutajate eest kaitstud ettevõttes vähemalt 40 päeva enne liitu lähetamise kuupäeva;

e) loomi on liitu lähetamise kuupäevale eelneva vähemalt 30 päeva jooksul peetud eraldatult siirutajate eest 
kaitstud ettevõttes ning neile on kahel korral tehtud samal päeval samas laboris seroloogiline analüüs 
hobuste Aafrika katku viiruse vastaste antikehade tuvastamiseks vereproovide alusel, mis on võetud 
isolatsiooniperioodil siirutajate eest kaitstud ettevõttes 21–30 päeva pikkuse vahega. Teine kõnealune 
proov peab olema võetud kuni 10 päeva enne liitu lähetamise kuupäeva ning tulemused peavad olema 
negatiivsed kas kummalgi juhul või hobuste Aafrika katku viiruse tuvastamiseks analüüsitud teise proovi 
puhul.“;

b) punkt 2.2 asendatakse järgmisega:

„2.2. Erinõuded seoses hobuste Venezuela entsefalomüeliidiga

Hobuslased peavad vastama vähemalt ühele järgmistest nõuetest:

a) loomadele on tehtud täielik esmane vaktsineerimine hobuste Venezuela entsefalomüeliidi vastu ja neid on 
vastavalt vaktsiinitootja soovitustele uuesti vaktsineeritud vähemalt 60 päeva, kuid mitte rohkem kui 12 
kuud enne liitu lähetamise kuupäeva ning neid on hoitud siirutajate eest kaitstud ettevõttes eraldatult 
vähemalt 21 päeva enne liitu lähetamise kuupäeva ning selle perioodi jooksul on loomad olnud kliiniliselt 
terved ja nende iga päev mõõdetud kehatemperatuur on jäänud tavapärasesse füsioloogilisse vahemikku.

Samas ettevõttes peetavale ükskõik millisele teisele hobuslasele, kellel on täheldatud iga päev mõõdetava 
kehatemperatuuri tõusu, on tehtud viiruse eraldamisel põhinev vereanalüüs hobuste Venezuela entsefalo
müeliidi tuvastamiseks ja saadud negatiivsed tulemused;

b) loomi ei ole vaktsineeritud hobuste Venezuela entsefalomüeliidi vastu ja neid on hoitud siirutajate eest 
kaitstud ettevõttes eraldatult vähemalt 21 päeva enne liitu lähetamise kuupäeva ning selle perioodi 
jooksul on loomad olnud kliiniliselt terved ja nende iga päev mõõdetud kehatemperatuur on jäänud 
tavapärasesse füsioloogilisse vahemikku. Loomadele on isolatsiooniperioodi ajal tehtud diagnostiline 
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analüüs hobuste Venezuela entsefalomüeliidi tuvastamiseks proovi alusel, mis on võetud vähemalt 14 
päeva pärast siirutajate eest kaitstud ettevõttes toimuva isolatsiooni alguskuupäeva, ning saadud 
tulemused on negatiivsed ja loomad on olnud kuni liitu lähetamiseni putuksiirutajate eest kaitstud.

Samas ettevõttes peetavale ükskõik millisele teisele hobuslasele, kellel on täheldatud iga päev mõõdetava 
kehatemperatuuri tõusu, on tehtud viiruse eraldamisel põhinev vereanalüüs hobuste Venezuela entsefalo
müeliidi tuvastamiseks ja saadud negatiivsed tulemused;

c) loomadele on kahel korral tehtud samal päeval samas laboris hemaglutinatsiooni pärssimise uuring 
hobuste Venezuela entsefalomüeliidi tuvastamiseks 21-päevase vahega võetud proovide alusel, millest 
teine on võetud kuni 10 päeva enne liitu lähetamise kuupäeva, ning selles uuringus ei ole täheldatud 
antikeha tiitri suurenemist; samuti on neile tehtud pöördtranskriptsiooniga polümeraasi ahelreaktsioonil 
(RT-PCR) põhinev uuring hobuste Venezuela entsefalomüeliidi viiruse genoomi tuvastamiseks proovi 
alusel, mis on võetud kuni 48 tundi enne liitu lähetamise kuupäeva, ning on saadud negatiivsed tulemused 
ning seejuures on loomad alates RT-PCRil põhineva uuringu jaoks proovi võtmisest kuni lähetamiseks 
pealelaadimiseni olnud siirutajate eest kaitstud ja selleks on kombineeritult kasutatud heakskiidetud 
putukatõrjevahendeid ja insektitsiide loomadel ning desinsektsiooni loomade vedamise vahendite ja 
tallide puhul.“;

c) lisatakse punkt 3:

„3. SIIRUTAJATE EEST KAITSTUD ETTEVÕTE

Siirutajate eest kaitstud ettevõtte staatuse andmise miinimumnõuded:

a) sellel on sisenemis- ja väljumispunktides asjakohased füüsilised tõkked, näiteks topeltustega sisenemis- ja 
väljumissüsteem;

b) siirutajate eest kaitstud ettevõtte avade ees on siirutajaid tõkestav sobiva silmasuurusega võrk, mida 
korrapäraselt immutatakse heakskiidetud insektitsiidiga vastavalt tootja juhistele;

c) siirutajate seiret ja tõrjet tuleb teha nii siirutajate eest kaitstud ettevõttes kui ka selle ümbruses;

d) tuleb võtta meetmeid siirutajate paljunemiskohtade vähendamiseks või likvideerimiseks siirutajate eest 
kaitstud ettevõtte lähistel;

e) on kehtestatud standardne töökord, sealhulgas varusüsteemide ja häiresüsteemide kirjeldused siirutajate eest 
kaitstud ettevõtte jaoks ja loomade veoks sellisest ettevõttest liitu lähetamiseks pealelaadimise kohta.“

4) XXI lisa punkti 2 alapunkt b asendatakse järgmisega:

„b) ravimit peab manustama veterinaararst perioodil, mis algab kõige varem 48 tundi ja lõpeb hiljemalt 24 tundi enne 
liitu lähetamise kellaaega;“.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2023/120, 

11. jaanuar 2023, 

millega registreeritakse garanteeritud traditsiooniliste toodete registris nimetus „Луканка Троянска / 
Lukanka Troyanska“ / „Троянска луканка / Troyanska lukanka“ (GTT) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajan
dustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta, (1) eriti selle artikli 52 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 50 lõike 2 punktile b avaldati Euroopa Liidu Teatajas Bulgaaria taotlus 
registreerida nimetus „Луканка Троянска / Lukanka Troyanska“ / „Троянска луканка / Troyanska lukanka“ (2).

(2) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 51 kohast vastuväidet, tuleks nimetus 
„Луканка Троянска / Lukanka Troyanska“ / „Троянска луканка / Troyanska lukanka“ registreerida,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Nimetus „Луканка Троянска / Lukanka Troyanska“ / „Троянска луканка / Troyanska lukanka“ (GTT) registreeritakse.

Esimeses lõigus osutatud nimetus määratletakse komisjoni rakendusmääruse (EL) nr 668/2014 (3) XI lisas esitatud klassi 1.2 
„lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud jne)“ kuuluva tootena.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. jaanuar 2023

Komisjoni nimel
presidendi eest
komisjoni liige

Janusz WOJCIECHOWSKI

(1) ELT L 343, 14.12.2012, lk 1.
(2) ELT C 341, 6.9.2022, lk 22.
(3) Komisjoni 13. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 668/2014, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse 

(EL) nr 1151/2012 (põllumajandustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta) rakenduseeskirjad (ELT L 179, 19.6.2014, lk 36).
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2023/121, 

17. jaanuar 2023, 

millega muudetakse ja parandatakse rakendusmäärust (EL) 2021/1165, millega lubatakse 
mahepõllumajanduslikus tootmises kasutada teatavaid tooteid ja aineid ning koostatakse nende 

loetelud 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2018. aasta määrust (EL) 2018/848, mis käsitleb mahepõllumajan
duslikku tootmist ja mahepõllumajanduslike toodete märgistamist ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrus 
(EÜ) nr 834/2007, (1) eriti selle artikli 24 lõiget 9,

ning arvestades järgmist:

(1) Liikmesriigid on määruse (EL) 2018/848 artikli 24 lõikes 7 sätestatud korras esitanud teistele liikmesriikidele ja 
komisjonile dokumendid teatavate ainete kohta, et saada neile ainetele luba ja kanda need komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2021/1165 (2) I, II, III ja V lisasse. Mahepõllumajandusliku tootmise tehnilise nõuande 
eksperdirühm (edaspidi „eksperdirühm“) ja komisjon vaatasid need dokumendid läbi.

(2) Oma soovitustes taimekaitsevahendites sisalduvate toimeainete kohta (3) soovitas EGTOP lisada mahepõllumajan
duslikus tootmises lubatud põhiainete hulka aine talk E553b. Eksperdirühm soovitas lisada mahepõllumajanduses 
kasutatavatele madala riskiastmega toimeainete hulka ka järgmised ained: i) ABE-IT 56, tingimusel et see ei ole 
saadud GMO tüvedest ega GMOdest pärit söödet kasutades; ii) „raud(III)pürofosfaat“ ja iii) „ magusa Lupinus albus'e 
idandatud seemnetest saadud vesiekstrakt“. Seetõttu peaks nende ainete selline kasutusviis olema lubatud.

(3) EGTOP soovitas veel, et Rhagoletis completa tõrjeks lubataks püünistes kasutada koos spetsiifiliste atraktantidega 
deltametriini. Seepärast tuleks deltametriini sellist kasutamist lubada konkreetseid tingimusi ja piiranguid järgides.

(4) Võttes aluseks soovitused, mis EGTOP on andnud väetiste, mullaomaduste parandajate ja toitainete kohta,3 tuleb 
anda luba kasutada järgmisi aineid: i) kogutud struviit ja sadestunud fosfaatsoolad, tingimusel et need vastavad 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) 2019/1009 (4) sätestatud nõuetele ning et lähtematerjaliks olev 
loomasõnnik ei ole pärit põllumajanduslikust suurtootmisest; ii) looduslikku päritolu kaaliumkloriid (potas); ning 
iii) naatriumnitraat, mida kasutatakse vetikate tootmiseks maal suletud süsteemides.

(1) ELT L 150, 14.6.2018, lk 1.
(2) Komisjoni 15. juuli 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/1165, millega lubatakse mahepõllumajanduslikus tootmises kasutada 

teatavaid tooteid ja aineid ning koostatakse nende loetelud (ELT L 253, 16.7.2021, lk 13).
(3) EGTOPi lõpparuanded „Final report on Fertilisers IV and Plant Protection Products VI“ ja „Final report on Plant Protection Products VII 

and Fertilisers V“: https://agriculture.ec.europa.eu/farming/organic-farming/co-operation-and-expert-advice/egtop-reports_en.
(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 5. juuni 2019. aasta määrus (EL) 2019/1009, millega kehtestatakse ELi väetisetoodete turul 

kättesaadavaks tegemise nõuded ning muudetakse määrusi (EÜ) nr 1069/2009 ja (EÜ) nr 1107/2009 ning tunnistatakse kehtetuks 
määrus (EÜ) nr 2003/2003 (ELT L 170, 25.6.2019, lk 1).
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(5) Võttes aluseks soovitused, mis EGTOP on andnud sööda kohta, (5) tuleb anda luba kasutada järgmisi aineid: i) 
mineraalset päritolu söödamaterjalina kasutatav monokaltsiumfosfaadi ja dikaltsiumfosfaadi segu; ii) lisaks 
Saccharomyces cerevisiae’st või Saccharomyces carlsbergensis’est saadud toodetele kõik lubatud pärmseened ja 
pärmitooted, mida kasutatakse söödamaterjalina; iii) ksantaankummi, mida kasutatakse funktsionaalrühma 
„emulgaatorid, stabilisaatorid, paksendajad ja želeerivad ained“ kuuluva tehnoloogilise söödalisandina; iv) illiit- 
montmorilloniit-kaoliniit ja sepioliitsavi, mida kasutatakse funktsionaalrühma „sideained ja paakumisvastased 
ained“ kuuluvate tehnoloogiliste söödalisanditena ning v) bentoniit, mida kasutatakse uude funktsionaalrühma 
„ained, mis vähendavad sööda saastumist mükotoksiinidega“ kuuluva tehnoloogilise söödalisandina.

(6) Võttes aluseks EGTOPi täiendava soovituse sööda kohta, (6) on veevaba betaiin praegu rakendusmäärusega (EL) 
2021/1165 lubatud ainult lihtmaoliste loomade puhul. EGTOPi soovitus põhines aga dokumendil, milles 
käsitletakse veevaba betaiini, mida kasutatakse kodulindude, sigade ja kalade söödalisandina. Seepärast tuleks anda 
luba veevaba betaiini kasutamiseks ka kalade söötmiseks.

(7) Võttes aluseks soovitused, mis EGTOP on andnud lemmikloomatoidu kohta,5 tuleb anda luba kasutada järgmisi 
aineid: i) pentanaatriumtrifosfaat (STPP) ja dinaatriumdivesinikdifosfaat (SAPP), mida kasutatakse mineraalset 
päritolu söödamaterjalina; ii) karrageen; iii) jaanileivapuujahu, tingimusel et jaanileivapuujahu saadakse röstimise 
teel, iv) akaatsia (kummiaraabik), mida kasutatakse želeerivate ainete ja/või emulgaatoritena; v) tauriin, mida 
kasutatakse kassi- ja koeratoidu lisaainena; ning vi) ammooniumkloriid, mida kasutatakse kassitoidu zootehnilise 
lisandina.

(8) Võttes aluseks soovitused, mis EGTOP on andnud toidu kohta,5 tuleb anda luba kasutada järgmisi aineid: i) 
ränidioksiid, mida kasutatakse automatiseeritud jookide müügiautomaatides kakaopulbri paakumisvastase ainena; 
ning ii) männivaiguekstrakt ja humalaekstrakt kui taimse toidu tootmisel kasutatavad antimikroobikumid.

(9) Rakendusmääruses (EL) 2021/1165 on sätestatud, et gelankummi lubatakse kasutada alates 1. jaanuarist 2023 ainult 
juhul, kui see on saadud mahepõllumajanduslikust tootmisest. Mahepõllumajanduslikust tootmisest pärit 
gelankummi ei ole siiski piisavas koguses saadaval. Selleks et ettevõtjad saaksid jätkata oma toidutootmist, tuleks 
kõnealuse nõude kohaldamine edasi lükata.

(10) Guarkummi E 412 on loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/1165 III lisa B osas sideainena ja paakumisvastase 
ainena tehnoloogiliste lisaainete all. Euroopa Liidu söödalisandite registris on see siiski loetletud emulgeerivate ja 
stabiliseerivate ainete, paksendajate ja želeerivate ainete all. See viga tuleb parandada.

(11) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 889/2008 (7) lubati ainet talk E 553b kasutada taimset päritolu toiduainetes toidu 
lisaainena. Seda kasutusala ei ole kantud rakendusmääruse (EL) 2021/1165 V lisasse. See viga tuleb parandada.

(12) Seepärast tuleks rakendusmäärust (EL) 2021/1165 vastavalt muuta ja parandada.

(13) Aine talk E 553b lisamine toidu lisaainena oli ekslikult piiratud ja mõned mahepõllumajanduslikud ettevõtjad võisid 
jätkata selle kasutamist toidu lisaainena taimsetes toiduainetes. Seepärast tuleks kõnealune viga parandada 
tagasiulatuvalt alates rakendusmääruse (EL) 2021/1165 jõustumise kuupäevast.

(14) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas mahepõllumajandusliku tootmise komitee arvamusega,

(5) EGTOPi lõpparuanded „Final report on Food VII – Feed V“ ja „Final report on Feed VI and pet Food I“: https://agriculture.ec.europa.eu/ 
farming/organic-farming/co-operation-and-expert-advice/egtop-reports_en.

(6) EGTOPi lõpparuanne „Final report on Feed III – Food V“: https://agriculture.ec.europa.eu/farming/organic-farming/co-operation-and- 
expert-advice/egtop-reports_en.

(7) Komisjoni 5. septembri 2008. aasta määrus (EÜ) nr 889/2008, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr 834/2007 (mahepõllu
majandusliku tootmise ning mahepõllumajanduslike toodete märgistamise kohta) üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses mahepõllu
majandusliku tootmise, märgistamise ja kontrolliga (ELT L 250, 18.9.2008, lk 1).
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 muudatused

Rakendusmäärust (EL) 2021/1165 muudetakse järgmiselt:

1) I lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse I lisale;

2) II lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse II lisale;

3) III lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse III lisale;

4) V lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse IV lisale.

Artikkel 2

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 parandused

Rakendusmäärust (EL) 2021/1165 parandatakse järgmiselt:

1) III lisa B osa punkti 1 (Tehnoloogilised lisandid) parandatakse järgmiselt:

a) punkti c lisatakse järgmine kirje:

„E412 Guarkummi“

b) punktist d jäetakse välja kanne „E 412 Guarkummi“;

2) V lisa A osa A1 jaos (Toidulisandid, kaasa arvatud kandeained) asendatakse kanne „E 553b Talk“ järgmisega:

„E 553b Talk taimsed tooted

lihapõhised vorstid

lihapõhiste vorstide puhul ainult 
pinnatöötlusaine“

Artikkel 3

Jõustumine ja kohaldamine

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Artikli 2 lõiget 2 kohaldatakse alates 5. augustist 2021.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. jaanuar 2023

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN

ET Euroopa Liidu Teataja L 16/26 18.1.2023  



I LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 I lisa muudetakse järgmiselt:

1) punktis 1 (Põhiained) lisatakse kande „18C Sinepiseemnepulber*“ järele järgmine kanne:

„19C 14807-96–6 Trimagneesiumdihüdroksiiddekaoksote
trasilikaat, 
trimagneesiumtetraräniundekaoksiidhü
draat

ränimineraal

(Talk E553b)

toidus kasutatav vastavalt komisjoni 
määrusele (EL) nr 231/2012 (*).

(*) Komisjoni 9. märtsi 2012. aasta määrus (EL) nr 231/2012, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1333/2008 II ja III lisas loetletud toidu lisaainete spetsifikatsioonid (ELT L 83, 22.3.2012, lk 1).“;

2) punkti 2 (Madala riskiastmega toimeained) lisatakse järgmised kanded:

„16D CAS: 
määramata

ABE-IT 56 (Saccharomyces cerevisiae tüve 
DDSF623 lüsaadi koostisosad)

ei ole saadud GMOdest

ei ole toodetud GMOdest pärit söödet 
kasutades“

20 D 10058-44–3 Raud(III)pürofosfaat

28 D Magusa Lupinus albus’e idandatud 
seemnetest saadud vesiekstrakt

3) punktis 4 (Toimeained, mis ei kuulu ühtegi eespool nimetatud kategooriasse) asendatakse kanne „40A Deltametriin“ 
järgmisega:

„40A 52918-63–5 Deltametriin ainult püünistes koos spetsiifiliste 
atraktantidega Bactrocera oleae, Ceratitis 
capitata ja Rhagoletis completa tõrjeks“
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II LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 II lisas esitatud tabelisse lisatakse järgmised kanded:

„Kogutud struviit ja sadestunud fosfaatsoolad tooted peavad vastama määruses (EL) 2019/1009 sätestatud nõuetele

lähtematerjaliks olev loomasõnnik ei ole pärit põllumajanduslikust 
suurtootmisest

Naatriumnitraat ainult vetikate tootmiseks maal suletud süsteemides

Kaaliumkloriid ainult looduslik“
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III LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 III lisa muudetakse järgmiselt:

1) A osa muudetakse järgmiselt:

a) punktis 1 lisatakse kande „11.3.1 Dikaltsiumfosfaat“ järele järgmine kanne:

„11.3.2 Monokaltsiumfosfaadi ja 
dikaltsiumfosfaadi segu“

b) punktis 1 lisatakse kande „11.3.17 Monoammooniumfosfaat (ammooniumdivesinikortofosfaat)“ järele järgmine 
kanne:

„11.3.19 Pentanaatriumtrifosfaat (STPP) ainult lemmikloomatoidu puhul

11.3.27 Dinaatriumdivesinikdifosfaat (SAPP) ainult lemmikloomatoidu puhul“

c) punktis 2 asendatakse kanded „ex 12.1.5 Pärmseened“ ja „ex 12.1.12 Pärmitooted“ järgmisega:

„12.1.5 Pärmseened kui mahepõllumajanduslikust 
tootmisest ei ole saada

12.1.12 Pärmitooted kui mahepõllumajanduslikust 
tootmisest ei ole saada“

2) B osa muudetakse järgmiselt:

a) punkti 1 alapunkti c (Emulgaatorid, stabilisaatorid, paksendajad ja želeerivad ained) lisatakse järgmised kanded:

„E 407 Karrageen ainult lemmikloomatoidu puhul

E 410 Jaanileivapuujahu ainult lemmikloomatoidu puhul

saadud ainult röstimise teel

mahepõllumajanduslikust tootmisest, 
kui on saada

E 414 Akaatsia (kummiaraabik), ainult lemmikloomatoidu puhul

mahepõllumajanduslikust tootmisest, 
kui on saada“

E 415 Ksantaankummi

b) punkti 1 alapunkti d (Sideained ja paakumisvastased ained) lisatakse koodide numbrite järjekorras järgmised kanded:

„E 563 Sepioliitsavi

1g599 Illiit-montmorilloniit-kaoliniit“
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c) punkti 1 lisatakse uus alapunkt f ja järgmine kanne:

„f) ained, mis vähendavad sööda saastumist mükotoksiinidega

Identifitseerimisnum
ber või 
funktsionaalrühm

Nimetus Konkreetsed tingimused ja 
piirangud

1m558 Bentoniit“

d) punkti 3 alapunkti a (Vitamiinid, provitamiinid ja samalaadse toimega keemiliselt täpselt määratletud ained) 
muudetakse järgmiselt:

i) kande „ex3a Vitamiinid ja provitamiinid“ järele lisatakse järgmine kanne:

„3a370 Tauriin ainult kasside ja koerte puhul

mitte sünteetilist päritolu (kui looduslik on 
saadaval)“

ii) kanne „3a920 Veevaba betaiin“ asendatakse järgmisega:

„3a920 Veevaba betaiin ainult lihtmaoliste loomade ja kalade puhul

mahepõllumajanduslikust tootmisest; kui ei ole 
saada, siis looduslik“

e) punkti 4 „Zootehnilised lisandid“ lisatakse järgmine kanne:

„4d7 ja 4d8 Ammooniumkloriid ainult kasside puhul“
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IV LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/1165 V lisa A osa muudetakse järgmiselt:

1) jaotist A1 (Toidu lisaained, kaasa arvatud kandeained) muudetakse järgmiselt:

a) kanne „E 418 Gellankummi“ asendatakse järgmisega:

„E 418 Gellankummi taimsed ja loomsed tooted ainult rohkesti atsüülrühmi sisaldav vorm

üksnes mahepõllumajandusest, kohaldatakse 
alates 1. jaanuarist 2026“

b) kanne „E 551 Ränidioksiid“ asendatakse järgmisega:

„E 551 Ränidioksiid kakao, kuivatatud ja 
peenestatud maitsetaimede ja 
vürtside jaoks

lõhna- ja maitseained

taruvaik

kakao puhul kasutamiseks üksnes 
automatiseeritud müügiautomaatides“

2) jaotises A2 (Abiained ja muud tooted, mida võib kasutada mahepõllumajanduslikult toodetud koostisosade töötlemisel) 
asendatakse humalaekstrakti ja männivaiguekstrakti käsitlevad kanded järgmisega:

„Humalaekstrakt taimsed tooted ainult mikroobivastasel eesmärgil

mahepõllumajanduslikust tootmisest, kui on saada“

„Männivaiguekstrakt taimsed tooted ainult mikroobivastasel eesmärgil

mahepõllumajanduslikust tootmisest, kui on saada“
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OTSUSED

NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2023/122, 

17. jaanuar 2023, 

millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigimissiooni kohta Kosovos *, 
EULEX KOSOVO 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artikli 42 lõiget 4 ja artikli 43 lõiget 2,

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut

ning arvestades järgmist:

(1) Nõukogu võttis 4. veebruaril 2008 vastu ühismeetme 2008/124/ÜVJP (1).

(2) Nõukogu võttis 3. juunil 2021 vastu otsuse (ÜVJP) 2021/904, (2) millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP 
ning pikendatakse Kosovos läbiviidava Euroopa Liidu õigusriigimissiooni (EULEX KOSOVO) mandaati kuni 
14. juunini 2023. Kõnealuses otsuses on muu hulgas sätestatud, et EULEX KOSOVO peaks ELi vahendusel 
toimuvasse dialoogi operatiivtoe pakkumise ülesande andma 31. detsembriks 2022 üle Euroopa Liidu büroole 
Kosovos.

(3) Nõukogu võttis 17. oktoobril 2022 vastu otsuse (ÜVJP) 2022/1969 (3). Kõnealuse otsusega eraldati lisavahendeid 
Euroopa Liidu eriesindajale Belgradi ja Priština vahelises dialoogis ning muudes Lääne-Balkani piirkondlikes 
küsimustes seoses muu hulgas ELi vahendusel toimuvasse dialoogi operatiivtoe pakkumise ülesandega.

(4) Ühismeedet 2008/124/ÜVJP tuleks vastavalt muuta.

(5) EULEX KOSOVO viiakse läbi olukorras, mis võib halveneda ja takistada aluslepingu artiklis 21 sätestatud liidu 
välistegevuse eesmärkide saavutamist,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Ühismeetme 2008/124/ÜVJP artikli 3 teine lõik asendatakse järgmisega:

„ELi vahendusel toimuvasse dialoogi operatiivtoe pakkumise ülesanne antakse 31. detsembriks 2022 üle Euroopa Liidu 
eriesindajale Belgradi ja Priština vahelises dialoogis ning muudes Lääne-Balkani piirkondlikes küsimustes.“

(*) Kõnealune nimetus ei piira seisukohti staatuse suhtes ning on kooskõlas ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsiooniga 1244 (1999) ja 
Rahvusvahelise Kohtu arvamusega Kosovo iseseisvusdeklaratsiooni kohta.

(1) Nõukogu 4. veebruari 2008. aasta ühismeede 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigimissiooni kohta Kosovos EULEX KOSOVO 
(ELT L 42, 16.2.2008, lk 92).

(2) Nõukogu 3. juuni 2021. aasta otsus (ÜVJP) 2021/904, millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigi
missiooni kohta Kosovos (EULEX KOSOVO) (ELT L 197, 4.6.2021, lk 114).

(3) Nõukogu 17. oktoobri 2022. aasta otsus (ÜVJP) 2022/1969, millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2020/489, millega nimetatakse 
Belgradi ja Priština vahelise dialoogi ning muude Lääne-Balkani piirkondlike küsimuste jaoks ametisse Euroopa Liidu eriesindaja 
(ELT L 270, 18.10.2022, lk 92).
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Artikkel 2

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval.

Seda kohaldatakse alates 17. oktoobrist 2022.

Brüssel, 17. jaanuar 2023

Nõukogu nimel
eesistuja

E. SVANTESSON
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NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2023/123, 

17. jaanuar 2023, 

millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2019/97, millega toetatakse bioloogiliste ja toksiinrelvade 
konventsiooni massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia raames 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artikli 28 lõiget 1 ja artikli 31 lõiget 1,

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut

ning arvestades järgmist:

(1) Nõukogu võttis 21. jaanuaril 2019 vastu otsuse (ÜVJP) 2019/97, (1) milles sätestatakse 36 kuu pikkune projekti 
rakendamisperiood alates kõnealuse otsuse artikli 3 lõikes 3 osutatud lepingu sõlmimisest.

(2) Rakendamisperiood pidi lõppema 4. veebruaril 2022.

(3) 8. juulil 2021 taotles otsuse (ÜVJP) 2019/97 artiklis 1 osutatud projektide tehnilise rakendamise eest vastutav ÜRO 
desarmeerimisküsimuste büroo (UNODA) rakendamisperioodi pikendamist 12 kuu võrra lisakuludeta. 
19. novembril 2021 võttis nõukogu vastu otsuse (ÜVJP) 2021/2033, (2) millega pikendati rakendamisperioodi kuni 
4. veebruarini 2023.

(4) 29. oktoobril 2022 taotles UNODA oma kirjas COVID-19 pandeemiaga seotud rakendamisprobleemide tõttu 
rakendamisperioodi pikendamist veel 12 kuu võrra ilma lisakuludeta.

(5) Otsuse (ÜVJP) 2019/97 artiklis 1 osutatud projektide rakendamisperioodi pikendamine 4. veebruarini 2024 ei 
mõjuta rahalisi vahendeid.

(6) Otsust (ÜVJP) 2019/97 tuleks seetõttu vastavalt muuta,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Otsuse (ÜVJP) 2019/97 artikli 5 lõige 2 asendatakse järgmisega:

„2. Käesolev otsus kaotab kehtivuse 4. veebruaril 2024.“

Artikkel 2

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval.

(1) Nõukogu 21. jaanuari 2019. aasta otsus (ÜVJP) 2019/97, millega toetatakse bioloogiliste ja toksiinrelvade konventsiooni massihävi
tusrelvade leviku vastase ELi strateegia raames (ELT L 19, 22.1.2019, lk 11).

(2) Nõukogu 19. novembri 2021. aasta otsus (ÜVJP) 2021/2033, millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2019/97, millega toetatakse 
bioloogiliste ja toksiinrelvade konventsiooni massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia raames (ELT L 415, 22.11.2021, lk 29).
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Brüssel, 17. jaanuar 2023

Nõukogu nimel
eesistuja

E. SVANTESSON
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NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2023/124, 

17. jaanuar 2023, 

Haagi tegevusjuhendi ja ballistiliste rakettide leviku tõkestamise toetamise 
kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artikli 28 lõiget 1 ja artikli 31 lõiget 1,

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut

ning arvestades järgmist:

(1) Euroopa Ülemkogu võttis 12. detsembril 2003 vastu massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia.

(2) Nõukogu võttis 17. novembril 2003 vastu ühise seisukoha 2003/805/ÜVJP, (1) milles kutsutakse liitu üles veenma 
võimalikult paljusid riike Haagi tegevusjuhendile alla kirjutama, eelkõige selliseid riike, kellel on võime kasutada 
ballistilisi rakette. Samuti kutsuti nimetatud ühises seisukohas edasi arendama ja rakendama tegevusjuhendit ja 
eelkõige selle usaldust suurendavaid meetmeid, ning edendama tihedamaid vastastikuseid seoseid tegevusjuhendi ja 
Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni mitmepoolse massihävitusrelvade leviku tõkestamise süsteemi vahel.

(3) 2016. aasta Euroopa Liidu üldises välis- ja julgeolekupoliitika strateegias rõhutatakse, et liit suurendab oma panust 
kollektiivsesse julgeolekusse.

(4) 2022. aasta julgeoleku- ja kaitsevaldkonna strateegilises kompassis viidatakse, et massihävitusrelvade levik ja nende 
kandesüsteemid on pidev oht ning väljendatakse liidu eesmärki tugevdada konkreetseid liidu meetmeid 
desarmeerimise, relvade leviku tõkestamise ja relvastuskontrolli eesmärkide toetamiseks.

(5) Nõukogu on varem vastu võtnud neli otsust, millega toetatakse Haagi tegevusjuhendit ja ballistiliste rakettide leviku 
tõkestamist: otsus 2008/974/ÜVJP, (2) otsus 2012/423/ÜVJP, (3) otsus 2014/913/ÜVJP (4) ja otsus (ÜVJP) 
2017/2370, (5) mida on muudetud otsustega (ÜVJP) 2020/1066 (6) ja (ÜVJP) 2021/2074 (7),

(1) Nõukogu 17. novembri 2003. aasta ühine seisukoht 2003/805/ÜVJP massihävitusrelvade ja nende kandevahendite leviku tõkestamist 
käsitlevate mitmepoolsete lepingute ülemaailmse kohaldamise ja tugevdamise kohta (ELT L 302, 20.11.2003, lk 34).

(2) Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta otsus 2008/974/ÜVJP ballistiliste rakettide leviku tõkestamist käsitleva Haagi tegevusjuhendi 
toetuseks massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames (ELT L 345, 23.12.2008, lk 91).

(3) Nõukogu 23. juuli 2012. aasta otsus 2012/423/ÜVJP ballistiliste rakettide leviku tõkestamise toetamise kohta massihävitusrelvade 
leviku vastase ELi strateegia ja nõukogu ühise seisukoha 2003/805/ÜVJP rakendamise raames (ELT L 196, 24.7.2012, lk 74).

(4) Nõukogu 15. detsembri 2014. aasta otsus 2014/913/ÜVJP Haagi tegevusjuhendi ja ballistiliste rakettide leviku tõkestamise toetamise 
kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames (ELT L 360, 17.12.2014, lk 44).

(5) Nõukogu 18. detsembri 2017. aasta otsus (ÜVJP) 2017/2370 Haagi tegevusjuhendi ja ballistiliste rakettide leviku tõkestamise 
toetamise kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames (ELT L 337, 19.12.2017, lk 28).

(6) Nõukogu 20. juuli 2020. aasta otsus (ÜVJP) 2020/1066, millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2017/2370 Haagi tegevusjuhendi ja 
ballistiliste rakettide leviku tõkestamise toetamise kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames 
(ELT L 234 I, 21.7.2020, lk 1).

(7) Nõukogu 25. novembri 2021. aasta otsus (ÜVJP) 2021/2074, millega muudetakse otsust (ÜVJP) 2017/2370 Haagi tegevusjuhendi ja 
ballistiliste rakettide leviku tõkestamise toetamise kohta massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamise raames 
(ELT L 421, 26.11.2021, lk 70).
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

1. Massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia, Euroopa Liidu üldise välis- ja julgeolekupoliitika strateegia ning 
julgeoleku- ja kaitsevaldkonna strateegilise kompassi rakendamiseks toetab liit operatiivtegevuse kaudu jätkuvalt Haagi 
tegevusjuhendi ülemaailmset kohaldamist, täielikku rakendamist ja täiustamist.

2. Lõikes 1 osutatud tegevuse eesmärgid on järgmised:

a) edendada ülemaailmselt Haagi tegevusjuhendile allakirjutamist;

b) edendada Haagi tegevusjuhendi täielikku rakendamist tegevusjuhendile allakirjutanud riikides ning

c) aidata kaasa Haagi tegevusjuhendi paremale lisamisele ballistiliste rakettide leviku piiramiseks tehtavatesse 
jõupingutustesse.

3. Lõikes 1 osutatud tegevuse üksikasjalik kirjeldus on esitatud lisas.

Artikkel 2

1. Käesoleva otsuse rakendamise eest vastutab kõrge esindaja.

2. Artiklis 1 osutatud tegevuse tehnilist rakendamist teostab Fondation pour la recherche stratégique (FRS).

3. FRS täidab lõikes 2 osutatud ülesandeid kõrge esindaja vastutusel. Selleks sõlmib kõrge esindaja FRSiga vajalikud 
kokkulepped.

Artikkel 3

1. Lähtesumma artiklis 1 osutatud tegevuse rakendamiseks on 1 042 614,72 eurot.

2. Kulutusi, mida rahastatakse lõikes 1 sätestatud lähtesummast, hallatakse vastavalt liidu üldeelarve suhtes 
kohaldatavatele menetlustele ja reeglitele.

3. Järelevalvet lõikes 1 osutatud lähtesummast rahastatavate kulude nõuetekohase haldamise üle teeb komisjon. Sel 
eesmärgil sõlmib komisjon FRSiga toetuslepingu. Toetuslepingus sätestatakse, et FRS tagab liidu abi nähtavuse, mis vastab 
selle suurusele.

4. Komisjon püüab sõlmida lõikes 3 osutatud lepingu niipea kui võimalik pärast käesoleva otsuse jõustumist. Ta teavitab 
nõukogu kõigist raskustest selles protsessis ning teatab nõukogule lepingu sõlmimise kuupäeva.

Artikkel 4

1. Kõrge esindaja annab nõukogule käesoleva otsuse rakendamise kohta aru, lähtudes FRSi koostatud korrapärastest 
aruannetest. Nimetatud aruannete põhjal viib nõukogu läbi hindamise.

2. Komisjon annab teavet artiklis 1 osutatud tegevuse rakendamise finantsaspektide kohta.
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Artikkel 5

1. Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval.

2. Käesolev otsus kaotab kehtivuse 36 kuu möödumisel artikli 3 lõikes 3 osutatud lepingu sõlmimisest. Kui kuue kuu 
jooksul alates käesoleva otsuse jõustumise kuupäevast ei ole nimetatud lepingut sõlmitud, kaotab käesolev otsus kehtivuse.

Brüssel, 17. jaanuar 2023

Nõukogu nimel
eesistuja

E. SVANTESSON
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LISA 

PROJEKTIDOKUMENT 

TEGEVUS, MILLEGA TOETATAKSE HAAGI TEGEVUSJUHENDIT JA BALLISTILISTE RAKETTIDE LEVIKU 
TÕKESTAMIST MASSIHÄVITUSRELVADE LEVIKU VASTASE ELi STRATEEGIA RAKENDAMISE RAAMES 

HR(2022) 287 

1. KONTEKST JA ALUSPÕHIMÕTE

Ballistiliste rakettide leviku tõkestamist käsitlev Haagi tegevusjuhend (edaspidi „tegevusjuhend“) lepiti kokku 
2002. aastal, et piirata massihävitusrelvade kandevõimega ballistiliste rakettide levikut. Tegevusjuhend sisaldab ka 
usaldust suurendavaid meetmeid, et vähendada valearvutuse ohtu, mida põhjustavad ballistiliste rakettide lennukatsed 
ja rahumeelsete satelliit-rakettide orbiidile laskmine.

Kakskümmend aastat pärast tegevusjuhendi vastuvõtmist on see olulisem kui kunagi varem, kuna paljudes maailma 
piirkondades arendatakse jätkuvalt ballistilisi tehnoloogiaid ning pinged riikide vahel, kus neid tehnoloogiaid 
kasutatakse, muudavad igasuguse läbipaistvus- ja kommunikatsioonimehhanismi eskaleerumise vältimiseks 
hädavajalikuks. Kuigi tegevusjuhendiga on praegu liitunud 143 liikmesriiki, on vaja teha täiendavaid jõupingutusi, 
pidades silmas tegevusjuhendi täielikku ülemaailmset kohaldamist. EL annab oma panuse oluliste teavitustegevustega, et 
edendada tegevusjuhendi ülemaailmset kohaldamist ning selle rakendamist ja integreerimist massihävitusrelvade leviku 
tõkestamise laiemasse režiimi.

2. ÜLDINE EESMÄRK

Selle tegevuse üldine eesmärk on aidata kaasa rahvusvahelisele rahule ja julgeolekule, usaldusele ja läbipaistvusele ning 
massihävitusrelvade leviku vastase ELi strateegia rakendamisele, edendades tegevusjuhendi ülemaailmset kohaldamist, 
täielikku rakendamist ja täiustamist. Käesolev tegevus täiendab ja toetab liidu diplomaatilist suhtlust tegevusjuhendile 
alla kirjutanud riikide ja tegevusjuhendile mitte alla kirjutanud riikidega.

3. ERIEESMÄRGID

Tegevuse erieesmärgid on järgmised:

a. edendada tegevusjuhendile allakirjutamist, pidades silmas selle ülemaailmset kohaldamist, sealhulgas edendades 
dialoogi tegevusjuhendile allakirjutanud ja mitte alla kirjutanud riikide vahel;

b. edendada tegevusjuhendi täielikku rakendamist tegevusjuhendile allakirjutanud riikides;

c. aidata kaasa tegevusjuhendi paremale lisamisele ballistiliste rakettide leviku piiramiseks tehtavatesse 
jõupingutustesse. See hõlmab tegevusjuhendi nähtavuse suurendamist ja üldsuse teadlikkuse suurendamist 
ballistiliste rakettide levikust tulenevatest riskidest ja ohtudest ning ballistiliste rakettide leviku dünaamika, 
kosmosevaldkonna arengu, tegevusjuhendi tõhustamisvõimaluste ning tegevusjuhendi ja muude asjakohaste 
mitmepoolsete õigusaktide vahelise koostoime edendamise võimaluste uurimist, eelkõige uuringute kaudu.

4. OODATAVAD VÄLJUNDID

a. Tegevusjuhendi ülemaailmse kohaldamisega seotud väljundid koosnevad mitmesugusest teavitustegevusest. 
Teavitusürituste eesmärk on suurendada teadlikkust ballistiliste rakettide levikust ja Haagi tegevusjuhendi olulisusest 
kosmosevaldkonnas, luua ekspertidele platvorm mitteametlikeks arvamuste vahetamiseks strateegilistes küsimustes 
ja aidata seeläbi suurendada riikide vahelist usaldust ning edendada liidu eesmärke seoses tegevusjuhendi 
ülemaailmse kohaldamisega. Täpsemalt korraldab Fondation pour la Recherche Stratégique (FRS) järgmist:

i. Kohtumised ametnikega viiest valitud tegevusjuhendile mitte alla kirjutanud riigist, kes näitavad üles võimalikku 
huvi tegevusjuhendiga ühinemisest. Teavitustegevuse eesmärk on kõrgetasemeline asutustevaheline osalemine. 
Järjepidevuse ja kohandatud teabe tagamiseks võetakse kogu projekti vältel järelmeetmeid. See sihipärane 
lähenemisviis põhineb eesistujalt, Euroopa välisteenistuselt, vahetult keskselt kontaktisikult ja ELi liikmesriikidelt 
saadud tagasisidel ning toetab võimaluste piires nende jõupingutusi. Koosolekutel võidakse vajaduse korral 
kaasata eesistuja ja esindajad mitmest ELi ja allakirjutanud riigist.
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ii. Kuni viis piirkondlikku ja/või allpiirkondlikku seminari Ladina-Ameerikas ja Kariibi mere piirkonnas, Lähis-Idas, 
Aafrikas ja Kagu-Aasias. Sellised üritused toimuvad tihedas koostöös vastavate vastuvõtvate riikide valitsustega 
ning vajaduse korral asjakohaste akadeemiliste ringkondadega. Üritused viiakse läbi esmajärjekorras nende 
riikide huvides, kes ei ole tegevusjuhendile alla kirjutanud. Erilist tähelepanu pööratakse allakirjutanud riikide 
osalemisele, kes on „piirkondlikud liidrid“, et käsitleda prioriteete ja vaatenurki piirkondlikust seisukohast. 
Kaasatakse piirkondlikud eksperdid, piirkondlike organisatsioonide esindajad, FRSi eksperdid, ELi ja 
liikmesriikide ametnikud, eesistuja ja vahetu keskne kontaktisik.

iii. Töötatakse välja kaks videot, mis võimaldavad levitada tegevusjuhendi kohta suunatud teavet. Need annavad 
vahendi ülemaailmse kohaldamise toetamiseks ning neid kasutatakse teavitusüritustel, kuid need edastatakse ka 
vahetule kesksele kontaktisikule, eesistujale ja vabatahtlikult tegevusjuhendile allakirjutanud riikidele, et esitada 
diplomaatilisi demarše tegevusjuhendi kohta.

iv. Kaks tegevusjuhendile pühendatud kõrvalüritust, millest üks toimub 2024. aastal New Yorgis ÜRO Peaassamblee 
esimese komitee raames ja teine teise asjakohase mitmepoolse ürituse raames. Lisaks korraldatakse selliste 
mitmepoolsete ürituste raames nagu ÜRO Peaassamblee diplomaatiline hommikusöök või lõunasöök või 
diplomaatilised hommikusöögid või lõunasöögid, et toetada eesistuja, vahetu keskse kontaktisiku ja/või ELi 
liikmesriikide ning tegevusjuhendile mitteallakirjutanud sihtriikide koostööd.

b. Tegevusega luuakse väljundeid, mis aitavad tugevdada tegevusjuhendit ja ballistiliste rakettide leviku tõkestamist 
üldiselt. Eelkõige toetab FRS vahetut keskset kontaktisikut võimalike raskuste kindlakstegemisel tegevusjuhendi 
rakendamisel, kaasab ekspertteadmisi ning jagab rakettide leviku ja raketitehnoloogia alaseid analüüse ja 
teadusuuringuid.

i. FRS toetab jõupingutusi, mida asjaomased osalejad teevad tegevusjuhendi vahendi veelgi tõhusamaks 
rakendamiseks. FRS töötab välja töökava, eelkõige koostöös vahetu keskse kontaktisikuga, et jõuda riikideni, 
kellel on raskusi tegevusjuhendi rakendamisega. FRS abistab vahetut keskset kontaktisikut allakirjutanud riikide 
käsiraamatu ajakohastamisel ja tõlkimisel. Selle tegevuse eesmärk on toetada vahetu keskse kontaktisiku, 
eesistuja ja vajaduse korral teiste ELi liikmesriikide poolt juba võetud meetmeid ning teha seda sel määral, mis 
on vajalik tegevusjuhendi rakendamise edendamise aitamiseks.

ii. FRS korraldab Viinis Haagi tegevusjuhendi iga-aastaste korraliste kohtumiste raames kolm kõrvalüritust, et 
edendada koosolekul osalevate ametnike, mitteallakirjutanud riikide Viinis asuvate delegaatide ja ballistiliste 
rakettide leviku küsimustega tegelevate ekspertide vahelist suhtlust ja teabevahetust.

iii. Korraldatakse mitteametlik seminar, et arutada praktilisi viise tegevusjuhendi rakendamise parandamiseks, luues 
võimaluse aruteluks tegevusjuhendi praeguste ja tulevaste väljakutsete üle, kaasates kõik riiklikud ja 
valitsusvälised osalejad.

iv. FRS korraldab tihedas koostöös asjaomaste ametiasutustega rahvusvahelisele eksperdirühmale kosmodroomi 
külastuse, vastavalt tegevusjuhendi artikli 4 punkti a alapunkti ii kolmandale taandele, kosmodroom võiks 
eelistatult asuda asjakohases Aasia riigis.

c. Tegevusega luuakse väljundeid, mille eesmärk on tegevusjuhendi parem integreerimine rakettide leviku 
ohjeldamiseks tehtavatesse jõupingutustesse. Püütakse jõuda piirkondlike massihävitusrelvade leviku tõkestamise 
spetsialistideni, kasutada paremini ära sotsiaalvõrgustikke, et suurendada teadlikkust tegevusjuhendist, luua noorte 
ekspertide võrgustikke ja rõhutada tegevusjuhendi tähtsust kosmosevaldkonnas.

i. Selle eesmärgi saavutamiseks osalevad FRSi eksperdid massihävitusrelvade leviku tõkestamise peamistes 
rahvusvahelistes vahe-eesmärkides, mille eesmärk on piirata massihävitusrelvade levikut.

ii. FRS suurendab projekti nähtavust, luues ajakohastatud graafilise identiteedi, ajakohastades ja levitades teabelehti 
ja tervituspakette, kajastades Haagi tegevusjuhendi projekti sotsiaalmeedias ning koostades läbi viidud tegevusi 
käsitleva uudiskirja. Need materjalid abistavad vahetut keskset kontaktisikut ja eesistujat nende ülesannete 
täitmisel.
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iii. FRS loob noorterühma, et arendada teadmisi rakettidega seotud küsimustes. See rühm kohtub rakendusperioodil 
kaks korda füüsiliselt ja mitu korda veebis. Iga koosolek annab võimaluse julgustada rühma liikmeid 
teabematerjali avaldama. Noorterühma valitakse 15 liiget ning see on avatud tegevusjuhendile alla kirjutanud ja 
mitte alla kirjutanud sihtriikidele. Rühm koosneb noortest spetsialistidest ja üliõpilastest ning valiku tegemisel 
võetakse arvesse geograafilist ja soolist tasakaalu ning mitmekesisust. See tegevus suurendab teadmisi 
tegevusjuhendi kohta, tagades, et kogu maailmas desarmeerimise ja massihävitusrelvade leviku tõkestamise 
küsimustes osalevad noorema põlvkonna esindajad tunnevad rakettide leviku valdkonna eripära.

iv. Lisaks pakub FRS eksperditeadmisi ballistiliste rakettide, kanderakettide ja massihävitusrelvade leviku dünaamika 
kohta. FRS arendab edasi rakettide ja kanderakettide andmebaasi, et hoida seda ajakohasena ja suurendada 
infograafikute arvu asjaomastel veebilehtedel. FRS kirjutab/tellib ja avaldab kolm uurimust ja kolm 
lühidokumenti tegevusjuhendiga seotud tehniliste, õiguslike või poliitiliste aspektide kohta, mida võiks kasutada 
eespool kirjeldatud asjakohastel teavitusüritustel ja temaatilistel seminaridel.

5. LÕPLIKUD ABISAAJAD

a. nii tegevusjuhendile allakirjutanud kui ka mitte allakirjutanud riigid;

b. valitsusametnikud, poliitikakujundajad, reguleerivad asutused, eksperdid, kes esindavad eelkõige nooremat 
ekspertide põlvkonda;

c. rahvusvahelised, piirkondlikud ja allpiirkondlikud organisatsioonid;

d. akadeemilised ringkonnad ja kodanikuühiskond, kes esindavad eelkõige nooremat ekspertide põlvkonda;

e. Haagi tegevusjuhendi eesistuja;

f. Haagi tegevusjuhendi vahetu keskne kontaktisik (Austria välisministeerium).

6. KOHT

FRS valib kohtumiste, seminaride ja teiste ürituste võimalikud toimumiskohad, konsulteerides Euroopa välisteenistuse 
vastavate talitustega. Kohtade valimisel kasutavate kriteeriumite hulka kuuluvad konkreetse piirkonna asjaomase riigi 
või valitsustevahelise organisatsiooni tahe ja pühendumus korraldada üritus. Riikide külastuste konkreetsed kohad või 
riigipõhine tegevus sõltub huvitatud riikide või valitsustevaheliste organisatsioonide kutsetest. Kuigi füüsiliste 
kohtumiste ja ürituste väärtus on äärmiselt oluline, korraldatakse kulutõhususe tagamiseks vajaduse korral virtuaalseid 
kohtumisi.

7. KESTUS

Tegevuste hinnanguline kestus on kokku 36 kuud.
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2023/125, 

10. jaanuar 2023, 

millega muudetakse rakendusotsuse (EL) 2021/641 (milles käsitletakse teatavaid erakorralisi 
meetmeid seoses lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides) lisa 

(teatavaks tehtud numbri C(2023) 289 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise määrus), (1) eriti 
selle artikli 259 lõike 1 punkti c,

ning arvestades järgmist:

(1) Lindude kõrge patogeensusega gripp on lindude nakkuslik viirushaigus, mis võib tõsiselt mõjutada kodulinnu
kasvatuse tulusust ning põhjustab seega häireid liidusiseses kaubanduses ja ekspordis kolmandatesse riikidesse. 
Lindude kõrge patogeensusega gripi viirustega võivad nakatuda rändlinnud, kes kevad- ja sügisrände ajal võivad 
viirusi levitada pika vahemaa taha. Seepärast kaasneb lindude kõrge patogeensusega gripi viiruste metslindudel 
esinemisega pidev oht, et need viirused võivad otseselt või kaudselt sattuda ettevõtetesse, kus kasvatatakse 
kodulinde või tehistingimustes peetavaid linde. Lindude kõrge patogeensusega gripi puhangu korral on oht, et 
tauditekitaja võib levida muudesse ettevõtetesse, kus kasvatatakse kodulinde või tehistingimustes peetavaid linde.

(2) Määrusega (EL) 2016/429 on kehtestatud uus loomadele või inimestele edasikanduvate taudide ennetamise ja tõrje 
õigusraamistik. Lindude kõrge patogeensusega gripp kuulub selles määruses esitatud mõiste „loetellu kantud taudid“ 
alla ning selle suhtes kohaldatakse kõnealuses määruses sätestatud taudiennetamise ja -tõrje eeskirju. Lisaks 
täiendatakse komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/687 (2) määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loetellu 
kantud taudide ennetamise ja tõrje eeskirjadega, sealhulgas tauditõrjemeetmetega lindude kõrge patogeensusega 
gripi korral.

(3) Komisjoni rakendusotsus (EL) 2021/641 (3) võeti vastu määruse (EL) 2016/429 raames ning sellega on kehtestatud 
lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega seotud erakorralised meetmed liidu tasandil.

(4) Täpsemalt on rakendusotsuses (EL) 2021/641 sätestatud, et kaitse- ja järelevalvetsoonid ning täiendavad 
piirangutsoonid, mille asjaomased liikmesriigid pärast lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguid on 
kehtestanud kooskõlas delegeeritud määrusega (EL) 2020/687, peavad hõlmama vähemalt eespool nimetatud 
rakendusotsuse lisas kaitse- ja järelevalvetsoonidena ning täiendavate piirangutsoonidena loetletud piirkondi.

(5) Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa muudeti hiljuti komisjoni rakendusotsusega (EL) 2023/9, (4) sest Tšehhis, 
Saksamaal, Prantsusmaal, Itaalias, Küprosel, Ungaris ja Poolas esines kodulindude või tehistingimustes peetavate 
lindude seas lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguid, mida oli vaja kajastada kõnealuses lisas.

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/687, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loetellu kantud taudide ennetamise ja tõrje eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 64).
(3) Komisjoni 16. aprilli 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/641, milles käsitletakse teatavaid erakorralisi meetmeid seoses lindude 

kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides (ELT L 134, 20.4.2021, lk 166).
(4) Komisjoni 20. detsembri 2022. aasta rakendusotsus (EL) 2023/9, millega muudetakse rakendusotsuse (EL) 2021/641 (milles 

käsitletakse teatavaid erakorralisi meetmeid seoses lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides) lisa 
(ELT L 2, 4.1.2023, lk 34).
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(6) Pärast rakendusotsuse (EL) 2023/9 vastuvõtmise kuupäeva on Tšehhi, Saksamaa, Prantsusmaa, Itaalia, Ungari, 
Madalmaad ja Poola teatanud komisjonile lindude kõrge patogeensusega gripi uutest puhangutest Tšehhis Kesk- 
Tšehhi, Hradec Králové, Morava-Sileesia, Ústí nad Labemi, Plzeňi ja Vysočina maakonnas, Saksamaal Alam-Saksi, 
Mecklenburg-Vorpommerni ja Nordrhein-Westfaleni liidumaal, Prantsusmaal Normandia, Oksitaania ja Pays de la 
Loire’i piirkonnas, Itaalias Veneto maakonnas, Ungaris Hajdú-Bihari maakonnas, Madalmaades Utrechti provintsis 
ning Poolas Alam-Sileesia, Łódźi, Pomorze, Sileesia ja Suur-Poola vojevoodkonnas asuvates ettevõtetes, kus 
kasvatatakse kodulinde või tehistingimustes peetavaid linde.

(7) Lisaks teatasid Belgia, Taani ja Hispaania komisjonile lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutest kodulindude 
või tehistingimustes peetavate lindude kasvatamisega tegelevates ettevõtetes, mis asuvad Belgias Flandria piirkonnas, 
Taanis Daugårdi ja Lollandi omavalitsuses ning Hispaanias Castilla-Leóni piirkonnas.

(8) Belgia, Tšehhi, Taani, Saksamaa, Hispaania, Prantsusmaa, Itaalia, Ungari, Madalmaade ja Poola pädevad asutused on 
võtnud delegeeritud määruse (EL) 2020/687 kohaselt nõutavad tauditõrjemeetmed, sealhulgas kehtestanud kaitse- 
ja järelevalvetsoonid kõnealuste puhangukollete ümber.

(9) Peale selle otsustas Prantsusmaa pädev asutus kehtestada selles liikmesriigis teatavate taudipuhangute tõttu 
kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoonidele lisaks täiendavad piirangutsoonid.

(10) Komisjon on koostöös Belgia, Tšehhi, Taani, Saksamaa, Hispaania, Prantsusmaa, Itaalia, Ungari, Madalmaade ja 
Poolaga läbi vaadanud kõnealuste liikmesriikide võetud tauditõrjemeetmed ning leidnud, et kõnealuste 
liikmesriikide pädeva asutuse kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoonide piirid Belgias, Tšehhis, Taanis, Saksamaal, 
Hispaanias, Prantsusmaal, Itaalias, Ungaris, Madalmaades ja Poolas on piisaval kaugusel ettevõtetest, kus lindude 
kõrge patogeensusega gripi hiljutiste puhangute esinemine on kinnitust leidnud.

(11) Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas ei ole praegu kaitse- ja järelevalvetsoonidena loetletud Belgia, Taani ega 
Hispaania piirkondi, samuti ei ole kaitsetsoonidena loetletud Madalmaade piirkondi.

(12) Selleks et vältida liidusiseses kaubanduses tarbetute häirete tekkimist ja kolmandate riikide poolt põhjendamatute 
kaubandustõkete kehtestamist, on vaja koostöös Belgia, Tšehhi, Taani, Saksamaa, Hispaania, Prantsusmaa, Itaalia, 
Ungari, Madalmaade ja Poolaga kiiresti kirjeldada liidu tasandil kõnealuste liikmesriikide poolt vastavalt delegeeritud 
määrusele (EL) 2020/687 kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoone ning Prantsusmaa poolt kehtestatud täiendavaid 
piirangutsoone.

(13) Seepärast tuleks muuta rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas Tšehhi, Saksamaa, Prantsusmaa, Itaalia, Ungari ja Poola 
puhul kaitse- ja järelevalvetsoonidena, Madalmaade puhul järelevalvetsoonidena ning Prantsusmaa puhul 
täiendavate piirangutsoonidena loetletud piirkondi.

(14) Lisaks tuleks rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas loetleda Belgia, Taani ja Hispaania puhul kaitse- ja järeleval
vetsoonid ning Madalmaade puhul kaitsetsoonid.

(15) Sellest tulenevalt tuleks muuta rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa, ajakohastamaks liidu tasandil piirkondadeks 
jaotamist, et võtta arvesse vastavalt delegeeritud määrusele (EL) 2020/687 Belgia, Tšehhi, Taani, Saksamaa, 
Hispaania, Prantsusmaa, Itaalia, Ungari, Madalmaade ja Poola poolt nõuetekohaselt kehtestatud kaitse- ja järeleval
vetsoone ning Prantsusmaa poolt kehtestatud täiendavaid piirangutsoone, ja seal kohaldatavate meetmete kestust.

(16) Seepärast tuleks rakendusotsust (EL) 2021/641 vastavalt muuta.
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(17) Võttes arvesse, kui kiireloomuline on lindude kõrge patogeensusega gripi levikuga seotud epidemioloogiline olukord 
liidus, on oluline, et käesoleva otsusega rakendusotsusesse (EL) 2021/641 tehtavad muudatused jõustuvad 
võimalikult kiiresti.

(18) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa asendatakse käesoleva otsuse lisaga.

Artikkel 2

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 10. jaanuar 2023

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Stella KYRIAKIDES
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LISA 

„LISA

A osa

Artiklites 1 ja 2 osutatud kaitsetsoonid asjaomastes liikmesriikides*:

Liikmesriik: Belgia

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

BE-HPAI(P)-2022-00012
BE-HPAI(P)-2022-00013

Those parts of the municipalities Diksmuide, Houthulst, Ieper, 
Langemark-Poelkapelle and Lo-Reninge contained within a circle of 
a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 
2,854729, lat 50,961658.

16.1.2023

Liikmesriik: Tšehhi

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Vysočina Region

CZ-HPAI(P)-2022-00017 Chlum (651605); Malé Tresné (741981); Rovečné (741990); Velké 
Tresné (742007); Bolešín (781037); Věstín (781045); Věstínek 
(781053); Vír (782491).

6.1.2023

Moravian-Silesian Region

CZ-HPAI(P)-2022-00018 Kozlovice (671771); Kunčice pod Ondřejníkem (677094); Tichá na 
Moravě (766992);
Frenštát pod Radhoštěm (634719) – severovýchodní část 
katastrálního území, kdy hranici tvoří železniční trať ze směru 
Veřovice - Kunčice p. O. po železniční přejezd na silnici Nádražní, 
silnice Nádražní, silnice Bezručova a silnice Lomná.

19.1.2023

Plzeň Region

CZ-HPAI(P)-2022-00019 Brod nad Tichou (612651); Kočov (667676); Lom u Tachova 
(686603); Týnec u Plané (721298); Ústí nad Mží (667684); Vítovice 
u Pavlovic (718530); Vysoké Sedliště (721301).

23.1.2023

Ústí nad Labem Region

CZ-HPAI(P)-2023-00001 Karlovka (778265); Malá Bukovina (690031); Malý Šachov 
(755214); Starý Šachov (755222); Velká Bukovina (778273). 25.1.2023

Liberec Region

CZ-HPAI(P)-2023-00001 Horní Police (643823); Mistrovice u Nového Oldřichova (707821); 
Volfartice (784907); Dolní Police (794473); Radeč u Horní Police 
(737445); Žandov u České Lípy (794481).

25.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Central Bohemian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00002 Janov u Kosovy Hory (670006); Kosova Hora (670014); Bor u 
Sedlčan (702234); Doubravice u Sedlčan (682802); Libíň (682811); 
Sedlčany (746533); Sestrouň (746568);
Vysoká u Kosovy Hory (788198) - část obce Dohnalova Lhota.

24.1.2023

Moravian-Silesian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00003 Bartovice (715085); Radvanice (715018); Šenov u Ostravy 
(762342);
Horní Datyně (642720) – severní část katastrálního území, kdy 
hranici tvoří ul. Vratimovská a ul. Václavovická; Petřvald u Karviné 
(720488) - jihozápadní část katastrálního území, kdy hranici tvoří 
ul. Ostravská, ul. Závodní a ul. Šumbarská; Šumbark (637734) - 
západní část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Školní, ul. 
Lidická, ul. Opletalova a ul. U Nádraží; Vratimov (785601) - severní 
část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Buničitá, ul. Frýdecká, 
ul. Datyňská a ul. Václavovická.

24.1.2023

Hradec Králové Region

CZ-HPAI(P)-2023-00004 Češov (623466); Kozojedy u Žlunic (797677); Sběř (746321); 
Slavhostice (797693); Volanice (784664); Žlunice (797707). 25.1.2023

Liikmesriik: Taani

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

DK-HPAI(P)-2022-00007 The parts of Lolland municipality that are contained within a circle 
of radius 3 km, centered on GPS coordinates N 54,8728; E 11,3967 17.1.2023

DK-HPAI(P)-2022-00008 The parts of Hedensted municipality that are contained within a 
circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates
N 55.7343; E 9.7477

27.1.2023

Liikmesriik: Saksamaa

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

MECKLENBURG-VORPOMMERN

DE-HPAI(P)-2022-00100 Landkreis Nordwestmecklenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten 
11.122477, 53.771366. Betroffen sind folgende Gemeinden mit 
den Orten und Ortsteilen:
— Gemeinde Wedendorfersee: Köchelstorf, Groß Hundorf, Kirch 

Grambow, Wedendorf und Kasendorf
— Gemeinde Rehna: Brützkow und Othenstorf
— Gemeinde Veelböken: Botelsdorf
— Gemeinde Upahl: Blieschendorf

10.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

NIEDERSACHSEN

DE-HPAI(P)-2022-00099 Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.005787/52.950081)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Garrel.

12.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00101 Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.012005/52.952218)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Garrel.

14.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00103 Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
7.982109/52.959481)
Betroffen sind Teile der Gemeinden Garrel, Bösel und Friesoythe.

24.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00102 Landkreis Cuxhaven
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.656393/53.671901)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Geestland.

21.1.2023

NORDRHEIN-WESTFALEN

DE-HPAI(P)-2022-00098 Kreis Höxter
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
9.247534/51.624874)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Höxter mit den Städten Borgenteich, Brakel und 
Beverungen

7.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01324

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.407272/50.928777)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Laasphe

5.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01333

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.393029/50.989926)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Siegen-Wittgenstein mit den Städten Bad Berleburg und 
Bad Laasphe

5.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01334

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.512425/51.093585)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Berleburg
— des Hochsauerlandkreises mit der Stadt Hallenberg

5.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01335

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.337847/51.038843)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Berleburg und 

der Gemeinde Erndtebrück

5.1.2023
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Liikmesriik: Hispaania

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

ES-HPAI(P)-2022-00038 Those parts in the province of Valladolid of the comarca of 
Tordesillas contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on UTM 30, ETRS89 coordinates long -4,6551761, lat 
41,5811216

13.1.2023

Liikmesriik: Prantsusmaa

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Département: Côtes-d’Armor (22)

FR-HPAI(P)-2022-01619 CANIHUEL
HAUT-CORLAY
CORLAY
PLUSSULIEN
SAINT-IGEAUX
SAINT-NICOLAS DU PELEM

24.1.2023

Département: Dordogne (24)

FR-HPAI(P)-2022-01481
FR-HPAI(P)-2022-01480
FR-HPAI(P)-2022-01517
FR-HPAI(P)-2022-01558
FR-HPAI(P)-2022-01559
FR-HPAI(P)-2022-01581

ARCHIGNAC
MARCILLAC SAINT QUENTIN
PAULIN
SAINT CREPIN ET CARLUCET
SAINT GENIES
SALIGNAC EYVIGUES

8.1.2023

Département: Gers (32)

FR-HPAI(P)-2022-01605 
FR-HPAI(P)-2022-01612

AIGNAN
BOUZON-GELLENAVE
LOUSSOUS-DEBAT
SABAZAN
POUYDRAGUIN

18.1.2023

Département: Indre (36)

FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00405

POULAINES Partie de commune située au Sud de la D960
VALENCAY Partie de commune située au Sud- Est du Nahon
VICQ-SUR-NAHON Partie de commune située à l’Est de la D956 et 
au Nord de la D109

6.1.2023

Département: Loire-Atlantique (44)

FR-HPAI(P)-2022-01466
FR-HPAI(P)-2022-01591
FR-HPAI(P)-2022-01592
FR-HPAI(P)-2022-01609
FR-HPAI(P)-2022-01616
FR-HPAI(P)-2023-00001

VIEILLEVIGNE
CORCOUE SUR LORGNE
LEGE
SAINT LUMINE DE COUTAIS
SAINT PHILBERT DE GRAND LIEU
LA LIMOUZINIERE
PAULX
TOUVOIS

20.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01492
FR-HPAI(P)-2022-01497
FR-HPAI(P)-2022-01505

LIGNE
NORT-SUR-ERDRE
PETIT-MARS
LES TOUCHES

2.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

FR-HPAI(P)-2022-01554 BOUSSAY
GETIGNE 3.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01498 Andrezé
Beaupréau
Gesté
Jallais
La Chapelle-du-Genêt
La Jubaudière
La Poitevinière
Le Pin-en-Mauges
Saint-Philbert-en-Mauges
Villedieu-la-Blouère
La Romagne
Le Fief-Sauvin
La Renaudière
Montfaucon-Montigné
Roussay
Saint-André-de-la-Marche
Saint-Macaire-en-Mauges

2.1.2023

Département: Maine-et-Loire (49)

FR-HPAI(P)-2022-01457
FR-HPAI(P)-2022-01471
FR-HPAI(P)-2022-01472
FR-HPAI(P)-2022-01483
FR-HPAI(P)-2022-01485
FR-HPAI(P)-2022-01486
FR-HPAI(P)-2022-01487
FR-HPAI(P)-2022-01489
FR-HPAI(P)-2022-01496
FR-HPAI(P)-2022-01498
FR-HPAI(P)-2022-01506
FR-HPAI(P)-2022-01511
FR-HPAI(P)-2022-01512
FR-HPAI(P)-2022-01516
FR-HPAI(P)-2022-01518
FR-HPAI(P)-2022-01519
FR-HPAI(P)-2022-01524
FR-HPAI(P)-2022-01458
FR-HPAI(P)-2022-01467
FR-HPAI(P)-2022-01535
FR-HPAI(P)-2022-01545
FR-HPAI(P)-2022-01547
FR-HPAI(P)-2022-01549
FR-HPAI(P)-2022-01548
FR-HPAI(P)-2022-01564
FR-HPAI(P)-2022-01571
FR-HPAI(P)-2022-01573
FR-HPAI(P)-2022-01578
FR-HPAI(P)-2022-01579
FR-HPAI(P)-2022-01580
FR-HPAI(P)-2022-01586
FR-HPAI(P)-2022-01594
FR-HPAI(P)-2022-01603

AndrezéB9:B28
Beaupréau
Gesté
Jallais
La Chapelle-du-Genêt
La Jubaudière
La Poitevinière
Le Pin-en-Mauges
Saint-Philbert-en-Mauges
Villedieu-la-Blouère
La Romagne
Le Fief-Sauvin
La Renaudière
Montfaucon-Montigné
Roussay
Saint-André-de-la-Marche
Saint-Macaire-en-Mauges
Torfou
LES CERQUEUX
YZERNAY

14.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

FR-HPAI(P)-2022-01606 LOUVAINES
NYOISEAU
SEGRE’

16.1.2023

Département: Manche (50)

FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00420

HUBERVILLE
MONTAIGU LA BRISETTE
SAINT CYR
SAINT GERMAIN DE TOURNEBUT
SAUSSEMESNIL
TAMERVILLE
VALOGNES

19.1.2023

Département: Nord (59)

FR-HPAI(P)-2022-01423 NEUF-BERQUIN
STEENWERCK
ESTAIRES
LE DOULIEU

5.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01434 NEUF-BERQUIN
STEENWERCK
ESTAIRES
LE DOULIEU
AUBERS
HERLIES
ILLIES

8.1.2023

Département: Hautes-Pyrénées (65)

FR-HPAI(P)-2022-01598 BORDES
LHEZ
MASCARAS
OLEAC-DESSUS
OUEILLOUX
OZON
PEYRAUBE
POUMAROUS
SINZOS
TOURNAY

14.1.2023

Département: Rhône (69)

FR-HPAI(P)-2022-01597 L’ARBRESLE
SAIN BEL
SAVIGNY

11.1.2023

Département: Sarthe (72)

FR-HPAI(P)-2022-01584 CHERANCE
DANGEUL
DOUCELLES
MEURCE
NOUANS
RENE
VIVOIN

8.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Département: Deux – Sèvres (79)

FR-HPAI(P)-2022-01411
FR-HPAI(P)-2022-01415
FR-HPAI(P)-2022-01414
FR-HPAI(P)-2022-01417
FR-HPAI(P)-2022-01430
FR-HPAI(P)-2022-01436
FR-HPAI(P)-2022-01428
FR-HPAI(P)-2022-01447
FR-HPAI(P)-2022-01448
FR-HPAI(P)-2022-01449
FR-HPAI(P)-2022-01477
FR-HPAI(P)-2022-01450
FR-HPAI(P)-2022-01475
FR-HPAI(P)-2022-01474
FR-HPAI(P)-2022-01482
FR-HPAI(P)-2022-01484
FR-HPAI(P)-2022-01473
FR-HPAI(P)-2022-01502
FR-HPAI(P)-2022-01504
FR-HPAI(P)-2022-01515
FR-HPAI(P)-2022-01499
FR-HPAI(P)-2022-01521
FR-HPAI(P)-2022-01522
FR-HPAI(P)-2022-01532
FR-HPAI(P)-2022-01541
FR-HPAI(P)-2022-01534
FR-HPAI(P)-2022-01538
FR-HPAI(P)-2022-01544
FR-HPAI(P)-2022-01532
FR-HPAI(P)-2022-01544
FR-HPAI(P)-2022-01541
FR-HPAI(P)-2022-01538
FR-HPAI(P)-2022-01534
FR-HPAI(P)-2022-01569
FR-HPAI(P)-2022-01587
FR-HPAI(P)-2022-01588

L’ABSIE
ARGENTONNAY
BOISME
BRESSUIRE
BRETIGNOLLES
LE BREUIL-BERNARD
LE BUSSEAU
CERIZAY
CHANTELOUP
LA CHAPELLE-SAINT-ETIENNE
LA CHAPELLE-SAINT-LAURENT
CIRIERES
COMBRAND
COURLAY
GENNETON
LARGEASSE
MAULEON
MONTRAVERS
NEUVY-BOUIN
NUEIL-LES-AUBIERS
LA PETITE-BOISSIERE
LE PIN
PUGNY
SAINT-AMAND-SUR-SEVRE
SAINT-ANDRE-SUR-SEVRE
SAINT-AUBIN-DU-PLAIN
SAINT-PAUL-EN-GATINE
SAINT PIERRE DES ECHAUBROGNES
TRAYES
VAL-EN-VIGNES
VERNOUX-EN-GATINE

19.1.2023

Département: Vendée (85)

FR-HPAI(P)-2022-01523 GROSBREUIL
CHÂTEAU D’OLONNE
SAINTE FOY
LE GIROUARD
GROSBREUIL
TALMONT SAINT HILAIRE
LES ACHARDS
SAINT MATHURIN
SAINTE FLAIVE DES LOUPS

23.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01526 AUIGNY LES CLOUZEAUX
BEAULIEU SOUS LA ROCHE
LANDERONDE
LA ROCHE SUR YON
VENANSAULT

23.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

FR-HPAI(P)-2022-01465
FR-HPAI(P)-2022-01468
FR-HPAI(P)-2022-01439
FR-HPAI(P)-2022-01453

CHALLANS
LE PERRIER
SALLERTAINE
SOULLANS
APPREMONT
COMMEQUIERS
LA CHAPELLE PALLAU
SAINT PAUL MONT PENIT
SAINT CHRISTOPHE DU LIGNERON

23.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01536 LES LUCS SUR BOULOGNE
MONTREVERD
ROCHESERVIERE
SAINT PHILBERT DE BOUAINE

23.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01424
FR-HPAI(P)-2022-01426
FR-HPAI(P)-2022-01438
FR-HPAI(P)-2022-01440 
FR-HPAI(P)-2022-01441
FR-HPAI(P)-2022-01442
FR-HPAI(P)-2022-01446
FR-HPAI(P)-2022-01451
FR-HPAI(P)-2022-01454
FR-HPAI(P)-2022-01455
FR-HPAI(P)-2022-01456
FR-HPAI(P)-2022-01459
FR-HPAI(P)-2022-01460
FR-HPAI(P)-2022-01461
FR-HPAI(P)-2022-01462
FR-HPAI(P)-2022-01463
FR-HPAI(P)-2022-01464
FR-HPAI(P)-2022-01469
FR-HPAI(P)-2022-01470
FR-HPAI(P)-2022-01478
FR-HPAI(P)-2022-01479
FR-HPAI(P)-2022-01488
FR-HPAI(P)-2022-01490
FR-HPAI(P)-2022-01491
FR-HPAI(P)-2022-01493
FR-HPAI(P)-2022-01494
FR-HPAI(P)-2022-01495
FR-HPAI(P)-2022-01500
FR-HPAI(P)-2022-01503
FR-HPAI(P)-2022-01507
FR-HPAI(P)-2022-01508
FR-HPAI(P)-2022-01509
FR-HPAI(P)-2022-01510
FR-HPAI(P)-2022-01513
FR-HPAI(P)-2022-01514
FR-HPAI(P)-2022-01520
FR-HPAI(P)-2022-01525
FR-HPAI(P)-2022-01527
FR-HPAI(P)-2022-01528
FR-HPAI(P)-2022-01529
FR-HPAI(P)-2022-01530

ANTIGNY
BAZOGES EN PAILLERS
BAZOGES EN PAREDS
BEAUREPAIRE
BOUFFERE
BOURNEZEAU
CHANTONNAY
CHANVERRIE
CHAVAGNES EN PAILLERS
CHAVAGNES LES REDOUX
CHEFFOIS
FOUGERE
LA BOISSIERE DE MONT TAIGU
LA BRUFFIERE
LA CAILLERE SAINT HILAIRE
LA CHATAIGNERAIE
LA GUYONNIERE
LA JAUDONNIERE
LA MEILLERAIE TILLAY
LA TARDIERE
LE BOUPERE
LES EPESSES
LES HERBIERS
LES LANDES GENUSSON
MENOMBLET
MONSIREIGNE
MONTAIGU
MONTOURNAIS
MORTAGNE SUR SEVRE
MOUCHAMPS
MOUILLERON SAINT GERMAIN
POUZAUGES
REAUMUR
ROCHETREJOUX
SAINT AUBIN DES ORMEAUX
SAINT CYR DES GATS
SAINT GEORGES DE MONTAIGU
SAINT GERMAIN DE PRINCAY
SAINT HILAIRE DE LOULAY
SAINT HILAIRE LE VOUHIS
SAINT LAURENT SUR SEVRE

23.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

FR-HPAI(P)-2022-01531
FR-HPAI(P)-2022-01533
FR-HPAI(P)-2022-01537
FR-HPAI(P)-2022-01539
FR-HPAI(P)-2022-01540
FR-HPAI(P)-2022-01542
FR-HPAI(P)-2022-01543
FR-HPAI(P)-2022-01546
FR-HPAI(P)-2022-01551
FR-HPAI(P)-2022-01552
FR-HPAI(P)-2022-01553
FR-HPAI(P)-2022-01555
FR-HPAI(P)-2022-01556
FR-HPAI(P)-2022-01557 
FR-HPAI(P)-2022-01560
FR-HPAI(P)-2022-01561
FR-HPAI(P)-2022-01562
FR-HPAI(P)-2022-01563
FR-HPAI(P)-2022-01565
FR-HPAI(P)-2022-01566
FR-HPAI(P)-2022-01567
FR-HPAI(P)-2022-01568
FR-HPAI(P)-2022-01570
FR-HPAI(P)-2022-01572
FR-HPAI(P)-2022-01574
FR-HPAI(P)-2022-01575
FR-HPAI(P)-2022-01576
FR-HPAI(P)-2022-01577
FR-HPAI(P)-2022-01583
FR-HPAI(P)-2022-01585
FR-HPAI(P)-2022-01589
FR-HPAI(P)-2022-01590
FR-HPAI(P)-2022-01593
FR-HPAI(P)-2022-01595
FR-HPAI(P)-2022-01596
FR-HPAI(P)-2022-01599
FR-HPAI(P)-2022-01600
FR-HPAI(P)-2022-01601
FR-HPAI(P)-2022-01602
FR-HPAI(P)-2022-01604
FR-HPAI(P)-2022-01607
FR-HPAI(P)-2022-01608
FR-HPAI(P)-2022-01610
FR-HPAI(P)-2022-01611
FR-HPAI(P)-2022-01613
FR-HPAI(P)-2022-01614
FR-HPAI(P)-2022-01615
FR-HPAI(P)-2022-01618
FR-HPAI(P)-2022-01620
FR-HPAI(P)-2023-00002
FR-HPAI(P)-2023-00003
FR-HPAI(P)-2023-00004
FR-HPAI(P)-2023-00005
FR-HPAI(P)-2023-00006

SAINT MALO DU BOIS
SAINT MARS LA REORTHE
SAINT MARTIN DES NOYERS
SAINT MARTINS DES TILLEULS
SAINT LMAURICE LE GIRARD
SAINT MESMIN
SAINT PAUL EN PÄREDS
SAINT PIERRE DU CHEMIN
SAINT PROUANT
SAINT SULPICE EN PAREDS
SAINT VINCENT STERLANGES
SAINTE CECILE
SEVREMONT
SIGOURNAIS
TALLUD SAINTE GEMME
THOUARSAIS BOUILDROUX
TIFFAUGES
VENDRENNES
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Liikmesriik: Itaalia

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2022-00054 The area of the parts of Veneto Region (contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.355299708, E10.860377854

19.1.2023

Liikmesriik: Ungari

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Bács-Kiskun megye

HU-HPAI(P)- 
2022-00215
HU-HPAI(P)- 
2022-00218
HU-HPAI(P)- 
2022-00220-00221
HU-HPAI(P)- 
2022-00223-00224
HU-HPAI(P)- 
2022-00227-00228
HU-HPAI(P)- 
2022-00231-00232
HU-HPAI(P)- 
2022-00252
HU-HPAI(P)- 
2022-00254
HU-HPAI(P)- 
2022-00276
HU-HPAI(P)- 
2022-00282

Bócsa és Bugac, Bugacpusztaháza, Kakantyú, Orgovány és Szank 
települések közigazgatási területeinek a 46.627319 és 
a 19.536083, 46.626416 és a 19.545777, a 46.630891 és 
a 19.536630, a 46.619573 és a 19.537445, a 46.622916 és 
a 19.537992, a 46.645837 és a 19.513270, a 46.640484 és 
a 19.524528, a 46.641252 és a 19.532421, a 46.616930 és 
a 19.545510, a 46.673759 és a 19.497050, a 46.618622 és 
a 19.536336, a 46.563426 és a 19.47272, 46.546941 és 
a 19.530264, a 46.619942 és 19.448554, 46.598273 és 
a 19.462954 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe. 5.1.2023

HU-HPAI(P)- 
2022-00296

Bócsa, Soltvadkert és Tázlár települések közigazgatási területeinek 
a 46.598273 és a 19.462954 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.1.2023

HU-HPAI(P)- 
2022-00297

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének a 46.6894859 
és a 19.8074637 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

9.1.2023

HU-HPAI(P)- 
2023-00002

Császártöltés, Hajós és Homokhegy települések közigazgatási 
területeinek a 46.417287 és a 19.158443 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

27.1.2023

Hajdú-Bihar vármegye

HU-HPAI(P)- 
2022-00298
HU-HPAI(P)- 
2022-00299
HU-HPAI(P)- 
2023-00001

Hajdúszoboszló és Nádudvar települések közigazgatási területének 
a 47.471520 és a 21.203237, a 47.485876 és a 21.170037, 
valamint a 47.448133 és a 21.156837 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 27.1.2023
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Liikmesriik: Madalmaad

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

Municipality Ronde Venen, province Zuid Holland

NL-HPAI(NON-P)- 
2022-00786

Those parts of the municipality Ronde Venen contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 4,85 lat 52,24

11.1.2023

Liikmesriik: Poola

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

HPAI(P)-2022-00037
PL-HPAI(P)-2022-00038
PL-HPAI(P)-2022-00039

W województwie opolskim:
1. Część gmin: Pokój, Domaszowice, Świerczów w powiecie 

namysłowskim
2. Część gminy Wołczyn w powiecie kluczborskim zawierające się 

w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 50.96876/ 
17.90187 and 50.96334/17.91449 and 50.97138/17.86664

5.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00040 W województwie kujawsko-pomorskim część gminy Kikół w 
powiecie lipnowskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.92452/19.1449

6.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00041 W województwie warmińsko – mazurskim część gminy Pisz w 
powiecie piskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
53.58979/21.84092

7.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00042 W województwie lubelskim część gmin: Ludwin, Puchaczów w 
powiecie łęczyńskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.36494/23.00283

8.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00043 W województwie mazowieckim część gmin: Gostynin, Szczawin 
Kościelny w powiecie gostynińskim
W województwie łódzkim część gminy Strzelce w powiecie 
kutnowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS:  
52.3515/19.4839

9.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00044
PL-HPAI(P)-2022-00046

W województwie łódzkim, powiat sieradzki:
1. w gminie Błaszki: Adamki, Brończyn, Bukowina, Domaniew, 

Garbów, Gołków, Gorzałów, Gzików, Kamienna, Kamienna 
Kolonia, Kalinowa, Kociołki, Kwasków, Lubanów, Maciszewice, 
Orzeżyn, Romanów, Stok Polski, Stok Nowy, Smaszków, 
Zawady, Morawki, Wójcice,

2. w gminie Warta: Gać Warcka
W województwie wielkopolskim, powiat kaliski:
1. W części gmin: Brzeziny, Szczytniki
zawierających się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS:  
51.6761/18.4844

10.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00045 W województwie warmińsko – mazurskim część gminy Zalewo w 
powiecie iławskim zawierająca się w promieniu 3 km od 
współrzędnych GPS: 53.80560/19.64087

10.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

PL-HPAI(P)-2022-00047 W województwie wielkopolskim:
1. Część gminy: Mikstat, miasto Mikstat w powiecie 

ostrzeszowskim,
2. Część gminy: Sieroszowice w powiecie ostrowskim zawierająca 

się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 51.54409/ 
17.99438

12.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00048 W województwie łódzkim:
1. Część gmin: Rokiciny, Będków w powiecie tomaszowskim,
2. Część gminy Brójce w powiecie łódzkim wschodnim,
3. Część gminy Czarnocin w powiecie piotrkowskim zawierająca 

się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 51.63575/ 
19.74504

12.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00049 W województwie mazowieckim:
1. Cześć gminy Łosice, część miasta Łosice w powiecie łosickim,
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.24032/22.74160

12.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00050 W województwie wielkopolskim
1. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim,
2. Część gmin: Grabów n/Prosną, Kraszewice w powiecie 

ostrzeszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.51032/18.06508

14.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00051
PL-HPAI(P)-2022-00054

W województwie wielkopolskim:
1. Części gmin: Grabów nad Prosną, Mikstat w powiecie 

ostrzeszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.51201/18.07085

15.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00052
PL-HPAI(P)-2022-00053
PL-HPAI(P)-2022-00060
PL-HPAI(P)-2022-00061
PL-HPAI(P)-2022-00067
PL-HPAI(P)-2022-00069

W województwie łódzkim powiat zduńskowolski:
1. w gminie Sędziejowice: Bilew, Dobra, Kustrzyce, Marzenin, 

Niecenia, Pruszków, Rososza, Wola Marzeńska, Wrzesiny;
W województwie łódzkim powiat łaski:
1. w gminie Łask - obszar wiejski: Bałucz, Kolonia Bałucz, 

Młynisko, Borszewice, Grabina, Kolonia Bilew, Kopyść, 
Mikołajówek, Okup Mały, Okup Wielki, Ulejów, Wincentów, 
Sięganów, Wola Bałucka, Zielęcice;

2. w gminie Zduńska Wola: Zduńska Wola, Annopole Nowe, Biały 
Ług, Czechy, Gajewniki, Gajewniki Kolonia, Henryków, 
Izabelów, Janiszewice, Karsznice, Kłady, Korczew, Krobanów, 
Michałów, Ochraniew, Opiesin, Pratków, Rębieskie Nowe, 
Rębieskie Stare, Suchoczasy, Tymienice, Wojsławice, Wólka 
Wojsławska, Wymysłów, Izabelów Mały, Andrzejów, 
Krobanówek, Ostrówek;

3. w gminie Zapolice: Swędzieniejewice, Swędzieniejewice 
Kolonia, Wygiełzów;

4. w gminie Szadek - obszar wiejski: Kotlinki, Kotliny, Kromolin 
Stary, Kromolin Nowy, Wielka Wieś;

5. gmina Szadek (gm. miejska): Szadek;
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.56326/19.03881

22.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00055
PL-HPAI(P)-2022-00056
HPAI(P)-2023-00002
PL-HPAI(P)-2023-00003

W województwie pomorskim w powiecie człuchowskim:
1. W gminie Debrzno: Buchowo, Grzymisław, Kamień, Strzeczona, 

Strzeczonka.
W gminie Człuchów: Barkówko

25.1.2023

ET Euroopa Liidu Teataja L 16/56 18.1.2023  



Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 39

PL-HPAI(P)-2022-00057 W województwie łódzkim część gminy Uniejów,
W województwie wielkopolskim część gminy Przykona
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.97360/18.73595

16.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00058 W województwie łódzkim:
1. Część gminy: Koluszki, Koluszki miasto w powiecie łódzkim 

wschodnim
2. Część gminy Rokiciny w powiecie tomaszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.71136/19.82636

19.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00059 W województwie wielkopolskim części gmin: Gołuchów i Pleszew 
w powiecie pleszewskim zawierające się w promieniu 3 km od 
współrzędnych GPS: 51.86127/17.84609

20.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00062 W województwie wielkopolskim część gmin: Żelazków, Ceków- 
Kolonia i Mycielin w powiecie kaliskim zawierająca się w promieniu 
3 km od współrzędnych GPS: 51.851222/18.235528

19.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00063 W województwie śląskim część gminy Łazy zawierająca się w 
promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 50.42754/19.34959 20.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00064 W województwie wielkopolskim części gmin: Turek, Przykona, 
Dobra, Kawęczyn w powiecie tureckim zawierająca się w promieniu 
3 km od współrzędnych GPS: 51.96866/18.58093

21.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00065 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Grabów nad Prosną i Kraszewice w powiecie 

ostrzeszowskim.
2. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim.
3. Część gminy Brzeziny w powiecie kaliskim.
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.5270/18.16422

22.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00066 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Duszniki, Kaźmierz w powiecie szamotulskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.48160/16.43688

22.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00068 W województwie dolnośląskim:
1. Część gminy Wińsko w powiecie wołowskim,
2. Część gminy Wąsosz w powiecie górowskim,
3. Część gminy Żmigród w powiecie trzebnickim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.47256/16.75511

21.1.2023

PL-HPAI(P)-2023-00001 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Pleszew, Chocz, Czermin w powiecie pleszewskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.93958/17.85476

26.1.2023
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B osa

Artiklites 1 ja 3 osutatud järelevalvetsoonid asjaomastes liikmesriikides*:

Liikmesriik: Belgia

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

BE-HPAI(P)-2022-00012
BE-HPAI(P)-2022-00013

Those parts of the municipalities Alveringem, Diksmuide, 
Houthulst, Ieper, Kortemark, Langemark-Poelkapelle,Lo-Reninge, 
Poperinge, Staden and Vleteren, extending beyond the area 
described in the protection zone and contained within a circle of a 
radius of 10 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 
2,854729, lat 50,961658.

25.1.2023

Those parts of the municipalities Diksmuide, Houthulst, Ieper, 
Langemark-Poelkapelle and Lo-Reninge contained within a circle of 
a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 
2,854729, lat 50,961658.

17.1.2023–25.1.2023

Liikmesriik: Tšehhi

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

South Bohemian Region

CZ-HPAI(P)-2022-00015 Pelejovice (628841); Sedlíkovice u Dolního Bukovska (628867); 
Drahov (631990); Dunajovice (633828); Dynín (634255); Nítovice 
(663221); Dolní Slověnice (750727); Horní Slověnice (750735); 
Hůrky u Lišova (649589); Lužnice (689459); Mazelov (762440); 
Neplachov (703389); Kolence (706981); Novosedly nad Nežárkou 
(707007); Smržov u Lomnice nad Lužnicí (686701); Kundratice u 
Svinů (760897); Sviny (760901); Ševětín (762458); Přeseka 
(735060); Hamr nad Nežárkou (776122); Veselí nad Lužnicí 
(780685); Vlkov nad Lužnicí (784061); Zlukov (793361); Žíšov u 
Veselí nad Lužnicí (780693);
Kardašova Řečice (663204) – jižní část s částí obce Cikar ohraničená 
místní komunikací od východu kú probíhající na jih od komunikace 
23 navazující dále na ulici Palackého směrem k jihu mezi rybníky 
Velká Ochoz a Řečice Popelov po ulici Cikar na západní hranici kú 
po ulici Řehořinky;
Velechvín (668494) – severní část katastru od komunikace 146;
Dolní Bukovsko (628824) – východní část katastrálního území, kdy 
západní hranici od jihu tvoří silnice III. třídy č. 14711, na ní 
navazující v intravilánu obce ulice Luční a následně ulice Veselská a 
na ní navazující místní komunikace až po silnici II. třídy č. 147 
vedoucí k severní hranici katastrálního území;
Kolný (668478) – východní část katarálního území, kdy západní 
hranici od jihu tvoří od turistického rozcestníku Kolná místní 
komunikace označená jako žlutá turistická cesta a na ni navazující 
cyklostezka č. 1054 směrem na severní hranici katastrálního území;
Hatín (637513) – západní část katastrálního území, kdy východní 
hranici od jihu tvoří místní komunikace Strážská (cyklostezka 
Nežárská) a na ni od rozcestníku Jemčina – zámek krátce na východ 
navazující Hradecká silnice a následně k severní hranici 
katastrálního území navazující cyklostezka č. 1170 (místní 
komunikace Jemčinská a Rudolfovská).

10.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

Bošilec (608572); Lhota u Dynína (634271); Frahelž (686689); Klec 
(666009); Lomnice nad Lužnicí (686697); Ponědraž (725617); 
Ponědrážka (725625); Val u Veselí nad Lužnicí (776131); Horusice 
(644978); Záblatí u Ponědraže (725633).

2.1.2023–10.1.2023

Central Bohemian Region

CZ-HPAI(P)-2022-00012
CZ-HPAI(P)-2022-00013
CZ-HPAI(P)-2022-00014
CZ-HPAI(P)-2022-00016

Babice (600601); Březí u Říčan (613886); Čerčany (619663); Černé 
Voděrady (620084); Čestlice (623440); Čtyřkoly (624331); 
Dobřejovice (627640); Hvězdonice (650170); Chocerady 
(652024); Samechov (652059); Vestec u Chocerad (652067); 
Vlkovec (652075); Horní Jirčany (658600); Jesenice u Prahy 
(658618); Osnice (713279); Zdiměřice u Prahy (713287); Jevany 
(659312); Jílové u Prahy (660094); Kaliště u Ondřejova (662178); 
Ládví (662445); Těptín (662500); Klokočná (666467); Konojedy 
(708097); Kostelec u Křížků (670308); Kozmice u Benešova 
(671851); Krhanice (674362); Libeň u Libeře (682551); Libeř 
(682560); Louňovice (687359); Lštění (624357); Mrač (700002); 
Mukařov u Říčan (700321); Srbín (752967); Žernovka (700339); 
Nespeky (703770); Nupaky (623458); Oplany (708119); Bělčice u 
Ostředka (716278); Petroupim (719706); Pohoří u Prahy (724904); 
Poříčí nad Sázavou (726036); Hole u Průhonic (733962); Průhonice 
(733971); Přestavlky u Čerčan (735191); Dolní Jirčany (736414); 
Psáry (736422); Pyšely (737054); Zaječice (737071); Babice u 
Řehenic (744930); Malešín (744972); Kuří u Říčan (677647); Pacov 
u Říčan (717207); Říčany u Prahy (745456); Říčany-Radošovice 
(745511); Strašín u Říčan (756237); Voděrádky (745529); 
Soběhrdy (751537); Žíňany (751553); Strančice (756067); 
Svojšovice (761478); Struhařov u Mnichovic (757080); Hradec u 
Stříbrné Skalice (757667); Hradové Střimelice (757675); Kostelní 
Střimelice (757683); Stříbrná Skalice (757691); Sulice (759431); 
Světice u Říčan (760391); Svojetice (761176); Tehov u Říčan 
(765309); Tehovec (765317); Čakovice u Řehenic (744956); 
Lojovice (779318); Mokřany u Velkých Popovic (779326); Vestec u 
Prahy (781029); Vodslivy (716308); Vranov u Čerčan (785351); 
Vranovská Lhota (785369); Všestary u Říčan (787396); Vyžlovka 
(789046); Hodkovice u Zlatníků (793213); Zlatníky u Prahy 
(793221); Zvánovice (793795)

11.1.2023

Herink (627666); Hrusice (648655); Lensedly (662186); Štiřín 
(662496); Čenětice (676543); Křížkový Újezdec (676551); Dolní 
Lomnice u Kunic (677213); Kunice u Říčan (677230); Všešímy 
(677256); Mirošovice u Říčan (695475); Božkov u Mnichovic 
(697532); Mnichovice u Říčan (697541); Myšlín (697559); 
Modletice u Dobřejovic (627682); Ondřejov u Prahy (711276); 
Třemblat (770612); Turkovice u Ondřejova (711284); Pětihosty 
(747491); Petříkov u Velkých Popovic (720411); Radimovice u 
Velkých Popovic (720429); Chomutovice u Dobřejovic (627674); 
Popovičky (627704); Kovářovice (737038); Olešky (737470); 
Radějovice (737488); Jažlovice (745537); Senohraby (747505); 
Otice u Svojšovic (761460); Předboř u Prahy (734225); Všechromy 
(787094); Velké Popovice (779342)

3.1.2023–11.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

CZ-HPAI(P)-2023-00002 Břekova Lhota (633569); Dublovice (633577); Chramosty 
(653667); Líchovy (683825); Zvírotice (793990); Velké Heřmanice 
(778796); Bolechovice II (798479); Dobrošovice (658626); 
Jesenice u Sedlčan (658651); Mezné (788180); Kňovice (667153); 
Plešiště (673536); Hořetice (645133); Krchleby (674427); 
Křečovice u Neveklova (675547); Nahoruby (701131); Vlkonice u 
Neveklova (789631); Živohošť (701157); Křepenice (675938); 
Strnadice (762105); Nalžovice (701491); Nalžovické Podhájí 
(701505); Kamenice u Nedrahovic (702242); Nedrahovice 
(702251); Nedrahovické Podhájí (702269); Radeč u Nedrahovic 
(702277); Bratřejov (702536); Křemenice (702552); Libčice u 
Nechvalic (702561); Nechvalice (702587); Ředice (744913); 
Osečany (712701); Velběhy (712728); Počepice (723151); Rovina 
(742091); Skuhrov u Počepic (723169); Vitín u Počepic (723177); 
Luhy u Prosenické Lhoty (733326); Prosenická Lhota (733342); 
Suchdol u Prosenické Lhoty (733351); Příčovy (735833); Radíč 
(737674); Oříkov (646571); Solopysky u Třebnic (770043); 
Třebnice (770116); Bolechovice I (626279); Divišovice (626287); 
Kvasejovice (678104); Měšetice (678139); Nové Dvory u Kvasejovic 
(678155); Skrýšov u Svatého Jana (760188); Štětkovice (763730); 
Bezmíř (784435); Minartice (784451); Vojkov u Votic (784486); 
Martinice u Votic (692051); Šebáňovice (762113); Vrchotovy 
Janovice (786489); Hrabří (646563); Pořešice (725927); Vápenice u 
Vysokého Chlumce (788406); Vysoký Chlumec (788414);
Vysoká u Kosovy Hory (788198) - vyjma části obce Dohnalova 
Lhota; Zderadice (792331) - vyjma části obce Zderadice.

2.2.2023

Janov u Kosovy Hory (670006); Kosova Hora (670014); Bor u 
Sedlčan (702234); Doubravice u Sedlčan (682802); Libíň (682811); 
Sedlčany (746533); Sestrouň (746568);
Vysoká u Kosovy Hory (788198) - část obce Dohnalova Lhota.

25.1.2023–2.2.2023

CZ-HPAI(P)-2023-00004 Dubečno (666912); Dvořiště (712868); Chroustov (654248); 
Kamilov (750689); Kněžice u Městce Králové (666921); Malá 
Strana u Chotěšic (653080); Nouzov u Dymokur (704920); Nová 
Ves u Chotěšic (653098); Osek (712876); Sloveč (750697); Střihov 
(750701); Záhornice u Městce Králové (789828).

3.2.2023

Capital City of Prague

CZ-HPAI(P)-2022-00012
CZ-HPAI(P)-2022-00013
CZ-HPAI(P)-2022-00014
CZ-HPAI(P)-2022-00016

Benice (602582); Kolovraty (668591); Křeslice (676071);
Lipany (668605); Nedvězí u Říčan (702323); Pitkovice (773417); 
Šeberov (762130); Uhříněves (773425); Újezd u Průhonic 
(773999)

11.1.2023

Vysočina Region

CZ-HPAI(P)-2022-00017 Bratrušín 617008; Bystřice nad Pernštejnem (616958); Dvořiště u 
Bystřice nad Pernštejnem (616982); Karasín (794970); Kozlov u 
Lesoňovic (680257); Lesoňovice (680265); Pivonice u Lesoňovic 
(680273); Vítochov (720747); Dalečín (624426); Hluboké u 
Dalečína (624471); Veselí u Dalečína (624489); Korouhvice 
(651613); Ubušín (660264); Kobylnice nad Svratkou (669580); 
Koroužné (669598); Švařec (669601); Nyklovice (708224); Písečné 
(720739); Brťoví (733407); Čtyři Dvory (733415); Prosetín u 
Bystřice nad Pernštejnem (733423); Polom u Sulkovce (759511); 
Sulkovec (759520); Borovec (763446); Olešnička (763454); 
Štěpánov nad Svratkou (763462); Vrtěžíř (763471); Ubušínek 
(759538); Horní Čepí (773522); Unčín (774316); Hrdá Ves 
(782483); Ždánice u Bystřice nad Pernštejnem (794988).

15.1.2023
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Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

Chlum (651605); Malé Tresné (741981); Rovečné (741990); Velké 
Tresné (742007); Bolešín (781037); Věstín (781045); Věstínek 
(781053); Vír (782491).

7.1.2023–15.1.2023

South Moravian Region

CZ-HPAI(P)-2022-00017 Crhov u Olešnice (617920); Černovice u Kunštátu (620602); 
Hodonín u Kunštátu (640409); Horní Poříčí u Letovic (643840); 
Kněževes (666882); Veselka u Olešnice (666891); Křetín (676179); 
Křtěnov u Olešnice (676691); Lhota u Olešnice (681202); Louka 
(687189); Makov (690015); Olešnice na Moravě (710415); Petrov 
(719765); Prostřední Poříčí (733814); Rozseč nad Kunštátem 
(742317); Rozsíčka (742368); Sulíkov (759457); Vřesice (759465); 
Tasovice (765112); Ústup (742376).

15.1.2023

Pardubice Region

CZ-HPAI(P)-2022-00017 Bohuňov nad Křetínkou (606391); Bystré u Poličky (616664); 
Hamry nad Křetínkou (637092); Hartmanice u Poličky (637441); 
Hlásnice (638927); Jedlová u Poličky (658081); Nedvězí u Poličky 
(702331); Nedvězíčko (702340); Předměstí (734322); Rohozná u 
Poličky (740471); Starý Svojanov (755206); Svojanov (761141); 
Trpín (768740); Vítějeves (782645).

15.1.2023

Moravian-Silesian Region

CZ-HPAI(P)-2022-00018 Bordovice (607444); Čeladná (619116); Frýdlant nad Ostravicí 
(635171); Hájov (636771); Chlebovice (651150); Kopřivnice 
(669393); Měrkovice (671789); Lhotka u Frýdku-Místku (681407); 
Lichnov u Nového Jičína (683787); Drnholec nad Lubinou 
(687961); Větřkovice u Lubiny (687987); Metylovice (693545); 
Mniší (697664); Myslík (700606); Nová Ves u Frýdlantu nad 
Ostravicí (705705); Ostravice 1 (715671); Palkovice (717452); 
Pstruží (736465); Sklenov (748293); Rychaltice (748307); 
Štramberk (764116); Trojanovice (768499); Veřovice (780367); 
Vlčovice (783901); Ženklava (796409);
Frenštát pod Radhoštěm (634719) – jihozápadní část katastrálního 
území, kdy hranici tvoří železniční trať ze směru Veřovice - Kunčice 
p. O. po železniční přejezd na silnici Nádražní, silnice Nádražní, 
silnice Bezručova a silnice Lomná.

28.1.2023

Kozlovice (671771); Kunčice pod Ondřejníkem (677094); Tichá na 
Moravě (766992);
Frenštát pod Radhoštěm (634719) – severovýchodní část 
katastrálního území, kdy hranici tvoří železniční trať ze směru 
Veřovice - Kunčice p. O. po železniční přejezd na silnici Nádražní, 
silnice Nádražní, silnice Bezručova a silnice Lomná.

20.1.2023–28.1.2023
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CZ-HPAI(P)-2023-00003 Bruzovice (613398); Havířov-město (637556); Bludovice 
(637696); Prostřední Suchá (637742); Dolní Suchá (637777); 
Horní Suchá (644404); Horní Bludovice (642401); Prostřední 
Bludovice (642410); Kaňovice (663051); Karviná-Doly (664103); 
Lískovec u Frýdku-Místku (684899); Nová Bělá (704946); 
Oprechtice ve Slezsku (712035); Orlová (712361); Lazy u Orlové 
(712434); Poruba u Orlové (712493); Horní Lutyně (712531); 
Moravská Ostrava (713520); Přívoz (713767); Mariánské Hory 
(713830); Muglinov (714941); Nová Ves u Ostravy (713937); 
Zábřeh-Hulváky (713970); Vítkovice (714071); Zábřeh (714089); 
Kunčice nad Ostravicí (714224); Kunčičky (714241); Zábřeh nad 
Odrou (714305); Hrabová (714534); Hrabůvka (714585); 
Heřmanice (714691); Michálkovice (714747); Slezská Ostrava 
(714828); Hrušov (714917); Výškovice u Ostravy (715620); 
Paskov (718211); Rychvald (744441); Řepiště (745197); Sedliště ve 
Slezsku (746983); Pitrov (751928); Dolní Soběšovice (751944); 
Stará Bělá (753661); Václavovice u Frýdku-Místku (776033); Vrbice 
nad Odrou (785971); Záblatí u Bohumína (789216); Žabeň 
(794139); Žermanice (796514); Dubina u Ostravy (798894); Dolní 
Datyně (628905);
Horní Datyně (642720) – jižní část katastrálního území, kdy hranici 
tvoří ul. Vratimovská a ul. Václavovická; Šumbark (637734) – 
východní část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Školní, ul. 
Lidická, ul.Opletalova a ul. U Nádraží; Petřvald u Karviné (720488) 
– severovýchodní část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. 
Ostravská, ul. Závodní a ul. Šumbarská; Vratimov (785601) – jižní 
část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Buničitá, ul. Frýdecká, 
ul. Datyňská a ul. Václavovická; Lučina (688371) – západní část 
katastrálního území, kdy hranici tvoří silnice č.4737; Horní Těrlicko 
(766577) – západní část katastrálního území, kdy hranici tvoří 
vodní nádrž Těrlicko a řeka Stonávka; Dolní Těrlicko (766607) – 
západní část katastrálního území, kdy hranici tvoří vodní nádrž 
Těrlicko; Doubrava u Orlové (631167) – západní část katastrálního 
území, kdy hranici tvoří silnice vedoucí od čísla popisného 608 přes 
Doubravský kopec k hasičské zbrojnici a dále ke křižovatce se silnicí 
č. 47215, silnice č. 47215 a silnice č. 47214.

2.2.2023

Bartovice (715085); Radvanice (715018); Šenov u Ostravy 
(762342);
Horní Datyně (642720) – severní část katastrálního území, kdy 
hranici tvoří ul. Vratimovská a ul. Václavovická; Petřvald u Karviné 
(720488) - jihozápadní část katastrálního území, kdy hranici tvoří 
ul. Ostravská, ul. Závodní a ul. Šumbarská; Šumbark (637734) - 
západní část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Školní, ul. 
Lidická, ul. Opletalova a ul. U Nádraží; Vratimov (785601) - severní 
část katastrálního území, kdy hranici tvoří ul. Buničitá, ul. Frýdecká, 
ul. Datyňská a ul. Václavovická.

25.1.2023–2.2.2023

Zlín Region

CZ-HPAI(P)-2022-00018 Rožnov pod Radhoštěm (742937) – severní část katastrálního 
území, která je na jihu vymezena zeměpisnou rovnoběžnou linií 
protínající křižovatku ulic Ostravská a Kročákov.

28.1.2023
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Plzeň Region

CZ-HPAI(P)-2022-00019 Bezděkov u Damnova (624705); Boněnov (693995); Březí u 
Tachova (618021); Ctiboř u Tachova (618039); Částkov u Tachova 
(618560); Čečkovice (607321); Černošín (620408); Damnov 
(624713); Dolní Jadruž (629201); Dolní Kramolín (652199); Dolní 
Plezom (716405); Dolní Víska (680281); Doly u Boru (607339); 
Horní Jadruž (652288); Horní Plezom (716413); Hostíčkov 
(694002); Chodová Planá (652211); Chodský Újezd (652296); 
Jemnice u Tisové (767204); Kořen (680311); Klíčov (667668); 
Křínov (721255); Kříženec (721263); Kumpolec (767212); 
Kurojedy (677604); Kyjov u Zadního Chodova (789577); Lažany u 
Černošína (620424); Lhota u Tachova (715964); Malý Rapotín 
(764922); Michalovy Hory (694011); Neblažov (652300); Nahý 
Újezdec (701246); Olbramov (709824); Oldřichov u Tachova 
(764949); Ostrov u Tachova (715972); Ošelín (716430); Otín u 
Plané (721271); Pavlovice nad Mží (718521); Pernolec (618586); 
Planá u Mariánských Lázní (721280); Stan u Lestkova (680338); 
Staré Sedliště (754668); Svahy (759856); Štokov (652318); Tachov 
(764914); Tisová u Tachova (767221); Trnová u Tachova (767239); 
Třebel (620467); Velká Ves u Damnova (624721); Velký Rapotín 
(618594); Vítkov u Tachova (764833); Vížka (759864); Vysoké 
Jamné (680354); Výškov u Chodové Plané (652237); Záhoří u 
Černošína (620475); Zliv nad Mží (759872).

1.2.2023

Brod nad Tichou (612651); Kočov (667676); Lom u Tachova 
(686603); Týnec u Plané (721298); Ústí nad Mží (667684); Vítovice 
u Pavlovic (718530); Vysoké Sedliště (721301).

24.1.2023–1.2.2023

Ústí nad Labem Region

CZ-HPAI(P)-2023-00001 Benešov nad Ploučnicí (602451); Blankartice (638633); Brložec 
(627283); Česká Kamenice (621285); Dobrná (627291); Dolní 
Habartice (629049); Dolní Kamenice (621293); Fojtovice u 
Heřmanova (638641); Františkov nad Ploučnicí (634603); 
Heřmanov (638650); Horní Habartice (642916); Horní Kamenice 
(621315); Janská (657204); Kamenická Nová Víska (780600); 
Kerhartice (664791); Loučky u Verneřic (780103); Malá Veleň 
(690392); Markvartice u Děčína (691780); Merboltice (693111); 
Oldřichov nad Ploučnicí (634620); Ovesná (602469); Stará Oleška 
(649554); Valkeřice (776629); Verneřice (780146); Veselé 
(780618).

3.2.2023

Karlovka (778265); Malá Bukovina (690031); Malý Šachov 
(755214); Starý Šachov (755222); Velká Bukovina (778273). 26.1.2023–3.2.2023

Liberec Region

CZ-HPAI(P)-2023-00001 Častolovice u České Lípy (621609); Dolní Libchava (621544); 
Dubice u České Lípy (621528); Manušice (691542); Horní Libchava 
(643319); Kamenický Šenov (662640); Prácheň (732770); Kozly u 
České Lípy (671819); Janovice u Kravař (657034); Rané (674192); 
Nový Oldřichov (707830); Okrouhlá u Nového Boru (709573); 
Dolní Prysk (734039); Horní Prysk (734047); Skalice u České Lípy 
(747904; Slunečná u České Lípy (750760); Jezvé (757306); Stráž u 
České Lípy (757314); Stružnice (757322); Stvolínecké Petrovice 
(758647); Volfartická Nová Ves (784893); Heřmanice u Žandova 
(638579); Valteřice u Žandova (776653); Velká Javorská (778397).

3.2.2023
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Horní Police (643823); Mistrovice u Nového Oldřichova (707821); 
Volfartice (784907); Dolní Police (794473); Radeč u Horní Police 
(737445); Žandov u České Lípy (794481).

26.1.2023–3.2.2023

Hradec Králové Region

CZ-HPAI(P)-2023-00004 Bartoušov u Jičíněvsi (659631); Běchary (601462); Bílsko u 
Kopidlna (772658); Budčeves (615188); Butoves (771767); 
Červeněves (750913); Dolany u Chyjic (655422); Drahoraz 
(631809); Hlušice (639923); Hlušičky (639931); Hradíšťko 
(796484); Hrobičany (746312); Hubálov (771775); Cholenice 
(652334); Chomutice (652423); Chomutičky (652431); Chotělice 
(653021); Chyjice (655431); Janovice u Vinar (782157); Jičíněves 
(659649); Keteň (631817); Kopidlno (669296); Kostelec u Jičíněvsi 
(659657); Kovač (669016); Kozojídky u Vinar (782165); Křičov 
(750921); Labouň (678813); Liběšice (623474); Loučná Hora 
(750930); Milíčeves (749842); Mlýnec u Kopidlna (697371); Nečas 
(615196); Nemyčeves (703273); Nevratice (754765); Ohnišťany 
(709280); Pševes (631825); Sekeřice (797685); Skochovice 
(748331); Skřeněř (754927); Skřivany (748960); Slatiny (749851); 
Sloupno nad Cidlinou (750671); Smidarská Lhota (782173); 
Smidary (750948); Staré Místo (723754); Staré Smrkovice 
(754773); Starý Bydžov (754943); Stříbrnice v Čechách (757713); 
Třtěnice (771147); Tuř (771791); Údrnická Lhota (772674); 
Únětice (772682); Velešice (746339); Vesec u Jičína (778141); 
Veselská Lhota (788341); Vinary u Smidar (782181); Vitiněves 
(782912); Vlhošť (796492); Vrbice nad Cidlinou (785954); Vršce 
(786608); Vysoké Veselí (788350); Žeretice (796506); Židovice 
(796832); Žitětín (659665).

3.2.2023

Češov (623466); Kozojedy u Žlunic (797677); Sběř (746321); 
Slavhostice (797693); Volanice (784664); Žlunice (797707). 26.1.2023–3.2.2023

Liikmesriik: Taani
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DK-HPAI(P)-2022-00007 The parts of Lolland municipality beyond the area described in the 
protection zone and within the circle of radius 10 kilometres, 
centred on GPS koordinates coordinates N N 54,8728; E 11,3967

26.1.2023

The parts of Lolland municipality that are contained within a circle 
of radius 3 km, centered on GPS coordinates N N 54,8728; E 
11,3967

18.1.2023–26.1.2023

DK-HPAI(P)-2022-00008 The parts of Hedensted, Horsens and Vejle municipality beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of radius 
10 kilometres, centred on GPS koordinates coordinates N 55.7343; 
E 9.7477

5.2.2023

The parts of Hedensted municipality that are contained within a 
circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates N 55.7343; E 
9.7477

28.1.2023–5.2.2023
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BRANDENBURG

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01306
DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01323

Landkreis Prignitz
beginnend im Norden an der Kreisgrenze zum Landkreis 
Ludwigslust-Parchim an der L 14, der Kreisgrenze in Richtung 
Norden, Westen und dann in Richtung Süden folgend bis zur 
Verbindungsstraße zwischen Heiligengrabe und Wilmersdorf (Alt 
Wittstocker Weg), dem Alt Wittstocker Weg in Richtung 
Nordwesten folgend bis Wilmersdorf, in Wilmersdorf an der 
Dorfstraße Wilmersdorf entlang in Richtung Neu Krüssow - vom 
Ortsausgang Wilmersdorf an der K 7052 bis zur Kreuzung mit der 
Kreisstraße 7019, in Richtung Südwesten dieser nach Alt Krüssow 
folgend, der K 7019 durch Alt Krüssow in Richtung Beveringen 
folgend, hier entlang der Dorfstraße Beveringen bis zum 
Kreuzungspunkt Wegemühle an der Freyensteiner Chaussee, der 
Freyensteiner Chaussee folgend bis zur Kreuzung Zur 
Hainholzmühle, der Straße Zur Hainholzmühle folgend bis zur 
Straße Am Stadion, der Straße Am Stadion folgend bis zur 
Wegkreuzung Hainholzweg, ab hier der Straße Zum Stadion 
folgend bis zur Meyenburger Chaussee, ab hier der Straße Zum 
Stadion dann dem Heidbergweg folgend bis zur Meyenburger 
Chaussee, der Meyenburger Chaussee in Richtung Südwesten 
folgend bis zum Preddöhler Weg, dem Preddöhler Weg nach Norden 
folgend bis zur B 103, hier entlang der B 103 in Richtung Westen bis 
zur Kreuzung mit der L 111, entlang der L 111, Triglitz 
durchquerend bis zur Kreuzung mit der K 7025, der K 7025 in 
Richtung Laaske folgend, Laaske durchquerend bis Lockstädt, 
Lockstädt durchquerend bis Gülitz, Gülitz durchquerend in 
Richtung Schönholz bis zur L 13, der L 13 in Richtung Nordosten 
folgend bis zur K 7041, dieser entlang, Burow durchquerend, bis 
Pirow, Pirow durchquerend, der K 7041 weiter entlang bis zur 
Kreuzung mit der L 10, der L 10 folgend in Richtung Norden bis zur 
Kreisgrenze zum Landkreis Ludwigslust-Parchim, der Kreisgrenze 
folgend in Richtung Nordosten bis zum Ausgangspunkt an der L 14 
an der Kreisgrenze zum Landkreis Ludwigslust-Parchim
Landkreis Ostprignitz-Ruppin
beginnend am nördlichsten Punkt der Gemarkung Freyenstein an 
der Kreisgrenze zum Landkreis Prignitz, dem Fluss „Dosse“ entlang 
der Landesgrenze zu Mecklenburg-Vorpommern in südöstlicher 
Richtung bis zum Grabower Weg folgend, dem Grabower Weg 
folgend bis zur Ortschaft Wulfersdorf, von dort in gedachter Linie 
über die Kirche in die Dorfstraße und weiter in den Blesendorfer 
Weg mündend, den Blesendorfer Weg in südwestlicher Richtung 
folgend, dabei den Tetschendorfer Damm, den Tetschendorfer Weg 
und die Ganzower Straße kreuzend bis in die Ortschaft Blesendorf, 
in der Ortschaft Blesendorf der Blesendorfer Dorfstraße folgend, 
weiter in südwestlicher Richtung bis zur Kreisgrenze zum Landkreis 
Prignitz

6.1.2023
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DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01306

Landkreis Prignitz
beginnend im Norden an der Kreisgrenze zum Landkreis 
Ludwigslust-Parchim an der B 103, der Kreisgrenze in Richtung 
Osten und Südosten folgend bis zur L 154, der L 154 in Richtung 
Halenbeck folgend bis Halenbeck, in Halenbeck entlang der 
Pritzwalker Straße bis zur L 155, der L 155 in Richtung Brügge 
folgend bis Brügge, in Brügge entlang der Hauptstraße in Richtung 
Brügge Ausbau, Brügge Ausbau durchquerend bis zur Kreuzung mit 
der B 103, der B 103 in Richtung Norden folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreisgrenze zum Landkreis Ludwigslust- 
Parchim

24.12.2022–6.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01323

Landkreis Prignitz
beginnend an der Kreisgrenze zum Landkreis Ludwigslust-Parchim 
an der L 14, der L 14, Jännersdorf einschließend, in Richtung 
Südosten folgend bis zum Fluss Stepenitz. dem Lauf der Stepenitz in 
Richtung Südwesten und Süden folgend bis zum Durchlass 
Weitgendorfer Chaussee, der Weitgendorfer Chaussee folgend bis 
zur L 13, der L 13 nach Westen über die Autobahn 24 folgend, dann 
weiter in Richtung Südwesten bis Putlitz Kreuzung Meyenburger 
Chaussee – Philippshof, der Straße Philippshof in Richtung Westen 
bis zur Parchimer Chaussee folgend, der Parchimer Chaussee, 
übergehend in die L 111 in Richtung Nordwesten, die A 24 
überquerend, bis zur Kreisgrenze folgend, der Kreisgrenze in 
Richtung Westen, später in Richtung Norden, folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der L 14 an der Kreisgrenze zum Landkreis 
Ludwigslust-Parchim

29.12.2022–6.1.2023

HESSEN

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01333

Landkreis Marburg-Biedenkopf
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten 
8.393029 50.989926
Betroffen sind Teile der Gemeinden Biedenkopf, Breidenbach

7.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01324

Landkreis Marburg-Biedenkopf
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten: 
8.407272/50.928777
Betroffen sind Teile der Gemeinden Biedenkopf und Breidenbach

4.1.2023–13.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01351

Landkreis Waldeck-Frankenberg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten 
8.899840 51.153197
Betroffen sind Teile der Gemeinden Lichtenfels, Vöhl, Korbach, 
Waldeck, Edertal, Bad Wildungen, Haina, Frankenau, Frankenberg 
(Eder)

13.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01333

Landkreis Waldeck-Frankenberg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten 
8.393029/50.989926
Betroffen sind Teile der Gemeinde Hatzfeld (Eder)

7.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01334

Landkreis Waldeck-Frankenberg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten 
8.512425 51.093585
Betroffen sind Teile der Gemeinden Hatzfeld (Eder), Battenberg 
(Eder), Allendorf (Eder), Bromskirchen)

7.1.2023
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DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01351

Landkreis Waldeck-Frankenberg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten: 
8.899840 51.153197
Betroffen sind Teile der Gemeinden Vöhl, Frankenau

5.1.2023–13.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01334

Landkreis Waldeck-Frankenberg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten: 
8.512425 51.093585
Betroffen sind Teile der Gemeinden Bromskirchen, Battenberg 
(Eder)

4.1.2023–13.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00098 Landkreis Kassel
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS Koordinaten: 
9.247534 51.624874
Betroffen sind Teile der Gemeinden Trendelburg und Liebenau

16.1.2023

MECKLENBURG-VORPOMMERN

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01323

Landkreis Ludwigslust-Parchim
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten 
12.041500, 53.309565. Betroffen sind im Landkreis Ludwigslust 
Parchim die Gemeinde Ganzlin mit den Orten und Ortsteilen: Klein 
Dammerow, die Gemeinde Gehlsbach mit den Orten und 
Ortsteilen: Ausbau Darß, Darß, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner 
Mühle, Wahlstorf, die Gemeinde Kreien mit den Orten und 
Ortsteilen: Wilsen, die Gemeinde Ruhner Berge mit den Orten und 
Ortsteilen: Griebow, Jarchow, Leppin, Malow, Malower Mühle, 
Marnitz, Mentin, Mooster, Suckow, die Gemeinde Siggelkow mit 
den Orten und Ortsteilen: Groß Pankow, Klein Pankow, Redlin.

6.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01323

Landkreis Ludwigslust-Parchim
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten 
12.041500, 53.309565. Betroffen ist die Gemeinde Ruhner Berge 
mit den Orten und Ortsteilen: Drenkow

28.12.2022–6.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00100 Landkreis Nordwestmecklenburg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten 
11.122477, 53.771366. Betroffen sind folgende Gemeinden mit 
den Orten und Ortsteilen:
— Gemeinde Stepenitztal: Börzow, Bonnhagen, Volkenhagen und 

Teschow
— Gemeinde Grieben: Grieben und Zehmen
— Gemeinde Roduchelstorf: Roduchelstorf und Cordshagen
— Gemeinde Rehna: Falkenhagen, Löwitz, Rehna, Gletzow, 

Vitense, Neu Vitense, Törber, Törberhals, Parber, Nesow und 
Dorf Nesow

— Gemeinde Königsfeld: Bülow, Klein Rünz, Groß Rünz, Warne
kow, Bestenrade und Demern

— Gemeinde Roggendorf: Breesen
— Gemeinde Holdorf: Holdorf und Meetzen
— Gemeinde Gadebusch: Ganzow, Dorf Ganzow, Neu Bauhof, 

Gadebusch, Reinhardtsdorf, Güstow, Buchholz, Klein Hundorf 
und Möllin

— Gemeinde Lützow: Bendhof
— Gemeinde Dragun: Dragun, Neu Dragun und Vietlübbe
— Gemeinde Mühlen Eichsen: Mühlen Eichsen, Goddin, Webels

felde und Groß Eichsen

19.1.2023
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— Gemeinde Testorf-Steinfort: Testorf-Steinfort, Testorf, Wüsten
mark und Seefeld

— Gemeinde Upahl: Upahl, Kastahn, Boienhagen, Groß Pravtsha
gen, Sievershagen und Hanshagen

— Gemeinde Grevesmühlen: Grevesmühlen Süd ab Bahnschienen 
Rehnaer Straße/Heinrich-Heine-Straße/Jahnstraße bis Orts
schild Wotenitz, Poischow, Wotenitz, Büttlingen und Questin

— Gemeinde Menzendorf: Lübsee
— Gemeinde Wedendorfersee: Benzin
— Gemeinde Veelböken: Frauenmark, Passow, Paetrow, Veelböken, 

Rambeel und Hindenberg
— Gemeinde Rüting: Rüting, Diedrichshagen und Schildberg
— Gemeinde Bernstorf: Bernstorf, Bernstorf-Ausbau, Jeese, Stroh

kirchen, Pieverstorf, Wilkenhagen und Wölschendorf

NIEDERSACHSEN

DE-HPAI(P)-2022-00099 Landkreis Cloppenburg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.005787/52.950081)
Betroffen sind Teile der Gemeinden Bösel, Emstek, Garrel, 
Großenkneten, Molbergen, Wardenburg und der Städte 
Cloppenburg und Friesoythe.

21.1.2023

Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.005787/52.950081)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Garrel.

12.1.2023–21.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00101 Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.012005/52.952218)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Garrel.

15.1.2023–23.1.2023

Landkreis Cloppenburg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.012005/52.952218)
Betroffen sind Teile der Gemeinden Bösel, Emstek, Garrel, 
Großenkneten, Molbergen, Wardenburg und der Städte 
Cloppenburg und Friesoythe.

23.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00103 Landkreis Cloppenburg
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
7.982109/52.959481)
Betroffen sind Teile der Gemeinden Garrel, Bösel und Friesoythe.

25.1.2023–2.2.2023

Landkreis Cloppenburg
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
7.982109/52.959481)
Betroffen sind Teile der Gemeinden Garrel, Bösel, Friesoythe, 
Molbergen, Stadt Cloppenburg, Emstek und Großenkneten.

2.2.2023

DE-HPAI(P)-2022-00102 Landkreis Cuxhaven
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.656393/53.671901)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Geestland.

22.1.2023–30.1.2023

Landkreis Cuxhaven
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.656393/53.671901)
Betroffen sind Teile der Gemeinde Geestland.

30.1.2023
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DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01325

Landkreis Rotenburg (Wümme)
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS-Koordinaten
9.263337/53.143515
Betroffen sind Teile der Gemeinden Reeßum, Horstedt, Rotenburg 
(Wümme), Bötersen, Hassendorf, Sottrum, Zeven, Bülstedt, Elsdorf, 
Gyhum, Scheeßel, Ahausen, Hellwege, Ottersberg und Vorwerk

11.1.2023

Landkreis Rotenburg (Wümme)
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS-Koordinaten
9.263337/53.143515
Betroffen sind Teile der Gemeinden Reeßum, Horstedt, Rotenburg 
(Wümme), Bötersen, Hassendorf und Sottrum

3.1.2023– 11.1.2023

NORDRHEIN-WESTFALEN

DE-HPAI(P)-2022-00098 Kreis Höxter
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
9.247534/51.624874)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Höxter mit den Städten Borgenteich, Brakel und 
Beverungen

8.1.2023– 16.1.2023

Kreis Höxter
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
9.247534/51.624874)
Betroffen sind Teile:

Des Kreises Höxter mit den Städten Borgentreich, Willebadessen, 
Brakel, Beverungen und Höxter

16.1.2023

DE-HPAI(P)-2022-00097 Kreis Kleve
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
6.300396/51.727608)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Kleve mit der Stadt Kalkar und den Gemeinden Uedem, 
Bedburg-Hau

2.1.2023– 10.1.2023

Kreis Kleve
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
6.300396/51.727608)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Kleve mit den Städten Kalkar, Kevelaer, Goch, Kleve, 

Emmerich, Rees und den Gemeinden Uedem, Bedburg-Hau, 
Weeze

— des Kreises Wesel mit der Stadt Xanten und der Gemeinde Sons
beck

10.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01343

Kreis Lippe
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.959862/52.008142)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Lippe mit den Städten Lemgo, Blomberg, Detmold und 
der Gemeinde Dörentrup,

29.12.2022– 6.1.2023

Kreis Lippe
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.959862/52.008142)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Lippe mit den Städten Lemgo, Blomberg, Detmold, 
Barntrup, Horn-Bad Meinberg, Lage, Bad Salzuflen und den 
Gemeinden Dörentrup, Kalletal, Extertal

6.1.2023
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DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01324

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.407272/50.928777)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Laasphe

6.1.2023– 14.1.2023

Kreis Siegen-Wittgenstein
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.407272/50.928777)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit den Städten Bad Laasphe, 

Bad Berleburg und den Gemeinden Erndtebrück, Netphen

14.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01333

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.393029/50.989926)
Betroffen sind Teile:

des Kreises Siegen-Wittgenstein mit den Städten Bad Berleburg und 
Bad Laasphe

6.1.2023– 14.1.2023

Kreis Siegen-Wittgenstein
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.393029/50.989926)
Die Überwachungszone setzt sich zusammen aus folgenden sich 
überlappenden Bereichen der SO 22–015-01373, 01382, 01383 
und 01388.
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit den Städten Bad Berleburg, 

Bad Laasphe und der Gemeinde Erndtebrück

14.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01334

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.512425/51.093585)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Berleburg
— des Hochsauerlandkreises mit der Stadt Hallenberg

6.1.2023– 14.1.2023

Kreis Siegen-Wittgenstein
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.512425/51.093585)
Die Überwachungszone setzt sich zusammen aus folgenden sich 
überlappenden Bereichen der SO 22–015-01373, 01382, 01383 
und 01388.
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Berleburg
— des Hochsauerlandkreises mit den Städten Hallenberg, Schmal

lenberg, Winterberg

14.1.2023

DE-HPAI(NON-P)- 
2022-01335

Kreis Siegen-Wittgenstein
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.337847/51.038843)
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit der Stadt Bad Berleburg und 

der Gemeinde Erndtebrück

6.1.2023– 14.1.2023
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Kreis Siegen-Wittgenstein
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb (GPS-Koordinaten 
8.337847/51.038843)
Die Überwachungszone setzt sich zusammen aus folgenden sich 
überlappenden Bereichen der SO 22–015-01373, 01382, 01383 
und 01388.
Betroffen sind Teile:
— des Kreises Siegen-Wittgenstein mit den Städten Bad Berleburg, 

Bad Laasphe, Hilchenbach und der Gemeinde Erndtebrück
— des Kreises Olpe mit der Gemeinde Kirchhundem
— des Hochsauerlandkreises mit der Stadt Schmallenberg

14.1.2023

THÜRINGEN

DE-HPAI(P)-2022-00095 Stadt Jena:
Ammerbach, Burgau (bei Jena an der Saale), Closewitz, 
Drackendorf, Ernst-Abbe-Siedlung, Forsthaus (Jena), Göschwitz, 
Ilmnitz, Jena (An der Saale), Jena (Ost), Jenaprießnitz, Kunitz, 
Laasan, Leutra, Lichtenhain (Jena), Lobeda (bei Jena an der Saale), 
Lobeda Ost, Lobeda West, Löbstedt, Maua, Münchenroda, 
Neuwöllnitz, Siedlung Sonnenblick (Jena), Untermühle (bei Jena), 
Vorwerk Cospoth, Wenigenjena, Winzerla (bei Jena an der Saale), 
Wogau, Wöllnitz, Ziegenhain (bei Jena an der Saale), Zwätzen

6.1.2023

Landkreis Saale-Holzland:
Bucha (bei Jena), Coppanz, Mühle Bucha, Nennsdorf, Oßmaritz, 
Pösen, Schorba, Hainichen (bei Jena), Stiebritz; Striebritz, 
Altengönna, Lehesten (bei Jena), Nerckewitz, Obermühle 
(Nerckewitz), Rödigen, Untermühle (Nerckewitz), Neuengönna, 
Porstendorf (bei Jena), Zimmern (bei Apolda)

6.1.2023

Landkreis Weimarer Land
Apolda, Herressen, Nauendorf, Oberndorf (bei Apolda), Oberroßla, 
Rödigsdorf, Schöten, Sulzbach, Utenbach, Niedersynderstedt, 
Döbritschen, Vollradisroda, Frankendorf, Großschwabhausen, 
Hammerstedt, Kapellendorf, Kleinschwabhausen, Lehnstedt, 
Göttern, Magdala, Maina, Ottstedt (bei Magdala), Mellingen, 
Umpferstedt, Schwabsdorf, Wiegendorf, Hermstedt, Kösnitz, 
Stobra, Wormstedt, Niederroßla, Oßmannstedt, Ulrichshalben

6.1.2023

Stadt Weimar
Süßenborn, Taubach, 6.1.2023

Stadt Jena
Cospeda, Isserstedt, Krippendorf, Lützenroda, Remderoda, 
Vierzehnheiligen

29.12.2022–6.1.2023

Landkreis Weimarer Land:
Großromstedt, Kleinromstedt, Hohlstedt, Kötschau 29.12.2022–6.1.2023

Liikmesriik: Hispaania
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ES-HPAI(P)-2022-00038 Those parts in the province of Valladolid of the comarca of 
Tordesillas beyond the area described in the protection zone and 
contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
UTM 30, ETRS89 coordinates long -4,6551761, lat 41,5811216

22.1.2023
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Those parts in the province of Valladolid of the comarca of 
Tordesillas contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on UTM 30, ETRS89 coordinates long -4,6551761, lat 
41,5811216

14.1.2023–22.1.2023

Liikmesriik: Prantsusmaa
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Département: Côtes-d’Armor (22)

FR-HPAI(P)-2022-01619 CANIHUEL
HAUT-CORLAY
CORLAY
PLUSSULIEN
SAINT-IGEAUX
SAINT-NICOLAS DU PELEM
SAINT-GILLES-PLIGEAUX
KERPERT
SAINTE-TREPHINE
SAINT-MAYEUX
CAUREL
BON REPOS SUR BLAVET
PLOUNEVEZ-QUINTIN
LANRIVAIN
LE VIEUX-BOURG
SAINT-BIHY
LA HARMOYE
SAINT-MARTIN-DES-PRES
SAINT-GILLES-VIEUX-MARCHE

2.2.2023

CANIHUEL
HAUT-CORLAY
CORLAY
PLUSSULIEN
SAINT-IGEAUX
SAINT-NICOLAS DU PELEM

25.1.2023–2.2.2023

Département: Dordogne (24)

FR-HPAI(P)-2022-01481
FR-HPAI(P)-2022-01480
FR-HPAI(P)-2022-01517
FR-HPAI(P)-2022-01558
FR-HPAI(P)-2022-01559
FR-HPAI(P)-2022-01581

VALOJOULX
LA DORNAC
NADAILLAC
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
PRATS6DE-CARLUX
BORREZE
MARQUAY
SAINT-AMAND-DE-COLY
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D’ALLAS
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS
TAMNIES
AUBAS
MONTIGNAC

17.1.2023
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JAYAC
LA CASSAGNE
LA CHAPELLE-AUBAREIL
COLY
ORLIAGUET
SAINTE-NATHALENE
SALIGNAC-EYVIGUES
MARCILLAC SAINT QUENTIN

ARCHIGNAC
MARCILLAC SAINT QUENTIN
PAULIN
SAINT CREPIN ET CARLUCET
SAINT GENIES
SALIGNAC EYVIGUES

9.1.2023–17.1.2023

Département: Gers (32)

FR-HPAI(P)-2022-01605
FR-HPAI(P)-2022-01612

AVERON-BERGELLE
BEAUMARCHES
BETOUS
CAHUZAC-SUR-ADOUR
CASTELNAVET
CASTILLON-DEBATS
COULOUME-MONDEBAT
CRAVENCERES
DEMU
ESPAS
FUSTEROUAU
GALIAX
GAZAX-ET-BACCARISSE
GOUX
IZOTGES
LASSERADE
LOUBEDAT
LOUSLITGES
LUPIAC
MARGOUET-MEYMES
PEYRUSSE-VIEILLE
PLAISANCE
PRECHAC-SUR-ADOUR
SAINT-MARTIN-D’ARMAGNAC
SAINT-PIERRE-D’AUBEZIES
SARRAGACHIES
SEAILLES
SION
SORBETS
TASQUE
TERMES-D’ARMAGNAC
URGOSSE

27.1.2023

AIGNAN
BOUZON-GELLENAVE
LOUSSOUS-DEBAT
SABAZAN
POUYDRAGUIN

19.1.2023–27.1.2023
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Département: Indre (36)

FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00405

AIZE
BAGNEUX Partie de commune située à l’Ouest de la D25
BAUDRES
BOUGES-LE-CHATEAU Partie de commune située au Nord de la 
D2, puis de la D34A
BUXEUIL
FONTGUENAND Partie de commune située au Sud de la D52
GUILLY
LANGE
POULAINES Partie de commune située au Nord de D960
ROUVRES LES BOIS
SAINT-CHRISTOPHE-EN-BAZELLE partie de commune située au 
Sud-Ouest de D25
SEMBLECAY Partie de commune située au Sud de D25
VALENCAY Partie de commune située au Nord-Ouest du Nahon
VAL-FOUZON
VEUIL
VICQ-SUR-NAHON Partie de commune située à l’Ouest de la D956 
et au Sud de la D109

16.1.2023

POULAINES Partie de commune située au Sud de la D960
VALENCAY Partie de commune située au Sud- Est du Nahon
VICQ-SUR-NAHON Partie de commune située à l’Est de la D956 et 
au Nord de la D109

7.1.2023–16.1.2023

Département: Landes (40)

FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00391
FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00395

AZUR
CASTETS
LEON
LINXE
MAGESCQ
MESSANGES
MOLIETS-ET-MAA
VIELLE-SAINT-GIRONS

6.1.2023

LEON
SAINT-MICHEL-ESCALUS 29.12.2023–6.1.2023

Département: Loire-Atlantique (44)

FR-HPAI(P)-2022-01492
FR-HPAI(P)-2022-01497
FR-HPAI(P)-2022-01505

CASSON
LE CELLIER
COUFFE
HERIC
JOUE-SUR-ERDRE
MESANGER
MOUZEIL
NORT-SUR-ERDRE
RIAILLE
SAFFRE
SAINT-MARS-DU-DESERT
SUCE-SUR-ERDRE
TEILLE
TRANS-SUR-ERDRE

11.1.2023

LIGNE
NORT-SUR-ERDRE
PETIT-MARS
LES TOUCHES

3.1.2023–11.1.2023
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FR-HPAI(P)-2022-01466
FR-HPAI(P)-2022-01591
FR-HPAI(P)-2022-01592
FR-HPAI(P)-2022-01609
FR-HPAI(P)-2022-01616
FR-HPAI(P)-2023-00001

LA PLANCHE
REMOUILLE
MONTBERT
AIGREFEUILLE
SAINT LUMINE DE CLISSON
LA CHEVROLIERE
CORCOUE SUR LORGNE
GENESTON
LA LIMOUZINIERE
MACHECOUL SAINT MEME
LA MARNE
SAINT MARS DE COUTAIS
PAULX
SAINT COLOMBAN
SAINT PHILBERT DE GRAND LIEU
SAINT ETIENNE DE MER MORTE
SAINT HILAIRE DE CLISSON

29.1.2023

VIEILLEVIGNE
CORCOUE SUR LORGNE
LEGE
SAINT LUMINE DE COUTAIS
SAINT PHILBERT DE GRAND LIEU
LA LIMOUZINIERE
PAULX
TOUVOIS

21.1.2023–29.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01498 Bégrolles-en-Mauges
Chanteloup-les-Bois
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Cholet
Cléré-sur-Layon
La Plaine
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux-sous-Passavant
Nueil-sur-Layon
En entier
En entier
Chaudron-en-Mauges
La Boissière-sur-Evre
La Chaussaire
La Salle-et-Chapelle-Aubry
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Nuaillé
Passavant-sur-Layon
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet

11.1.2023
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Le Longeron
Saint-Crespin-sur-Moine
Saint-Germain-sur-Moine
Tillières
Somloire
Toutlemonde
Trémentines

Andrezé
Beaupréau
Gesté
Jallais
La Chapelle-du-Genêt
La Jubaudière
La Poitevinière
Le Pin-en-Mauges
Saint-Philbert-en-Mauges
Villedieu-la-Blouère
La Romagne
Le Fief-Sauvin
La Renaudière
Montfaucon-Montigné
Roussay
Saint-André-de-la-Marche
Saint-Macaire-en-Mauges

3.1.2023–11.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01504 LA BOISSIERE-DU-DORE
LA REGRIPPIERE
LA REMAUDIERE

7.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01554 CLISSON
GORGES
MOUZILLON
SAINT HILAIRE DE CLISSON
VALLETS

12.1.2023

BOUSSAY
GETIGNE 4.1.2023–12.1.2023

Departement: Maine-et-Loire (49)

FR-HPAI(P)-2022-01457
FR-HPAI(P)-202e-01471
FR-HPAI(P)-2022-01472
FR-HPAI(P)-2022-01483
FR-HPAI(P)-2022-01485
FR-HPAI(P)-2022-01486
FR-HPAI(P)-2022-01487
FR-HPAI(P)-2022-01489
FR-HPAI(P)-2022-01496
FR-HPAI(P)-2022-01498
FR-HPAI(P)-2022-01506
FR-HPAI(P)-2022-01511
FR-HPAI(P)-2022-01512
FR-HPAI(P)-2022-01516
FR-HPAI(P)-2022-01518
FR-HPAI(P)-2022-01519
FR-HPAI(P)-2022-01524
FR-HPAI(P)-2022-01458
FR-HPAI(P)-2022-01467

Bégrolles-en-Mauges
Chanteloup-les-Bois
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Chemillé-en-Anjou
Cholet
Cléré-sur-Layon
La Plaine
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux-sous-Passavant
Nueil-sur-Layon
En entier
En entier

23.1.2023
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FR-HPAI(P)-2022-01535
FR-HPAI(P)-2022-01545
FR-HPAI(P)-2022-01547
FR-HPAI(P)-2022-01549
FR-HPAI(P)-2022-01548
FR-HPAI(P)-2022-01564
FR-HPAI(P)-2022-01571
FR-HPAI(P)-2022-01573
FR-HPAI(P)-2022-01578
FR-HPAI(P)-2022-01579
FR-HPAI(P)-2022-01580
FR-HPAI(P)-2022-01586
FR-HPAI(P)-2022-01594
FR-HPAI(P)-2022-01603

Chaudron-en-Mauges
La Boissière-sur-Evre
La Chaussaire
La Salle-et-Chapelle-Aubry
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Montrevault-sur-Evre
Nuaillé
Passavant-sur-Layon
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Le Longeron
Saint-Crespin-sur-Moine
Saint-Germain-sur-Moine
Tillières
Somloire
Toutlemonde
Trémentines

ANDREZÉ
BEAUPRÉAU
GESTÉ
JALLAIS
LA CHAPELLE-DU-GENÊT
LA JUBAUDIÈRE
LA POITEVINIÈRE
LE PIN-EN-MAUGES
SAINT-PHILBERT-EN-MAUGES
VILLEDIEU-LA-BLOUÈRE
LA ROMAGNE
LE FIEF-SAUVIN
LA RENAUDIÈRE
MONTFAUCON-MONTIGNÉ
ROUSSAY
SAINT-ANDRÉ-DE-LA-MARCHE
SAINT-MACAIRE-EN-MAUGES
TORFOU

15.1.2023–23.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01606 BOUILLE MENARD
CHAZE SUR ARGOS
GENE
VERN D ANJOU
LION D’ANGERS
AVIRE
LE BOURG D’IRE
LA CHAPELLE SUR OUDON
CHATELAIS
LA FERRIERE DE FLEE
L„HOTELLERIE DE FLEE
LOUVAINES
MARANS
MONTGUILLON
NOYANT LA GRAVOYERE
NYOISEAU
SAINTE GEMMES D’ANDIGNE
SAINT MARTIN DU BOIS
SAINT SAUVEUR DE FLEE

25.1.2023
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LOUVAINES
NYOISEAU
SEGRE’

17.1.2023–23.1.2023

Departement: Manche (50)

FR-HPAI(NON-P)- 
2022-00420

AUMEVILLE LESTRE
BRILLEVAST
BRIX
CHERBOURG EN COTENTIN
COLOMBY
CRASVILLE
DIGOSVILLE
ECAUSSEVILLE
EMONDEVILLE
EROUDEVILLE
FLOTTEMANVILLE
FONTENAY SUR MER
FRESVILLE
GOLLEVILLE
GONNEVILLE LE THEIL
HAUTTEVILLE BOCAGE
HEMEVEZ
HUBERVILLE
JOGANVILLE
L’ETANG BERTRAND
LE HAM
LE MESNIL AU VAL
LE VAST
LESTRE
LIEUSAINT
MAGNEVILLE
MONTAIGU LA BRISETTE
MONTEBOURG
MORSALINES
MORVILLE
NEGREVILLE
OCTEVILLE L’AVENEL
ORGLANDES
OZEVILLE
QUETTEHOU
QUINEVILLE
ROCHEVILLE
SAINT CYR
SAINT FLOXEL
SAINT GERMAIN DE TOURNEBUT
SAINT JOSEPH
SAINT MARTIN D’AUDOUVILLE
SAUSSEMESNIL
SORTOSVILLE
SOTTEVAST
TEMERVILLE
TEURTHEVILLE BOCAGE
URVILLE
VALOGNES
VAUDREVILLE
VIDECOSVILLE
YVETOT BOCAGE

28.1.2023
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HUBERVILLE
MONTAIGU LA BRISETTE
SAINT CYR
SAINT GERMAIN DE TOURNEBUT
SAUSSEMESNIL
TAMERVILLE
VALOGNES

20.1.2023–28.1.2023

Departement: Morbihan (56)

FR-HPAI(P)-2022-01422
FR-HPAI(P)-2022-01435
FR-HPAI(P)-2022-01443
FR-HPAI(P)-2022-01444
FR-HPAI(P)-2022-01445

BIGNAN - Commune entière
BILLIO - Commune entière
BULEON - Commune entière
CREDIN - Partie de la commune à l’ouest de la D11 jusqu’à Bellevue 
puis au sud de la route allant de Bellevue à Le Pont du redressement
CRUGUEL - Commune entière
GUEGON -Partie de la commune au sud de la N24
GUEHENNO - Commune entière
EVELLYS - Partie de la commune à l’ouest de la D767 jusqu’à Siviac 
puis au nord-ouest de la route allant à Naizin puis au nord de la 
D203
JOSSELIN - Commune entière
KERFOURN - Partie de la commmune au sud de la route allant de Le 
Guéric à Le Lindreu
LA CROIX HELLEAN - Commune entière
LANOUEE - Partie de la commune à l’est de la rivière de l’Oust 
jusqu’à Pomeleuc puis au nord de la D155 jusqu’à la Ville Hervieux 
puis au nord de la 764 jusqu’à la N24
LANTILLAC - Commune entière
LES FORGES - Partie de la commune à l’ouest de la D778
LOCMINE - Commune entière
MOREAC - Partie de la commune à l’ouest de la D767 jusqu’à Porh 
Legal puis au sud de la D181 jusqu’à Keranna puis au sud de la route 
allant de Keranna à Kervalo en passant par Le Petit Kerimars, 
Bolcalpère et le Faouët d’En Haut
MOUSTOIR-AC - Partie de la commune au nord de la route allant de 
Plumelin à Moustoir-Ac puis au nord de la D318 et à l’ouest de la 
D767
PLEUGRIFFET - Commune entière
PLUMELIAU-BIEUZY - Partie de la commune au sud de la D203 et à 
l’est de la route allant du bourg à Talhouet Avalec en passant par 
Kerjegu et Beau Soleil
PLUMELIN - Partie de la commune au nord de la D117 jusqu’à 
Kerfourchec puis à l’est de la route allant à Moustoir-Ac
RADENAC - Commune entière
REGUINY - Partie de la commune au nord de la D203 jusqu’à Le 
Pont Saint Fiacre
SAINT-ALLOUESTRE - Commune entière

7.1.2023

EVELLYS -Partie de la commune à l’est de la D767 jusqu’à Siviac puis 
à l’est de la route allant à Naizin puis au sud de la D203
MOREAC - Partie de la commune à l’est de la D767 jusqu’à Porh 
Legal puis au nord de la D181 jusqu’à Keranna puis au nord de la 
route allant de Keranna à Kervalo en passant par Le Petit Kerimars, 
Bolcalpère et le Faouët d’En Haut
REGUINY - Partie de la commune au sud de la D203 jusqu’à Le Pont 
Saint Fiacre
RADENAC -Partie de la commune à l’ouest de la D11
BULEON - Partie de la commune au nord de la N24

30.12.2022–7.1.2023
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GUEGON - Partie de la commune au nord de la N24
LANOUEE - Partie de la commune à l’ouest de la rivière de l’Oust 
jusqu’à Pomeleuc puis au sud de la D155 jusqu’à la Ville Hervieux 
puis au sud de la 764 jusqu’à la N24
LANTILLAC - Commune entière
PLEUGRIFFET - Partie de la commune au sud de la D117

Département: Nord (59)

FR-HPAI(P)-2022-01423 BAILLEUL
ERQUINGHEM-LYS
LA GORGUE
MERRIS
MERVILLE
METEREN
NIEPPE
STRAZEELE
VIEUX-BERQUIN

15.1.2023

NEUF-BERQUIN
STEENWERCK
ESTAIRES
LE DOULIEU

7.1.2023–15.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01434 ALLENES-LES-MARAIS
ANNOEULLIN
BAILLEUL
BAUVIN
BEAUCAMPS-LIGNY
BOIS-GRENIER
DON
ERQUINGHEM-LE-SEC
ERQUINGHEM-LYS
ESCOBECQUES
FOURNES-EN-WEPPES
FROMELLES
HALLENNE-LES-HAUBOURDIN
HANTAY
LA BASSEE
LA GORGUE
LE MAISNIL
MARQUILLIES
MERRIS
MERVILLE
METEREN
NIEPPE
PROVIN
RADINGHEM-EN-WEPPES
SAINGHIN-EN-WEPPES
SALOME
STRAZEELE
VIEUX-BERQUIN
WAVRIN
WICRES

17.1.2023

NEUF-BERQUIN
STEENWERCK
ESTAIRES
LE DOULIEU
AUBERS
HERLIES
ILLIES

9.1.2023–17.1.2023
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Département: Hautes-Pyrénées (65)

FR-HPAI(P)-2022-01598 ALLIER
ANGOS
ANTIST
ARTIGUEMY
AUBAREDE
AUREILHAN
BARBAZAN-DEBAT
BARBAZAN-DESSUS
BEGOLE
BERNAC-DEBAT
BERNAC-DESSUS
BERNADETS-DESSUS
BONNEFONT
BONNEMAZON
BOULIN
BUGARD
BURG
CABANAC
CAHARET
CALAVANTE
CASTELVIEILH
CASTERA-LANUSSE
CASTILLON
CHELLE-SPOU
CIEUTAT
CLARAC
COUSSAN
FRECHOU-FRECHET
GONEZ
GOUDON
GOURGUE
HITTE
HOURC
LANESPEDE
LANSAC
LASLADES
LESPOUEY
LIZOS
LUC
LUTILHOUS
MARQUERIE
MAUVEZIN
MERILHEU
MONTASTRUC
MONTGAILLARD
MONTIGNAC
MOULEDOUS
ORIEUX
ORIGNAC
PERE
PEYRIGUERE
POUYASTRUC
RICAUD
SALLES-ADOUR
SARROUILLES
SEMEAC
SERE-RUSTAING
SOUES

23.1.2023
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SOUYEAUX
THUY
VIELLE-ADOUR

BORDES
LHEZ
MASCARAS
OLEAC-DESSUS
OUEILLOUX
OZON
PEYRAUBE
POUMAROUS
SINZOS
TOURNAY

15.1.2023–23.1.2023

Département: Rhône (69)

FR-HPAI(P)-2022-01597 ANCY
BAGNOLS
BELMONT-D’AZERGUES
BESSENAY
BIBOST
BULLY
EVEUX
BRULLIOLES
BRUSSIEU
BULLY
CHARNAY
CHATILLON
CHAZAY-D’AZERGUES
CHESSY
CHEVINAY
CIVRIEUX-D’AZERGUES
COURZIEU
DAREIZE
DOMMARTIN
EVEUX
FLEURIEUX-SUR-L’ARBRESLE
GREZIEU-LA-VARENNE
LEGNY
LENTILLY
LOZANNE
MARCY-L’ETOILE
MONTROTTIER
MORANCE
LES OLMES
POLLIONNAY
PONTCHARRA-SUR-TURDINE
SARCEY
SOURCIEUX-LES-MINES
SAINTE-CONSORCE
SAINT-FORGEUX
SAINT-GERMAIN-NUELLES
SAINT-JEAN-DES-VIGNES
SAINT-JULIEN-SUR-BIBOST
SAINT-LOUP
SAINT-PIERRE-LA-PALUD
SAINT-ROMAIN-DE-POPEY
SAINT-VERAND
LA TOUR-DE-SALVAGNY
VAUGNERAY

20.1.2023
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L’ARBRESLE
SAIN BEL
SAVIGNY

12.1.2023–20.1.2023

Département: Saône-et-Loire (71)

BANTANGES
BAUDRIERES
HUILLY SUR SEILLE
JOUVENCON
LA CHAPELLE NAUDE
LA CHAPELLE THECLE
L’ABERGEMENT SAINTE COLOMBE
LESSARD EN BRASSE
LOISY
LOUHANS
MENETREUIL
ORMES
RANCY
SAINT CHRISTOPHE EN BRESSE
SAINT ETIENNE EN BRESSE
SAINT GERMAIN DU PLAIN
SAINT USUGE
SIMANDRE
SIMARD
SORNAY
THUREY
TRONCHY
VERISSEY
VINCELLES

6.1.2023

BRANGES
JUIF
LA FRETTE
MONTRET
SAINT ANDRE EN BRASSE
SAINT VINCENT EN BRASSE
SAVIGNY SUR SEILLE

29.12.2022–6.1.2023

Département: Sarthe (72)

FR-HPAI(P)-2022-01584 ASSE LE RIBOUL
BALLON SAINT MARS
BEAUMONT SUR SARTHE
CHERANCE
CONGE-SUR-ORNE
COURGAINS
DANGEUL
FRESNAY-SUR-SARTHE
GRANDCHAMP
JUILLE
LOUVIGNY
LUCE-SOUS-BALLON
MARESCHE
MAROLLES-LES-BRAULTS
LES MEES
MEZIERE-SOUS-PONTHOUIN
MOITRON-SUR-SARTHE

18.1.2023
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MONHOUDOU
MONTBIZOT
PIACE
RENE
ROUESSE-FONTAINE
SAINT-AIGNAN
SAINT-CHRISTOPHE-DU-JAMBET
SAINT-MARCEAU
SAOSNES
TEILLE
THOIGNE
THOIREE-SOUS-CONTENSOR
VIVOIN

CHERANCE
DANGEUL
DOUCELLES
MEURCE
NOUANS
RENE
VIVOIN

9.1.2023–18.1.2023

Département: Deux-Sèvres (79)

FR-HPAI(P)-2022-01411
FR-HPAI(P)-2022-01415
FR-HPAI(P)-2022-01414
FR-HPAI(P)-2022-01417
FR-HPAI(P)-2022-01430
FR-HPAI(P)-2022-01436
FR-HPAI(P)-2022-01428
FR-HPAI(P)-2022-01447
FR-HPAI(P)-2022-01448
FR-HPAI(P)-2022-01449
FR-HPAI(P)-2022-01477
FR-HPAI(P)-2022-01450
FR-HPAI(P)-2022-01475
FR-HPAI(P)-2022-01474
FR-HPAI(P)-2022-01482
FR-HPAI(P)-2022-01484
FR-HPAI(P)-2022-01473
FR-HPAI(P)-2022-01502
FR-HPAI(P)-2022-01504
FR-HPAI(P)-2022-01515
FR-HPAI(P)-2022-01499
FR-HPAI(P)-2022-01521
FR-HPAI(P)-2022-01522
FR-HPAI(P)-2022-01532
FR-HPAI(P)-2022-01541
FR-HPAI(P)-2022-01534
FR-HPAI(P)-2022-01538
FR-HPAI(P)-2022-01544
FR-HPAI(P)-2022-01541
FR-HPAI(P)-2022-01538
FR-HPAI(P)-2022-01534
FR-HPAI(P)-2022-01569
FR-HPAI(P)-2022-01587
FR-HPAI(P)-2022-01588

ADILLY
AMAILLOUX
ARDIN
ARGENTON-L’EGLISE
BECELEUF
LE BEUGNON
BOUILLE-LORETZ
LA CHAPELLE-THIREUIL
CHICHE
CLESSÉ
COULONGES-SUR-L’AUTIZE
COULONGES-THOUARSAIS
FAYE-L’ABESSE
FÉNERY
FENIOUX
LA FORÊT-SUR-SÈVRE
GEAY
LUCHE-THOUARSAIS
MAUZE-THOUARSAIS
MONCOUTANT
MOUTIERS-SOUS-CHANTEMERLE
POUGNE-HÉRISSON
PUIHARDY
SAINT-AUBIN-LE-CLOUD
SAINT-GERMAIN-DE-LONGUE-CHAUME
SAINT-JOUIN-DE-MILLY
SAINT-LAURS
SAINT-MAIXENT-DE-BEUGNE
SAINT-MAURICE-ETUSSON
SAINT-POMPAIN
SCILLÉ
SECONDIGNY
VILLIERS-EN-PLAINE
VOULMENTIN

28.1.2023

ET Euroopa Liidu Teataja L 16/84 18.1.2023  



Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

L’ABSIE
ARGENTONNAY
BOISME
BRESSUIRE
BRETIGNOLLES
LE BREUIL-BERNARD
LE BUSSEAU
CERIZAY
CHANTELOUP
LA CHAPELLE-SAINT-ETIENNE
LA CHAPELLE-SAINT-LAURENT
CIRIERES
COMBRAND
COURLAY
GENNETON
LARGEASSE
MAULEON
MONTRAVERS
NEUVY-BOUIN
NUEIL-LES-AUBIERS
LA PETITE-BOISSIERE
LE PIN
PUGNY
SAINT-AMAND-SUR-SEVRE
SAINT-ANDRE-SUR-SEVRE
SAINT-AUBIN-DU-PLAIN
SAINT-PAUL-EN-GATINE
SAINT PIERRE DES ECHAUBROGNES
TRAYES
VAL-EN-VIGNES
VERNOUX-EN-GATINE

20.1.2023–28.1.2023

FR-HPAI(P)-2022-01476
FR-HPAI(P)-2022-01501

AIFFRES
AIGONNAY
BEAUSSAIS-VITRE
CELLES-SUR-BELLE
CHAURAY
LA CRECHE
FORS
LES FOSSES
FRESSINES
GRANZAY-GRIPT
JUSCORPS
MARIGNY
NIORT
PERIGNE
PRAILLES
SAINTE-NEOMAYE
SAINT-MEDARD
SAINT-ROMANS-DES-CHAMPS
SAINT-ROMANS-LES-MELLE
SAINT-SYMPHORIEN
SECONDIGNE-SUR-BELLE
VOUILLE

6.1.2023

BRULAIN
MOUGON-THORIGNE
PRAHECQ
SAINTE-BLANDINE
SAINT-MARTIN-DE-BERNEGOUE

29.12.2022–6.1.2023
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Département: Vendée (85)

FR-HPAI(P)-2022-01424
FR-HPAI(P)-2022-01426
FR-HPAI(P)-2022-01438
FR-HPAI(P)-2022-01440
FR-HPAI(P)-2022-01441
FR-HPAI(P)-2022-01442
FR-HPAI(P)-2022-01446
FR-HPAI(P)-2022-01451
FR-HPAI(P)-2022-01454
FR-HPAI(P)-2022-01455
FR-HPAI(P)-2022-01456
FR-HPAI(P)-2022-01459
FR-HPAI(P)-2022-01460
FR-HPAI(P)-2022-01461
FR-HPAI(P)-2022-01462
FR-HPAI(P)-2022-01463
FR-HPAI(P)-2022-01464
FR-HPAI(P)-2022-01469
FR-HPAI(P)-2022-01470
FR-HPAI(P)-2022-01478
FR-HPAI(P)-2022-01479
FR-HPAI(P)-2022-01488
FR-HPAI(P)-2022-01490
FR-HPAI(P)-2022-01491
FR-HPAI(P)-2022-01493
FR-HPAI(P)-2022-01494
FR-HPAI(P)-2022-01495
FR-HPAI(P)-2022-01500
FR-HPAI(P)-2022-01503
FR-HPAI(P)-2022-01507
FR-HPAI(P)-2022-01508
FR-HPAI(P)-2022-01509
FR-HPAI(P)-2022-01510
FR-HPAI(P)-2022-01513
FR-HPAI(P)-2022-01514
FR-HPAI(P)-2022-01520
FR-HPAI(P)-2022-01525
FR-HPAI(P)-2022-01527
FR-HPAI(P)-2022-01528
FR-HPAI(P)-2022-01529
FR-HPAI(P)-2022-01530
FR-HPAI(P)-2022-01531
FR-HPAI(P)-2022-01533
FR-HPAI(P)-2022-01537
FR-HPAI(P)-2022-01539
FR-HPAI(P)-2022-01540
FR-HPAI(P)-2022-01542
FR-HPAI(P)-2022-01543
FR-HPAI(P)-2022-01546
FR-HPAI(P)-2022-01551
FR-HPAI(P)-2022-01552
FR-HPAI(P)-2022-01553
FR-HPAI(P)-2022-01555
FR-HPAI(P)-2022-01556
FR-HPAI(P)-2022-01557
FR-HPAI(P)-2022-01583
FR-HPAI(P)-2022-01585

SAINT HILAIRE DES LOGES au sud de la D745
FOUSSAIS PAYRE a l’ouest de la D49
FAYMOREAU
MARILLET
ANTIGNY
BOURNEAU
CEZAIS
FONTENAY-LE-COMTE
L’ORBRIE
LA CHATAIGNERAIE
LA TARDIERE
LOGE-FOUGEREUSE
MARSAIS-SAINTE-RADEGONDE
SAINT-MARTIN-DE-FRAIGNEAU
SAINT-MAURICE-DES-NOUES
SAINT-PIERRE-DU-CHEMIN
SERIGNE
PISSOTTE
MARVENT
NIEUL-SUR-L’AUTISTE
PUY-DE-SERRE
SAINT-HILAIRE-DE-VOUST
VOUVANT
SAINT-MICHEL-LE-CLOUCQ
XANTON-CHASSENON
SAINT HILAIRE DES LOGES au nord de la D745
FOUSSAIS PAYRE à l’est de la D49
BREUIL-BARRET
LA CHAPELLE-AUX-LYS
LOGE-FOUGEREUSE
SAINT-HILAIRE-DE-VOUST
BAZOGES-EN-PAILLERS
BEAUREPAIRE
BESSAY
BOURNEZEAU au nord de la D948 et de la D949B
CHAILLE-LES-MARAIS
CHAMPAGNE-LES-MARAIS
CHANTONNAY à l’ouest de la D137
CHÂTEAU-GUIBERT à l’est de la D746
CHAUCHE à l’ouest de l’A83
CHAVAGNES-EN-PAILLERS au nord de la D6
CORPE
DOMPIERRE-SUR-YON
ESSARTS EN BOCAGE
FOUGERE
LA BOISSIERE-DE-MONTAIGU au sud de la D23 et D72
LA CHAIZE-LE-VICOMTE au sud de la D948
LA COPECHAGNIERE
LA FERRIERE
LA MERLATIERE
LA RABATELIERE
LA REORTHE
LA ROCHE-SUR-YON à l’est de la D746 et D763
LES BROUZILS
LES HERBIERS au nord de la D160 et à l’ouest de la D23
LES LANDES-GENUSSON au sud de la D72 et D755
MAREUIL-SUR-LAY-DISSAIS à l’est de la D746

2.2.2023
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FR-HPAI(P)-2022-01589
FR-HPAI(P)-2022-01590
FR-HPAI(P)-2022-01593
FR-HPAI(P)-2022-01595
FR-HPAI(P)-2022-01596
FR-HPAI(P)-2022-01599
FR-HPAI(P)-2022-01600
FR-HPAI(P)-2022-01601
FR-HPAI(P)-2022-01602
FR-HPAI(P)-2022-01604
FR-HPAI(P)-2022-01607
FR-HPAI(P)-2022-01608
FR-HPAI(P)-2022-01610
FR-HPAI(P)-2022-01611
FR-HPAI(P)-2022-01613
FR-HPAI(P)-2022-01614
FR-HPAI(P)-2022-01615
FR-HPAI(P)-2022-01618
FR-HPAI(P)-2022-01620
FR-HPAI(P)-2023-00002
FR-HPAI(P)-2023-00003
FR-HPAI(P)-2023-00004
FR-HPAI(P)-2023-00005
FR-HPAI(P)-2023-00006

MESNARD-LA-BAROTIERE
MOUTIERS-SUR-LE-LAY au sud de la D19
RIVES-DE-L’YON à l’est de la D746
SAINT-ANDRE-GOULE-D’OIE au sud de l’A87
SAINTE-CECILE
SAINTE-HERMINE
SAINTE-PEXINE au sud de la D19
SAINT-FULGENT à l’est de l’A87
SAINT-GEORGES-DE-MONTAIGU
SAINT-HILAIRE-LE-VOUHIS
SAINT-JEAN-DE-BEUGNE
SAINT-JUIRE-CHAMPGILLON
SAINT-MARTIN-DES-NOYERS à l’est de la D7
THORIGNY
LES MAGNILS-REIGNIERS
LUCON
MOUZEUIL-SAINT-MARTIN
NALLIERS
PUYRAVAULT
SAINT-AUBIN-LA-PLAINE
SAINTE-GEMME-LA-PLAINE
SAINTE-RADEGONDE-DES6NOYERS
SAINTE-ETIENNE-DE6BRILLOUET
TRIAIZE
VENDRENNES
BOURNEZEAU au sud de la D498 et de la D949B
LES PINEAUX
MOUTIERS-SUR-LE-LAY
SAINTE-PEXINE au nord de la D19
SAINT-MARTIN-DES-NOYERS à l’ouest de la D7
LA CHAIZE-LE-VICOME au nord de la D948
LA FERRIERE au sud de la D160
CHAUCHE à l’est de l’A83
CHAVAGNES-EN-PAILLERS au sud de la D6
SAINT-ANDRE-GOULE-D’OIE au nord de l’A87
SAINT-FULGENT à l’ouest de l’A87
BREM-SUR-MER
BRETIGNOLLES-SUR-MER
COEX
GIVRAND
LA CHAIZE-GIRAUD
LA CHAPELLE-HERMIER
L’AIUGUILLON-SUR-VIE
LES ACHARDS
L’ILE-D’OLONNE
MARTINET
OLONNE-SUR-MER
SAINTE-FOY
SAINT-GEORGES-DES-POINTINDOUX
SAINT-JULIEN-DES-LANDES
SAINT-MATHURIN
SAINT-REVEREND
BREM-SUR-MER
LANDEVIEILLE
SAINT-JULIEN-DES-LANDES
VAIRE
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Département: Vienne (86)

FR-HPAI(P)-2022-01449 LATILLE
MARIGNY-CHEMEREAU
AYRON
LA CHAPELLE-MONTREUIL
CELLE-LEVESCAULT
CLOUE
CHIRE-EN-MONTREUIL
CHALANDRAY
VOUILLE
QUINCAY
BERUGES
MARCAY
LUSIGNAN
SAINT-SAUVANT
COULOMBIERS
CHERVES
MONTREUIL-BONNIN

6.1.2022

Liikmesriik: Itaalia

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2022-00054 The area of the parts of Veneto Region extending beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of a radius of 
ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.355299708, E10.860377854

28.1.2023

The area of the parts of Veneto Region contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.355299708, E10.860377854

20.1.2023–28.1.2023

Region: Lombardia

IT-HPAI(P)-2022-00051 The area of the parts of Lombardia Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.073379, E10.367887

8.1.2023

The area of the parts of Lombardia Region contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.073379, E10.367887

31.12.2022–8.1.2023

IT-HPAI(P)-2022-00053 The area of the parts of Lombardia Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.023717, E10.574713

11.1.2023

The area of the parts of Lombardia Region contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N45.023717, E10.574713

3.1.2023–11.1.2023
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Liikmesriik: Ungari

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

Bács-Kiskun, Békés és Csongrád-Csanád megye

HU-HPAI(P)-2022-00211-00295
HU-HPAI(P)-2022-00211-00297

Ágasegyháza, Bácsalmás, Bácsszőlős, Balotaszállás, Bócsa, 
Borota, Bugac, Bugacpusztaháza, Csengőd, Csikéria, 
Csólyospálos, Felsőszentiván, Fülöpjakab, Gátér, 
Harkakötöny, Helvécia, Imrehegy, Izsák, Jakabszállás, 
Jánoshalma, Jászszentlászló, Kaskantyú, Kelebia, 
Kéleshalom, Kiskőrös, Kiskunfélegyháza, Kiskunhalas, 
Kiskunmajsa, Kisszállás, Kömpöc, Kunfehértó, Kunszállás, 
Mátételke, Mélykút, Móricgát, Orgovány, Páhi, 
Pálmonostora, Petőfiszállás, Pirtó, Soltvadkert, Szank, 
Tabdi, Tataháza, Tázlár, Tiszaalpár, Tompa, Városföld, 
Zsana, Békéssámson, Csanádapáca, Kardoskút, Kaszaper, 
Mezőhegyes, Mezőkovácsháza, Nagybánhegyes, Orosháza, 
Pusztaföldvár, Tótkomlós, Végegyháza, Algyő, 
Ambrózfalva, Árpádhalom, Baks, Balástya, Bordány, 
Csanytelek, Csengele, Csongrád, Derekegyház, Dóc, 
Domaszék, Fábiánsebestyén, Felgyő, Forráskút, 
Hódmezővásárhely, Kistelek, Mártély, Mindszent, Nagyér, 
Nagymágocs, Nagytőke, Ópusztaszer, Öttömös, 
Pusztamérges, Pusztaszer, Ruzsa, Sándorfalva, Szatymaz, 
Szeged, Szegvár, Székkutas, Szentes, Tömörkény, Üllés, 
Zákányszék és Zsombó települések védőkörzeten kívül eső 
teljes közigazgatási területe.
Kecskemét település közigazgatási területének a 46.686318 
és a 19.661755, valamint a 46.695600 és a 19.681280 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön belül eső területe.
Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Kaskantyú, Kiskőrös, 
Kiskunhalas, Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár települések 
közigazgatási területének a 46.598273 és a 19.462954 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön kívül eső teljes közigazgatási területe.
Borota, Imrehegy és Kéleshalom települések közigazgatási 
területének a 46.598273 és a 19.462954 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön kívül 
eső teljes közigazgatási területe.

18.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00297 Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.6894859 és a 19.8074637 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

10.1.2023–18.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00211-00296 Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Kaskantyú, Kiskőrös, 
Kiskunhalas, Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár települések 
közigazgatási területének a 46.598273 és a 19.462954 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

21.1.2023

Bócsa, Soltvadkert és Tázlár települések közigazgatási 
területeinek a 46.598273 és a 19.462954 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

13.1.2023–21.1.2023

HU-HPAI(P)-2023-00002 Borota, Császártöltés, Drágszél, Dusnok, Érsekhalma, 
Hajós, Homokhegy, Imrehegy, Kecel, Kéleshalom, Miske, 
Nemesnádudvar, Öregcsertő települések közigazgatási 
területének a 46.417287 és a 19.158443 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül 
és védőkörzeten kívül eső területe.

5.2.2023
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Császártöltés, Hajós és Homokhegy települések 
közigazgatási területeinek a 46.417287 és a 19.158443 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

28.1.2023–5.2.2023

HU-HPAI(P)-2022-00215
HU-HPAI(P)-2022-00218
HU-HPAI(P)-2022-00220-00221
HU-HPAI(P)-2022-00223-00224
HU-HPAI(P)-2022-00227-00228
HU-HPAI(P)-2022-00231-00232
HU-HPAI(P)-2022-00252
HU-HPAI(P)-2022-00254
HU-HPAI(P)-2022-00276
HU-HPAI(P)-2022-00282

Bócsa és Bugac, Bugacpusztaháza, Kaskantyú, Orgovány, 
Szank és Tázlár települések közigazgatási területeinek 
a 46.627319 és a 19.536083, 46.626416 és a 19.545777, 
a 46.630891 és a 19.536630, a 46.619573 és 
a 19.537445, a 46.622916 és a 19.537992, a 46.645837 
és a 19.513270, a 46.640484 és a 19.524528, 
a 46.641252 és a 19.532421, a 46.616930 és 
a 19.545510, a 46.673759 és a 19.497050, a 46.618622 
és a 19.536336, a 46.563426 és a 19.47272, 46.546941 és 
a 19.530264, valamint a 46.619942 és 19.448554 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

6.1.2023–18.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00211
HU-HPAI(P)-2022-00216
HU-HPAI(P)-2022-00219
HU-HPAI(P)-2022-00225
HU-HPAI(P)-2022-00285
HU-HPAI(P)-2022-00290

Bugac, Bugacpusztaháza, Fülöpjakab, Jakabszállás, 
Móricgát és Szank települések közigazgatási területeinek 
a 46.67844 és 19.65301 és a 46.679183 és a 19.663134, 
46.686318 és a 19.661755, a 46.695600 és a 19.681280, 
a 46.625636 és a 19.653214, a 46.631749 és a 19.677088 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

31.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00212
HU-HPAI(P)-2022-00217
HU-HPAI(P)-2022-00226
HU-HPAI(P)-2022-00229-00230
HU-HPAI(P)-2022-00233-00245
HU-HPAI(P)-2022-00247-00251
HU-HPAI(P)-2022-00256
HU-HPAI(P)-2022-00258-00265
HU-HPAI(P)-2022-00270-00275
HU-HPAI(P)-2022-00277-00281
HU-HPAI(P)-2022-00283-00284
HU-HPAI(P)-2022-00286-00287
HU-HPAI(P)-2022-00289
HU-HPAI(P)-2022-00293
HU-HPAI(P)-2022-00295

Csólyospálos, Harkakötöny, Jászszentlászló, Kiskunhalas, 
Kiskunmajsa, Kömpöc, Móricgát, Pálmonostora, Petőfiszállás, 
Szank és Zsana települések közigazgatási területeinek 
a 46.489980 és a 19.772640, a 46.544237 és a 19.741665, 
a 46.569793 és a 19.692088, a 46.494360 és a 19.781250, 
a 46.517887 és a 19.678431, a 46.465166 és a 19.753716, 
a 46.540082 és a 19.646619, 46.457070 és a 19.620880, 
a 46.491690 és a 19.689880, a 46.559267 és a 19.683815, 
a 46.457070 és a 19.620880, 46.511456 és a 19.726186, 
a 46.493138 és a 19.690420, a 46.485781 és a 19.676447, 
a 46.499678 és a 19.687294, a 46.484707 és a 19.693469, 
a 46.537062 és a 19.727489, a 46.520024 és a 19.725265, 
a 46.532441 és a 19.644402, a 46.545107 és a 19.702540, 
a 46.543879 és a 19.700779, a 46.556750 és a 19.783380, 
a 46.460140 és a 19.480575, a 46.469155 és a 19.769960, 
a 46.525178 és a 19.618940, a 46.566283 és a 19.627354, 
a 46.497336 és a 19.775280, 19.862000, a 46.449825 és 
a 19.874751, a 46.442671 és a 19.844208, a 46.442530 és 
a 19.847300, a 46.457047 és a 19.878295, a 46.457105 és 
a 19.878381, a 46.446674 és a 19.842729, a 46.432070 és 
a 19.844230, a 46.417660 és a 19.855820, a 46.279380 és 
a 19.344527, a 46.448694 és a 19.835750, a 46.546400 és 
a 19.789500, a 46.451724 és a 19.878076, a 46.460471 és 
a 19.829871, a 46.438902 és a 19.604347, a 46.444126 és 
a 19.851216, a 46.516127 és a 19.639443, a 46.497473 és 
a 19.648627, a 46.499154 és a 19.656645, a 46.565080 és 
a 19.626590, a 46.425183 és a 19.557660, a 46.524556 és 
a 19.632469, a 46.520633 és a 19.639630, a 46.543500 és 
a 19.817600, a 46.539300 és a 19.848100, a 46.534382 és 
a 19.835872, a 46.516400 és a 19.887200, valamint 
a 46.555300 és a 19.900300 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

1.1.2023–15.1.2023
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HU-HPAI(P)-2022-00215
HU-HPAI(P)-2022-00218
HU-HPAI(P)-2022-00220-00221
HU-HPAI(P)-2022-00223-00224
HU-HPAI(P)-2022-00227-00228
HU-HPAI(P)-2022-00231-00232
HU-HPAI(P)-2022-00252
HU-HPAI(P)-2022-00254
HU-HPAI(P)-2022-00276
HU-HPAI(P)-2022-00282
HU-HPAI(P)-2022-00296

Bócsa és Bugac, Bugacpusztaháza, Kakantyú, Orgovány és 
Szank települések közigazgatási területeinek a 46.627319 és 
a 19.536083, 46.626416 és a 19.545777, a 46.630891 és 
a 19.536630, a 46.619573 és a 19.537445, a 46.622916 és 
a 19.537992, a 46.645837 és a 19.513270, a 46.640484 és 
a 19.524528, a 46.641252 és a 19.532421, a 46.616930 és 
a 19.545510, a 46.673759 és a 19.497050, a 46.618622 és 
a 19.536336, a 46.563426 és a 19.47272, 46.546941 és 
a 19.530264, a 46.619942 és 19.448554, 46.598273 és 
a 19.462954 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

7.1.2023–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00246 Kispáhi és Orgovány települések közigazgatási területeinek 
a 46.735284 és a 19.458263 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

16.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00257 Kiskunhalas település közigazgatási területének 
a 46.460140 és a 19.480575 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

22.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00267 Kiskunfélegyháza, Pálmonostora és Petőfiszállás települések 
közigazgatási területeinek a 46.633607 és a 19.891596 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

24.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00268 Jánoshalma és Mélykút települések közigazgatási 
területeinek a 46.279380 és a 19.344527 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

26.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00291 Bácsalmás, Bácsszőlős és Mélykút települések közigazgatási 
területeinek a 46.181634 és a 19.389784 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

2.1.2023–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00292 Kisszállás település közigazgatási területének a 46.276290 
és a 19.530357 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

1.1.2023–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00297 Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.6894859 és a 19.8074637 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

6.1.2023–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00214
HU-HPAI(P)-2022-00222
HU-HPAI(P)-2022-00288

Nagymágocs és Szentes települések közigazgatási 
területének 46.647079 és a 20.325001, valamint 
a 46.664455 és a 20.294252, valamint a 46.608922 és 
a 20.406042 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

29.12.2022–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00229
HU-HPAI(P)-2022-00236
HU-HPAI(P)-2022-00243
HU-HPAI(P)-2022-00255- 
00256
HU-HPAI(P)-2022-00260
HU-HPAI(P)-2022-00265-00266
HU-HPAI(P)-2022-00271-00274
HU-HPAI(P)-2022-00279
HU-HPAI(P)-2022-00283
HU-HPAI(P)-2022-00286

Balástya, Bordány, Csengele, Forráskút, Kistelek és Üllés 
települések közigazgatási területének a 46.494360 és 
a 19.781250, a 46.556750 és a 19.783380, valamint 
a 46.497336 és a 19.775280, a 46.543500 és a 19.817600, 
a 46.539300 és a 19.848100, a 46.546400 és a 19.789500, 
a 46.534382 és a 19.835872, a 46.516400 és a 19.887200, 
valamint a 46.555300 és a 19.900300, 46.387300 és 
a 19.862000, a 46.359048 és a 19.888786, a 46.449825 és 
a 19.874751, a 46.457047 és a 19.878295, a 46.457105 és 
a 19.878381, valamint a 46.451724 és a 19.878076 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

1.1.2023–15.1.2023
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HU-HPAI(P)-2022-00294 Balástya, Kistelek és Ópusztaszer települések közigazgatási 
területének a 46.474248 és a19.988948 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

3.1.2023–15.1.2023

HU-HPAI(P)-2022-00269 Kaszaper és Tótkomlós települések közigazgatási 
területeinek a 46.437833 és a 20.778503 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

22.12.2022–15.1.2023

Hajdú-Bihar vármegye

HU-HPAI(P)-2022-00298
HU-HPAI(P)-2022-00299
HU-HPAI(P)-2023-00001

Hajdúszoboszló, Hortobágy, Kaba, Nádudvar, Nagyhegyes 
és Püspökladány települések közigazgatási területének a 
a 47.471520 és a 21.203237, a 47.485876 és 
a 21.170037, valamint a 47.448133 és a 21.156837 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

5.2.2023

HU-HPAI(P)-2022-00298
HU-HPAI(P)-2022-00299
HU-HPAI(P)-2023-00001

Hajdúszoboszló és Nádudvar települések közigazgatási 
területének a 47.471520 és a 21.203237, a 47.485876 és 
a 21.170037, valamint a 47.448133 és a 21.156837 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

28.1.2023–5.2.2023

Liikmesriik: Madalmaad

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

Municipality Ronde Venen, province Zuid Holland

Bewakingszone (10 kilometer) Mijdrecht
1. via Bennebroekerweg naar Nelson Mandela Dreef
2. via Nelson Mandela Dreef naar Hoofddorp-Zuid 3a
3. via Hoofddorp-Zuid 3a naar Hoofddorp
4. via Hoofddorp naar Rijksweg A4
5. via Rijksweg a4 naar Hoofddorp
6. via Hoofddorp naar Rijksweg A4
7. via Rijksweg A4 naar Schiphol 2
8. via Schiphol 2 naar Spoorbaan
9. via Spoorbaan naar Schiphol 2
10. via Schiphol 2 naar Ceintuurbaan Zuid
11. via Ceintuurbaan Zuid naar Vertrekpassage
12. via Vertrekpassage naar Spoorbaan
13. via Spoorbaan naar Loevesteinse Randweg
14. via Loevesteinse Randweg naar Hugo de Grootstraat
15. via Hugo de Grootstraat naar Schipholweg
16. via Schipholweg naar Aalsmeer 6
17. via Aalsmeer 6 naar Rijksweg A9
18. via Rijksweg A9 naar Ringvaart van de Haarlemmer

meerpolder (oostelijk deel)
19. via Ringvaart van de Haarlemmermeerpolder (oostelijk 

deel) naar Schipholweg
20. via Schipholweg naar Schipholdijk
21. via Schipholdijk naar Nieuwe Meerlaan
22. via Nieuwe Meerlaan naar Bosbaanweg

20.1.2023
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23. via Bosbaanweg naar van Nijenrodeweg
24. via van Nijenrodeweg naar Buitenveldertselaan
25. via Buitenveldertselaan naar Uilenstede
26. via Uilenstede naar Laan van Kronenburg
27. via Laan van Kronenburg naar Kalfjeslaan
28. via Kalfjeslaan naar Amsteldijk
29. via Amsteldijk naar de Smient
30. via de Smient naar Ouderkerkerdijk
31. via Ouderkerkerdijk naar fietspad Oudekerkerdijk
32. via Fietspadoudekerkerdijk naar Machineweg
33. via Machineweg naar Burgemeester Stramanweg
34. via Burgemeester Stramanweg naar Holterbergweg
35. via Holterbergweg naar Muntbergweg
36. via Muntbergweg naar Meibergdreef
37. via Meibergdreef naar Tafelbergweg
38. via Tafelbergweg naar Abcouderstraatweg
39. via Abcouderstraatweg naar Nieuwe Amsterdamseweg
40. via Nieuwe Amsterdamseweg naar Broekzijdselaan
41. via Broekzijdselaan naar Dokter van Doornplein
42. via Dokter van Doornplein naar Kerkplein
43. via Kerkplein naar Hoogstraat
44. via Hoogstraat naar Molenweg
45. via Molenweg naar Lange Coupure
46. via Lange Coupure naar Rijksstraatweg
47. via Rijksstraatweg naar Provincialeweg
48. via Provincialeweg naar Spoorbaan
49. via Spoorbaan naar Polderweg
50. via Polderweg naar Westkanaaldijk
51. via Westkanaaldijk naar Ter Aaseweg
52. via Ter Aaseweg naar Dorpsstraat
53. via Dorpsstraat naar Julianalaan
54. via Julianalaan naar Laantje
55. via Laantje naar Oud Aa
56. via Oud Aa naar Provincialeweg
57. via Provincialeweg naar ir. Enschedéweg
58. via ir. Enschedéweg naar Oortjespad
59. via Oortjespad naar van Teylingenweg
60. via van Teylingenweg naar Houtkade
61. via Houtkade naar fietspad
62. via fietspad naar Grechtkade
63. via Grechtkade naar toegang
64. via toegang naar Oude Meije
65. via Oude Meije naar Hollandsekade
66. via Hollandsekade naar Zonneveer
67. via Zonneveer naar Simon van Capelweg
68. via Simon van Capelweg naar Noordenseweg
69. via Noordenseweg naar Nieuwveenseweg
70. via Nieuwveenseweg naar Achterweg
71. via Achterweg naar Kennedylaan
72. via Kennedylaan naar provinciale weg
73. via provinciale weg naar Achttienkavels
74. via Achttienkavels naar Achttienkavelseweg
75. via Achttienkavelseweg naar Zevenhovenseweg
76. via Zevenhovenseweg naar Kerkweg
77. via Kerkweg naar Korteraarseweg
78. via Korteraarseweg naar Oude Kerkpad
79. via Oude Kerkpad naar Oostkanaalweg
80. via Oostkanaalweg naar Schilkerweg
81. via Schilkerweg naar Westkanaalweg
82. via Westkanaalweg naar Sluispad
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83. via Sluispad naar Bloemenstraat
84. via Bloemenstraat naar Kerkpad
85. via Kerkpad naar de Strooplikker
86. via de Strooplikker naar Langeraarseweg
87. via Langeraarseweg naar Hazepad
88. via Hazepad naar van Brederodeplein
89. via van Brederodeplein naar Sportweg
90. via Sportweg naar Landerij
91. via Landerij naar Langeraarseweg
92. via Langeraarseweg naar Geerweg
93. via Geerweg naar Vriezenweg
94. via Vriezenweg naar Provincialeweg
95. via Provincialeweg naar Leimuiderweg
96. via Leimuiderweg naar Weteringweg
97. via Weteringweg naar Aalsmeerderweg
98. via Aalsmeerderweg naar Bennebroekerweg

Those parts of the municipality Ronde Venen contained 
within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 4,85 lat 52,24.

12.1.2023–20.1.2023

Liikmesriik: Poola

Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

PL-HPAI(P)-2022-00037
PL-HPAI(P)-2022-00038
PL-HPAI(P)-2022-00039

W województwie opolskim:
1. Część gmin: Pokój, Domaszowice, Namysłów, Świerc

zów w powiecie namysłowskim
2. Część gmin: Murów, Popielów w powiecie opolskim,
3. Część gminy Wołczyn powiecie kluczborskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
50.96876/17.90187 and 50.96334/17.91449 
and 50.97138/17.86664

14.1.2023

1. Część gmin: Pokój, Domaszowice, Świerczów w powie
cie namysłowskim;

2. Część gminy Wołczyn w powiecie kluczborskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
50.96876/17.90187 and 50.96334/17.91449 
and 50.97138/17.86664

6.1.2023–14.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00040 W województwie kujawsko-pomorskim:
1. Część gmin: Kikół, Skępe, Lipno, Chrostkowo w powie

cie lipnowskim
2. Część gminy Czernikowo w powiecie toruńskim
3. Część gminy Zbójno w powiecie golubsko-dobrzyńskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
52.92452/19.1449

15.1.2023

W województwie kujawsko-pomorskim część gminy Kikół 
w powiecie lipnowskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.92452/19.1449

7.1.2023–15.1.2023
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PL-HPAI(P)-2022-00041 W województwie warmińsko – mazurskim część gmin: 
Pisz, Biała Piska, Ruciane - Nida w powiecie piskim
Zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
53.58979/21.84092

16.1.2023

W województwie warmińsko – mazurskim część gminy 
Pisz w powiecie piskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
53.58979/21.84092

8.1.2023–16.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00042 W województwie lubelskim:
1. Miasto Łęczna oraz część gmin: Cyców, Puchaczów, 

Ludwin, Łęczna w powiecie łęczyńskim,
2. Część gmin: Uścimów, Ostrów Lubelski w powiecie lu

bartowskim,
3. Część gminy Sosnowica w powiecie parczewskim
4. Część gminy Urszulin w powiecie włodawskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.36494/23.00283

17.1.2023

W województwie lubelskim część gmin: Ludwin, 
Puchaczów w powiecie łęczyńskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.36494/23.00283

9.1.2023–17.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00043 W województwie mazowieckim:
1. Część gminy Gostynin oraz miasto Gostynin, część gmi

ny Szczawin Kościelny w powiecie gostynińskim,
2. Część gminy Łąck w powiecie płockim.
W województwie łódzkim część gmin:
1. Strzelce, Oporów w powiecie kutnowskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS:  
52.3515/19.4839

18.1.2023

W województwie mazowieckim część gmin: Gostynin, 
Szczawin Kościelny w powiecie gostynińskim.
W województwie łódzkim część gminy Strzelce w powiecie 
kutnowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS:  
52.3515/19.4839

10.1.2023–18.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00044
PL-HPAI(P)-2022-00046

W województwie łódzkim w powiecie sieradzkim:
1. W gminie Błaszki: Borysławice, Brudzew, Cienia, Cho

ciszew, Chrzanowice, Chabierów, Gruszczyce, Grzy
maczew, Grzymaczew Kolonia, Jasionna, Kąśnie, Kije- 
Pęczek, Kobylniki, Kołdów, Korzenica, Lubna-Jarosłaj, 
Łubna-Jakusy, Marianów, Mroczki Małe, Mroczki Wiel
kie, Nacesławice, Niedoń, Równa, Samy, Sędzimirowice, 
Skalmierz, Sudoły, Suliszewice, Sudoły, Wojków, Wło
cin, Włocin Kolonia, Wrzącą Zaborów, Żelisław, Żelis
ław Kolonia.

2. W gminie Goszczanów: Chlewo, Chwalęcice, Gawłowi
ce, Poprężniki, Poradzew, Stojanów, Świnice Kaliskie, 
Sulmówek, Wacławów, Waliszewice, Wilkszyce, Wójci
nek.

3. W gminie Warta: Augustynów, Bartochów, Cielce, 
Czartki, Duszniki, Głaniszew, Gołuchy, Góra, Grzybki, 
Jakubice-Baszków, Kawęczynek, Krąków, Łabędzie, Mał
ków, Piotrowice, Popów, Raczków, Socha, Socha Kolo
nia, Upuszczew, Warta na zachód od drogi 83, Witów, 
Zagajew, Zielęcin.

19.1.2023

ET Euroopa Liidu Teataja 18.1.2023 L 16/95  



Puhangu ADISe viitenumber Piirkond

Kohaldamise lõppkuupäev 
kooskõlas delegeeritud 

määruse (EL) 2020/687 
artikliga 55

4. W gminie Wróblew: Bliźniew, Dziebędów, Gaj, Inczew, 
Kobierzycko, Orzeł Biały, Próchna, Sędzice, Słomków 
Mokry, Słomków Suchy, Tubądzin, Wągłczew Kolonia, 
Wągłczew.

5. W gminie Brąszewice: Budy, Gałki, Kamienniki, Orły, 
Pokrzywniak, Trzcinka.

W województwie wielkopolskim część gmin:
1. Szczytniki, Koźminek w powiecie kaliskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS:  
51.6761/18.4844

W województwie łódzkim, powiat sieradzki:
1. W gminie Błaszki: Adamki, Brończyn, Bukowina, Do

maniew, Garbów, Gołków, Gorzałów, Gzików, Kamien
na, Kamienna Kolonia, Kalinowa, Kociołki, Kwasków, 
Lubanów, Maciszewice, Orzeżyn, Romanów, Stok Pols
ki, Stok Nowy, Smaszków, Zawady, Morawki, Wójcice,

2. W gminie Warta: Gać Warcka
W województwie wielkopolskim, powiat kaliski:
2. W części gmin: Brzeziny, Szczytniki
zawierających się w promieniu 3 km od współrzędnych 
GPS: 51.6761/18.4844

11.1.2023–19.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00045 W województwie warmińsko – mazurskim:
1. Część gmin Zalewo, Iława w powiecie iławskim,
2. Część gmin Miłomłyn, Małdyty w powiecie ostródzkim
W województwie pomorskim część gminy Stary Dzierzgoń 
w powiecie sztumskim
Zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
53.80560/19.64087

19.1.2023

W województwie warmińsko – mazurskim część gminy 
Zalewo w powiecie iławskim zawierająca się w promieniu 
3 km od współrzędnych GPS: 53.80560/19.64087

11.1.2023–19.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00047 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Ostrzeszów, Mikstat, miasto Mikstat, Gra

bów n/Prosną w powiecie ostrzeszowskim,
2. Część gmin: Przygodzice, Ostrów Wielkopolski, Sieros

zowice w powiecie ostrowskim,
3. Część gminy Godziesze Wielkie w powiecie kaliskim
zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.54409/17.99438

21.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Część gminy: Mikstat, miasto Mikstat w powiecie ostr

zeszowskim,
2. Część gminy: Sieroszowice w powiecie ostrowskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.54409/17.99438

13.1.2023–21.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00048 W województwie łódzkim:
1. Część gmin: Rokiciny, Będków, Ujazd w powiecie tomas

zowskim,
2. Część gmin: Brójce, Koluszki, Andrespol, Tuszyn w po

wiecie łódzkim wschodnim,
3. Część gmin: Czarnocin, Moszczenica, Wolbórz w po

wiecie piotrkowskim
zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.63575/19.74504

21.1.2023
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W województwie łódzkim:
1. Część gmin: Rokiciny, Będków w powiecie tomaszows

kim,
2. Część gminy Brójce w powiecie łódzkim wschodnim,
3. Część gminy Czarnocin w powiecie piotrkowskim
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.63575/19.74504

13.1.2023–21.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00049 W województwie mazowieckim:
1. Cześć gmin: Łosice, Platerów, Olszanki, Stara Kornica, 

Huszlew, Sarnaki, część miasta Łosice w powiecie łosic
kim,

2. Cześć gmin: Przesmyki, Mordy w powiecie siedleckim
Zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
52.24032/22.74160

21.1.2023

W województwie mazowieckim:
1. Cześć gminy Łosice w powiecie łosickim,
2. Cześć gmin: Przesmyki w powiecie siedleckim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.24032/22.74160

13.1.2023–21.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00050 W województwie wielkopolskim
1. Część gmin: Brzeziny i Godziesze Wielkie w powiecie 

kaliskim
2. Część gmin: Sieroszewice, Mikstat, Ostrzeszów, Grabów 

nad Prosną, Doruchów, Czajków, Kraszewice w powie
cie ostrzeszowskim.

3. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim
W województwie łódzkim część gminy Galewice w po
wiecie wieruszowskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych 
GPS: 51.51032/18.06508

23.1.2023

W województwie wielkopolskim
1. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim
2. Część gmin: Grabów n/Prosną, Kraszewice w powiecie 

ostrzeszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.51032/18.06508

15.1.2023–23.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00051
PL-HPAI(P)-2022-00054

W województwie wielkopolskim:
1. Części gminy: Brzeziny, Godziesze Wielkie w powiecie 

kaliskim
2. Części gmin: Mikstat, Ostrzeszów, Grabów nad Prosną, 

Doruchów, Kraszewice w powiecie ostrzeszowskim
3. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS:  
51.510/18.065

24.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Części gmin: Grabów nad Prosną, Mikstat w powiecie 

ostrzeszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS:  
51.510/18.065

16.1.2023–24.1.2023
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PL-HPAI(P)-2022-00052
PL-HPAI(P)-2022-00053
PL-HPAI(P)-2022-00060
PL-HPAI(P)-2022-00061
PL-HPAI(P)-2022-00067
PL-HPAI(P)-2022-00069

W województwie łódzkim powiat łaski:
1. W gminie Łask (gm. miejska): Łask,
2. W gminie Łask (gm. wiejska): Anielin, Budy Stryjewskie, 

Gorczyn, Karszew, Krzucz, Łopatki, Mauryca, Orchów, 
Ostrów, Remiszew, Stryje Księże, Stryje Paskowe, Teo
dory, Wiewiórczyn, Wola Łaska, Wola Stryjewska, Wro
nowice, Wrzeszczewice, Wrzeszczewice Nowe, 
Wrzeszczewice Skrejnia, Wydrzyn,

3. W gminie Buczek: Brodnia Dolna, Brodnia Górna, Buc
zek, Czestków A, Czestków B, Czestków F, Dąbrowa, 
Gucin, Kowalew, Luciejów, Sycanów, Wola Buczkowska;

4. W gminie Sędziejowice: Brody Emilianów, Brzeski, Gra
bia, Grabica, Grabno, Kamostek, Kolonia Sędziejowice, 
Korczyska, Kozuby Stare i Nowe, Lichawa, Osiny, Podu
le, Sędziejowice, Sobiepany, Wola Wężykowa, Żagliny;

5. W gminie Wodzierady: Elodia, Kiki, Przyrownica, Pioru
nów, Magnusy, Wrząsawa, Dobruchów, Leśnica;

6. W gminie Widawa: Górki Grabieńskie, Ligota;
W województwie łódzkim powiat powiat zduńskowolski:
1. W gminie Zduńska Wola (gm. wiejska): Annopole Stare, 

Laskowiec, Mostki, Ogrodzisko, Piaski, Polków, Poręby, 
Zamłynie, Zborowskie;

2. W gminie Zapolice: Beleń, Branica, Holendry, Jelno, Ka
linowa, Marcelów, Młodawin Górny i Dolny, Paprotnia, 
Pstrokonie, Ptaszkowice, Rembieszów, Rojków, Strońs
ko, Świerzyny, Zapolice, Rembieszów Kolonia, Woźniki, 
Zamoście;

3. W gminie Szadek (gminie wiejska): Boczki, Dziadkowi
ce, Kolonia Góry Prusinowskie, Piaski, Przatów, Reduc
hów, Sikucin, Borki Prusinowskie, Choszczewo, Tar
nówka, Wola Krokocka, Wilamów, Lichawa, Wola 
Łobudzka, Krokocice, Łobudzice, Rzepiszew, Przatów 
Górny, Górna Wola;

W województwie łódzkim powiat sieradzki:
1. W gminie Warta (gminie wiejska): Lipiny, Lipiny Kolo

nia, Miedźno, Mogilno Rossoszyca, Rożdżały, Miedze;
2. W gminie Sieradz (gm. miejska): Obręb 26, Obręb 27, 

Obręb 28, Obręb 29, Obręb 30, Obręb 31, Obręb 32, 
Obręb 33, Obręb 34 (wschodnia część miasta Sieradz 
ograniczona od wschodu parkiem miejskim przy stadio
nie);

3. W gminie Sieradz: Chałupki, Czartki, Męcka Wola, Pod
łężyce-Rzechta, Ruda, Rzechta, Stawiszcze, Woźniki;

W województwie łódzkim powiat pabianicki:
1. W gminie Dobroń: Barycz, Poleszyn;
W województwie łódzkim powiat poddębicki:
1. W gminie Zadzim: Ralewice, Rzeczyca, Bąki, Bogucice, 

Chodaki, Dzierzązna Szlachecka, Górki Zadzimskie, 
Kłoniszew, Małyń, Marcinów, Otok, PGR Zalesie, Pie
trachy, Stefanów, Wola Zaleska, Zadzim-Kazimierzew, 
Zygry, Dąbrówka Szadkowska, Budy Jeżewskie, Zabo
rów, Stefanów, Głogowiec, Maksymilianów, Nowy 
Świat, Sikory

31.1.2023
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W województwie łódzkim powiat zduńskowolski:
1. w gminie Sędziejowice: Bilew, Dobra, Kustrzyce, Marze

nin, Niecenia, Pruszków, Rososza, Wola Marzeńska, 
Wrzesiny;

W województwie łódzkim powiat łaski:
1. w gminie Łask - obszar wiejski: Bałucz, Kolonia Bałucz, 

Młynisko, Borszewice, Grabina, Kolonia Bilew, Kopyść, 
Mikołajówek, Okup Mały, Okup Wielki, Ulejów, Win
centów, Sięganów, Wola Bałucka, Zielęcice;

2. w gminie Zduńska Wola: Zduńska Wola, Annopole No
we, Biały Ług, Czechy, Gajewniki, Gajewniki Kolonia, 
Henryków, Izabelów, Janiszewice, Karsznice, Kłady, 
Korczew, Krobanów, Michałów, Ochraniew, Opiesin, 
Pratków, Rębieskie Nowe, Rębieskie Stare, Suchoczasy, 
Tymienice, Wojsławice, Wólka Wojsławska, Wymysłów, 
Izabelów Mały, Andrzejów, Krobanówek, Ostrówek;

3. w gminie Zapolice: Swędzieniejewice, Swędzieniejewice 
Kolonia, Wygiełzów;

4. w gminie Szadek - obszar wiejski: Kotlinki, Kotliny, Kro
molin Stary, Kromolin Nowy, Wielka Wieś;

5. gmina Szadek (gm. miejska): Szadek;
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.56326/19.03881

23.1.2023–31.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00055
PL-HPAI(P)-2022-00056
PL-HPAI(P)-2023-00002
PL-HPAI(P)-2023-00003

W województwie pomorskim w powiecie człuchowskim:
1. gmina Debrzno: Boboszewo, Bolesławowo, Cierznie, 

Debrzno, Gniewno, Główna, Jakubowo, Jeleniec, Kostr
zyca, Krzepiszyn, Miłachowo, Myśligoszcz, Myśligoszcz 
Wybudowanie, Nierybie, Pokrzywy, Prusinowo Wybu
dowanie, Pędziszewo, Przypólsko, Rozdoły, Rozwory, 
Skowarnki, Słupia, Służewo, Smug, Stanisławka, Strzes
zyn, Uniechówek, Uniechów, Uniechów Wybudowanie.

2. W gminie Człuchów: Barkowo, Biskupnica, Biskupnica 
Wybudowanie, Chrząstowo, Chrząstowo Wybudowa
nie, Chrząstówko, Dziewiątka, Gębarzewo, Jaromierz, 
Migi, Mosiny, Rogowo.

W gminie Czarne: Bińcze, Gliniana Góra, Wiśniowa Aleja, 
Wygonki

3.2.2023

W województwie pomorskim w powiecie człuchowskim:
1. W gminie Debrzno: Buchowo, Grzymisław, Kamień, 

Strzeczona, Strzeczonka.
W gminie Człuchów: Barkówko

26.1.2023–3.2.2023

PL-HPAI(P)-2022-00057 W województwie łódzkim:
1. Części gmin: Uniejów, Poddębice, Wartkowice, Pęcz

niew w powiecie poddębickim
2. Części gmin: Świnice Warckie w powiecie łęczyckim
W województwie wielkopolskim części gmin Brudzew, 
Przykona, Dobra w powiecie tureckim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.97360/18.73595

30.1.2023

W województwie łódzkim część gminy Uniejów powiecie 
poddębickim
W województwie wielkopolskim część gminy Przykona w 
powiecie tureckim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.97360/18.73595

17.1.2023–30.1.2023
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PL-HPAI(P)-2022-00058 W województwie łódzkim:
1. Części gmin: Budziszewice, Ujazd, Rokiciny, Żechlinek 

w powiecie tomaszowskim.
2. Części gmin: Andrespol, Brójce, Koluszki, Koluszki - 

miasto w powiecie łódzkim wschodnim.
3. Części gmin: Brzeziny, Jeżów, Rogów w powiecie brze

zińskim
Zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.71136/19.82636

28.1.2023

W województwie łódzkim:
1. Część gmin: Koluszki, Koluszki miasto w powiecie łódz

kim wschodnim
2. Część gmin: Rokiciny w powiecie tomaszowskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.71136/19.82636

20.1.2023–28.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00059 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Pleszew, Dobrzyca, Czermin, Chocz, Go

łuchów w powiecie pleszewskim,
2. Część gmin: Blizanów w powiecie kaliskim,
3. Część gmin: Raszków, Ostrów Wielkopolski, Nowe 

Skalmierzyce w powiecie ostrowskim.
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.861277/17.846092

29.1.2023

W województwie wielkopolskim części gmin: Gołuchów i 
Pleszew w powiecie pleszewskim zawierające się w 
promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 51.86127/ 
17.84609

21.1.2023–29.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00062 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Żelazków, Opatówek, Ceków-Kolonia, Koź

minek, Lisków, Mycielin i Stawiszyn w powiecie kalis
kim.

2. Część gminy Malanów w powiecie tureckim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.85122/18.23552

28.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Żelazków, Ceków-Kolonia i Mycielin w po

wiecie kaliskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.85122/18.23552

20.1.2023–28.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00063 W województwie śląskim:
1. Część gmin: Łazy, Zawiercie miasto, Ogrodzieniec, Po

ręba, w powiecie zawierciańskim,
2. Część gmin: Siewierz, Dąbrowa Górnicza miasto w po

wiecie będzińskim,
3. Część gmin: Myszków miasto w powiecie myszkowskim
Zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
50.42754/19.34959

29.1.2023

W województwie śląskim część gminy Łazy zawierająca się 
w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 50.42754/ 
19.34959

21.1.2023–29.1.2023
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PL-HPAI(P)-2022-00064 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Turek, Przykona, Dobra, Kawęczyn, Brud

zew, Malanów w powiecie tureckim w województwie 
wielkopolskim.

2. Część gminy Uniejów w powiecie poddębickim w woje
wództwie wielkopolskim.

W województwie łódzkim część gminy Uniejów w powiecie 
poddębicki.
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.96866/18.58093

30.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Turek, Przykona, Dobra, Kawęczyn w po

wiecie tureckim w województwie wielkopolskim.
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.96866/18.58093

22.1.2023–30.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00065 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Grabów nad Prosną, Mikstat, Kraszewice, 

Doruchów, Czajków w powiecie ostrzeszowskim.
2. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim.
3. Część gmin: Brzeziny i Godziesze Wielkie w powiecie 

kaliskim.
W województwie łódzkim część gminy Galewice w 
powiecie wieruszowskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.52703/18.16422

31.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Części gmin: Grabów nad Prosną i Kraszewice w powie

cie ostrzeszowskim.
2. Część gminy Sieroszewice w powiecie ostrowskim.
3. Część gminy Brzeziny w powiecie kaliskim.
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.52703/18.164223

23.1.2023–31.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00066 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Duszniki, Kaźmierz, Pniewy, Szamotuły w 

powiecie szamotulskim.
2. Część gmin: Lwówek, Kuślin w powiecie nowotomys

kim.
3. Część gminy Tarnowo Podgórne w powiecie poznańs

kim.
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
52.48160/16.43688

31.1.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Duszniki, Kaźmierz w powiecie szamotuls

kim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
52.48160/16.43688

23.1.2023–31.1.2023

PL-HPAI(P)-2022-00068 W województwie dolnośląskim:
1. Część gmin: Wińsko, Wołów w powiecie wołowskim,
2. Część gmin: Wąsosz, miasto Wąsosz, Jemielno w powie

cie górowskim,
3. Część gmin: Żmigród, Prusice w powiecie trzebnickim
Zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
GPS: 51.47256/16.75511

30.1.2023
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W województwie dolnośląskim:
1. Część gmin: Wińsko w powiecie wołowskim,
2. Część gmin: Wąsosz w powiecie górowskim,
3. Część gmin: Żmigród w powiecie trzebnickim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.47256/16.75511

22.1.2023–30.1.2023

PL-HPAI(P)-2023-00001 PL-HPAI(P)-2023-00001 W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Chocz, Czermin, Gizałki, Gołuchów, Ples

zew w powiecie pleszewskim
2. Część gminy Blizanów w powiecie kaliskim
3. Część gminy Grodziec powiecie konińskim
4. Część gminy Kotlin w powiecie jarocińskim
zawierające się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.93958/17.854769

4.2.2023

W województwie wielkopolskim:
1. Część gmin: Pleszew, Chocz, Czermin w powiecie ples

zewskim
zawierające się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.939588/17.854769

27.1.2023–4.2.2023

C osa

Artiklites 1 ja 3a osutatud täiendavad piirangutsoonid asjaomastes liikmesriikides*:

Liikmesriik: Prantsusmaa

Piirkond
Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

Les communes suivantes dans le département: Cher (18)

GENOUILLY
GRACAY
NOHANT-EN-GRACAY
SAINT-OUTRILLE

16.1.2023

Les communes suivantes dans le département: Dordogne (24)

LES COTEAUX PERIGOURDINS
DOMME
CAZOULES
FANLAC
LFLEURAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PEYRILLAC-ET-MILLAC
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-VINCENT-DE-COSSE
LA ROQUE-GAGEAC
CARSAC-AILLAC
LES EYZIES-DE-TAYAC-SIREUIL
CONDAT-SUR-VEZERE
VITRAC
BEYNAC-ET-CAZENAC
GROLEJAC
SAINTE-MONDANE
LA FEUILLADE
SERGEAC

17.1.2023
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THONAC
BEAUREGARD-DE-TERRASSON
PLAZAC
PAZAYAC
TURSAC
LES FARGES
CALVIAC-EN-PERIGORD
BARS
LA BACHELLERIE
VEYRIGNAC
CARLUX
AURIAC-DU-PERIGORD
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
CASTELS ET BEZENAC
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
MEYRALS
VEZAC
TERRASSON-LAVILLEDIEU

Les communes suivantes dans le département: Gers (32)

ARBLADE-LE-BAS
ARBLADE-LE-HAUT
ARMENTIEUX
ARMOUS-ET-CAU
BARCELONNE-DU-GERS
BASCOUS
BASSOUES
BAZIAN
BELMONT
BOURROUILLAN
CAILLAVET
CALLIAN
CASTELNAU-D’ANGLES
CAUMONT
CAUPENNE-D’ARMAGNAC
CAZAUX-D’ANGLES
COURTIES
EAUZE
JU-BELLOC
JUILLAC
LABARTHETE
LADEVEZE-RIVIERE
LADEVEZE-VILLE
LANNE-SOUBIRAN
LANNEPAX
LAUJUZAN
LAVERAET
LELIN-LAPUJOLLE
LUPPE-VIOLLES
MAGNAN
MANCIET
MARCIAC
MASCARAS
MAULICHERES
MAUMUSSON-LAGUIAN
MONTESQUIOU
NOGARO
NOULENS
PANJAS
PERCHEDE

27.1.2023
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PEYRUSSE-GRANDE
PRENERON
RAMOUZENS
RIGUEPEU
RISCLE
ROQUEBRUNE
SAINT-AUNIX-LENGROS
SAINT-GERME
SAINT-GRIEDE
SAINT-MONT
SAINTE-CHRISTIE-D’ARMAGNAC
SALLES-D’ARMAGNAC
SCIEURAC-ET-FLOURES
TARSAC
TIESTE-URAGNOUX
TOURDUN
TUDELLE
VERGOIGNAN
VIC-FEZENSAC
VIELLA

Les communes suivantes dans le département: Indre (36)

AIZE
BAGNEUX Partie de commune située à l’Ouest de la D25
BAUDRES
BOUGES-LE-CHATEAU Partie de commune située au Nord de la D2, puis de la D34A
BUXEUIL
FONTGUENAND Partie de commune située au Sud de la D52
GUILLY
LANGE
POULAINES Partie de commune située au Nord de D960
ROUVRES LES BOIS
SAINT-CHRISTOPHE-EN-BAZELLE partie de commune située au Sud-Ouest de D25
SEMBLECAY Partie de commune située au Sud de D25
VALENCAY Partie de commune située au Nord-Ouest du Nahon
VAL-FOUZON
VEUIL
VICQ-SUR-NAHON Partie de commune située à l’Ouest de la D956 et au Sud de la D109
ANJOUIN
BAGNEUX Partie de commune à l’Est de D25
BOUGES-LE-CHATEAU Partie de commune au Sud de D2 puis de D34A
BRETAGNE
CHABRIS
LA CHAPELLE-SAINT-LAURIAN
DUN-LE-POELIER
ECUEILLE Partie de la commune au Sud de D13et à l’Est de D8
FONTENAY
FONTGUENAND Partie de commune au Nord de la D52
FREDILLE
GEHEE
HEUGNES Partie de commune à l’Est de la voie ferrée
JEU-MALOCHES
LEVROUX
LINIEZ
LUCAY-LE-MALE
LYE
MENETOU-SUR-NAHON
MEUNET-SUR-VATAN
MOULINS-SUR-CEPHONS
ORVILLE

16.1.2023
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REBOURSIN
SAINT-CHRISTOPHE-EN-BAZELLE Partie de commune au Nord Est de la D25
SAINT-FLORENTIN
SELLES-SUR-NAHON
SEMBLECAY partie de commune au Nord de D25
VATAN
LA VERNELLE
VEUIL
VILLENTROIS FAVEROLLES EN BERRY

Les communes suivantes dans le département: Manche (50)

ANNEVILLE-EN-SAIRE
AUDOUVILLE-LA-HUBERT
AUMEVILLE-LESTRE
AZEVILLE
BARFLEUR
BESNEVILLE
BEUZEVILLE-LA-BASTILLE
BINIVILLE
BLOSVILLE
BRETTEVILLE
BREUVILLE
BRICQUEBEC-EN-COTENTIN
BRICQUEBOSQ
BRILLEVAST
BRIX
CANTELOUP
CARNEVILLE
CARQUEBUT
CATTEVILLE
CHERBOURG-EN-COTENTIN
CLITOURPS
COLOMBY
COUVILLE
CRASVILLE
CROSVILLE-SUR-DOUVE
DIGOSVILLE
ECAUSSEVILLE
EMONDEVILLE
EROUDEVILLE
ETIENVILLE
FERMANVILLE
FIERVILLE-LES-MINES
FLOTTEMANVILLE
FONTENAY-SUR-MER
FRESVILLE
GATTEVILLE-LE-Phare
GOLLEVILLE
GONNEVILLE-LE THEIL
GROSVILLE
HARDINVAST
HAUTTEVILLE-BOCAGE
HEMEVEZ
HUBERVILLE
JOGANVILLE
L’ETANG-BERTRAND
LA BONNEVILLE
LA HAGUE
LA PERNELLE
LE HAM

28.1.2023
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LE MESNIL-AU-VAL
LE VAST
LE VICEL
LESTRE
LIEUSAINT
MAGNEVILLE
MARTINVAST
MAUPERTUS-SUR-MER
MONTAIGU-LA-BRISETTE
MONTEBOURG
MONTFARVILLE
MORSALINES
MORVILLE
NEGREVILLE
NEHOU
NEUVILLE-AU-PLAIN
NOUAINVILLE
OCTEVILLE-L’AVENEL
ORGLANDES
OZEVILLE
PICAUVILLE
QUETTEHOU
QUINEVILLE
RAUVILLE-LA-BIGOT
RAUVILLE-LA-PLACE
RAVENOVILLE
REIGNEVILLE-BOCAGE
REVILLE
ROCHEVILLE
SAINT-CHRISTOPHE-DU-FOC
SAINT-CYR
SAINT-FLOXEL
SAINT-GERMAIN-DE-TOURNEBUT
SAINT-GERMAIN-DE-VARREVILLE
SAINT-JACQUES-DE-NEHOU
SAINT-JOSEPH
SAINT-MARCOUF
SAINT-MARTIN-D’AUDOUVILLE
SAINT-MARTIN-DE-VARREVILLE
SAINT-MARTIN-LE-GREARD
SAINT-PIERRE-D’ARTHEGLISE
SAINT-PIERRE-EGLISE
SAINT-SAUVEUR-LE-VICOMTE
SAINT-VAAST-LA-HOUGUE
SAINTE-COLOMBE
SAINTE-GENEVIEVE
SAINTE-MERE-EGLISE
SAUSSEMESNIL
SEBEVILLE
SIDEVILLE
SORTOSVILLE
SORTOSVILLE-EN-BEAUMONT
SOTTEVAST
TAILLEPIED
TAMERVILLE
TEURTHEVILLE-BOCAGE
TEURTHEVILLE-HAGUE
THEVILLE
TOCQUEVILLE
TOLLEVAST
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TURQUEVILLE
URVILLE
VALCANVILLE
VALOGNES
VARENGUEBEC
VAROUVILLE
VAUDREVILLE
VICQ-SUR-MER
VIDECOSVILLE
VIRANDEVILLE
YVETOT-BOCAGE
ANNEVILLE-EN-SAIRE

Les communes suivantes dans le département: Nord (59)

ARMENTIERES
AUBERS
BEAUCAMPS-LIGNY
BERTHEN
BLARINGHEM
BOESCHEPE
BOESEGHEM
BOIS-GRENIER
BORRE
CAESTRE
CAPINGHEM
CASSEL
DEULEMONT
EECKE
ENGLOS
ENNETIERES-EN-WEPPES
ERQUINGHEM-LE-SEC
ESCOBECQUES
FOURNES-EN-WEPPES
FRELINGHIEN
FROMELLES
GODEWAERSVELDE
HALLENNES-LEZ-HAUBOURDIN
HANTAY
HAVERSKERQUE
HAZEBROUCK
HERLIES
HONDEGHEM
HOUPLINES
ILLIES
LA BASSEE
LA CHAPELLE-D’ARMENTIERES
LE MAISNIL
LYNDE
MARQUILLIES
MORBECQUE
OXELAERE
PERENCHIES
PRADELLES
PREMESQUES
QUESNOY-SUR-DEULE
RADINGHEM-EN-WEPPES
SAINGHIN-EN-WEPPES
SAINT-JANS-CAPPEL
SAINT-SYLVESTRE-CAPPEL
SAINTE-MARIE-CAPPEL

15.1.2023

ET Euroopa Liidu Teataja 18.1.2023 L 16/107  



Piirkond
Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

SALOME
SANTES
SEQUEDIN
SERCUS
STEENBECQUE
STEENVOORDE
TERDEGHEM
THIENNES
VERLINGHEM
WALLON-CAPPEL
WARNETON
WAVRIN
WICRES
FLETRE

Les communes suivantes dans le département: Pyrénées-Atlantiques (64)

ARROSES
AYDIE
CROUSEILLES

27.1.2023

Les communes suivantes dans le département: Hautes-Pyrénées (65)

ADE
ANDREST
ANTIN
ARCIZAC-ADOUR
ARCIZAC-EZ-ANGLES
ARGELES-BAGNERES
ARNE
ARRODETS-EZ-ANGLES
ARRODETS
ASQUE
ASTE
ASTUGUE
AURENSAN
AURIEBAT
AVERAN
AVEZAC-PRAT-LAHITTE
AZEREIX
BAGNERES-DE-BIGORRE
BANIOS
BARRY
LA BARTHE-DE-NESTE
BATSERE
BAZET
BAZILLAC
BEAUDEAN
BENAC
BENQUE-MOLERE
BERNADETS-DEBAT
BETPOUY
BETTES
BONREPOS
BORDERES-SUR-L’ECHEZ
BOUILH-DEVANT
BOUILH-PEREUILH
BOURG-DE-BIGORRE
BOURREAC
BOURS
BULAN
CAMPAN

23.1.2023
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lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

CAMPISTROUS
CAMPUZAN
CAPVERN
CASTELBAJAC
CASTELNAU-RIVIERE-BASSE
CASTERA-LOU
CAUBOUS
CAUSSADE-RIVIERE
CHELLE-DEBAT
CHIS
CLARENS
COLLONGUES
DOURS
ESCALA
ESCONDEAUX
ESCONNETS
ESCOTS
ESCOUBES-POUTS
ESPARROS
ESPECHE
ESPIEILH
ESTIRAC
FONTRAILLES
FRECHEDE
FRECHENDETS
GALAN
GALEZ
GAUSSAN
GAYAN
GERDE
GERMS-SUR-L’OUSSOUET
GEZ-EZ-ANGLES
GONEZ
HAGEDET
HAUBAN
HERES
HIBARETTE
HIIS
HORGUES
HOUEYDETS
IBOS
IZAUX
JACQUE
JUILLAN
JULOS
LABASSERE
LABASTIDE
LABATUT-RIVIERE
LABORDE
LACASSAGNE
LAGARDE
LAGRANGE
ARRAYOU-LAHITTE
LALANNE-TRIE
LALOUBERE
LAMARQUE-RUSTAING
LAMEAC
LANNE
LANNEMEZAN
LAPEYRE
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lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

LARAN
LASCAZERES
LAYRISSE
LESCURRY
LEZIGNAN
LIBAROS
LIES
LOMNE
LORTET
LOUCRUP
LOUEY
LOUIT
LUBRET-SAINT-LUC
LUBY-BETMONT
LUSTAR
MADIRAN
MANSAN
MARSAC
MARSAS
MARSEILLAN
MAUBOURGUET
MAZEROLLES
MOMERES
MONLONG
MONTOUSSE
MOUMOULOUS
MUN
NEUILH
ODOS
OLEAC-DEBAT
ORDIZAN
ORINCLES
ORLEIX
OSMETS
OSSUN
OSSUN-EZ-ANGLES
OURSBELILLE
PAREAC
PEYRUN
PINAS
POUZAC
PUYDARRIEUX
RECURT
REJAUMONT
SABALOS
SABARROS
SADOURNIN
SAINT-LANNE
SAINT-MARTIN
SAINT-SEVER-DE-RUSTAN
SARLABOUS
SARNIGUET
SENAC
SENTOUS
SIARROUY
SOREAC
SOUBLECAUSE
TAJAN
TARBES
TILHOUSE
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lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

TOSTAT
TOURNOUS-DARRE
TOURNOUS-DEVANT
TREBONS
TRIE-SUR-BAISE
TROULEY-LABARTHE
TUZAGUET
UGLAS
UGNOUAS
UZER
VIDOU
VIEUZOS
VILLEFRANQUE
VILLEMBITS
VILLENAVE-PRES-MARSAC
VISKER
CANTAOUS

VILLEFRANQUE
LABATUT RIVIERE
CASTELNAU RIVIERE BASSE
ESTIRAC
HAGEDET
MAUBOURGUET
CAUSSADE-RIVIERE
SAINT LANNE
AURIEBAT
MADIRAN
SOUBLECAUSE
LASCAZERES
HERES

27.1.2023

Les communes suivantes dans le département: Rhône (69)

AFFOUX
ALBIGNY-SUR-SAONE
ALIX
AMBERIEUX
AMPLEPUIS
ANCY
ANSE
L’ARBRESLE
AVEIZE
BAGNOLS
BELMONT-D’AZERGUES
BESSENAY
BIBOST
VAL D’OINGT
LE BREUIL
BRIGNAIS
BRINDAS
BRULLIOLES
BRUSSIEU
BULLY
CALUIRE-ET-CUIRE
CHAMBOST-ALLIERES
CHAMBOST-LONGESSAIGNE
CHAMELET
CHAMPAGNE-AU-MONT-D’OR
LA CHAPELLE-SUR-COISE
CHAPONOST

20.1.2023
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artikliga 3a

CHARBONNIERES-LES-BAINS
CHARNAY
CHASSELAY
CHATILLON
CHAUSSAN
CHAZAY-D’AZERGUES
LES CHERES
CHESSY
CHEVINAY
CIVRIEUX-D’AZERGUES
COGNY
COLLONGES-AU-MONT-D’OR
COURZIEU
COUZON-AU-MONT-D’OR
CRAPONNE
CURIS-AU-MONT-D’OR
DARDILLY
DAREIZE
DENICE
DIEME
DOMMARTIN
DUERNE
ECULLY
EVEUX
FLEURIEUX-SUR-L’ARBRESLE
FRANCHEVILLE
FRONTENAS
GENAY
GLEIZE
GREZIEU-LA-VARENNE
GREZIEU-LE-MARCHE
LES HALLES
HAUTE-RIVOIRE
JARNIOUX
JOUX
LACENAS
LACHASSAGNE
LEGNY
LENTILLY
LETRA
LIMAS
LIMONEST
LISSIEU
LONGESSAIGNE
LOZANNE
LUCENAY
LYON
MARCILLY-D’AZERGUES
MARCY
MARCY-L’ETOILE
MESSIMY
MEYS
MOIRE
MONTROMANT
MONTROTTIER
MORANCE
NEUVILLE-SUR-SAONE
LES OLMES
ORLIENAS
OULLINS

ET Euroopa Liidu Teataja L 16/112 18.1.2023  



Piirkond
Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

POLEYMIEUX-AU-MONT-D’OR
POLLIONNAY
POMEYS
POMMIERS
PONTCHARRA-SUR-TURDINE
PORTE DES PIERRES DOREES
QUINCIEUX
RIVOLET
ROCHETAILLEE-SUR-SAONE
RONTALON
SAIN-BEL
SARCEY
LES SAUVAGES
SAVIGNY
SOUCIEU-EN-JARREST
SOURCIEUX-LES-MINES
SOUZY
SAINT-ANDRE-LA-COTE
SAINT-APPOLINAIRE
SAINT-CLEMENT-LES-PLACES
SAINT-CLEMENT-SUR-VALSONNE
SAINTE-CONSORCE
SAINT-CYR-AU-MONT-D’OR
SAINT-DIDIER-AU-MONT-D’OR
SAINT-FORGEUX
SAINTE-FOY-L’ARGENTIERE
SAINTE-FOY-LES-LYON
SAINT-GENIS-L’ARGENTIERE
SAINT-GENIS-LAVAL
SAINT-GENIS-LES-OLLIERES
SAINT-GERMAIN-AU-MONT-D’OR
SAINT-GERMAIN-NUELLES
SAINT-JEAN-DES-VIGNES
SAINT-JULIEN-SUR-BIBOST
SAINT-JUST-D’AVRAY
SAINT-LAURENT-D’AGNY
SAINT-LAURENT-DE-CHAMOUSSET
SAINT-LOUP
SAINT-MARCEL-L’ECLAIRE
SAINT-MARTIN-EN-HAUT
SAINTE-PAULE
SAINT-PIERRE-LA-PALUD
SAINT-ROMAIN-AU-MONT-D’OR
SAINT-ROMAIN-DE-POPEY
SAINT-VERAND
TARARE
TASSIN-LA-DEMI-LUNE
TERNAND
THEIZE
THURINS
LA TOUR-DE-SALVAGNY
VALSONNE
VAUGNERAY
VILLECHENEVE
VILLEFRANCHE-SUR-SAONE
VILLE-SUR-JARNIOUX
YZERON
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Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

Les communes suivantes dans le département: Saône-et-Loire (71)

ALLERIOT
BEAUMONT SUR GROSNE
BEY
BOSJEAN
BOUHANS
BOYER
BRIENNE
BRUAILLES
CHATENOY EN BRESSE
VCIEL
CUISERY
DAMEREY
DAMPIERRE EN BRESSE
DEVROUZE
DICONNE
EPERVANS
FRANGY EN BRESSE
FRONTENAUD
GIGNY SUR SAONE
GUERFAND
JUGY
LA GENETE
LA RECINEUSE
LA TRUCHERE
L’ABERGEMENT DE CUISERY
LACROST
LAIVES
LANS
LE FAY
LE PLANOIS
LE TARTRE
LE VILLARS
LUX
MARNAY
MERVANS
MONTAGNY PRES LOUHANS
MONTCEAUX RAGNY
MONCONY
MONTCOY
MONTJAY
MONTPONT EN BRESSE
OSLON
OUROUX SUR SAONE
PLOTTES

6.1.2023

Les communes suivantes dans le département: Deux – Sèvres (79)

BOUSSAIS
GLENAY
LUZAY
MAISONTIERS
PIERREFITE
SAINTE-GEMME
SAINT-VARENT

28.1.2023
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Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

AUCHAY SUR VENDEE
BESSAY
BOURNEZEAU
CHÂTEAU GUIBERT
CORPE
FONTENAY LE COMTE
FOUGERE
L’HERMANAULT
LA COUTURE
LE LANGON
LE TABLIER
LES MAGNILS REIGNIERS
LES VELLUIRE SUR VENDEE
LONGEVES
LUCON
MAREUIL SUR LAY DISSAIS
MOUZEUIL SAINT MARTIN
NALLIERS
PEAULT
PETOSSE
POUILLE
RIVE DE L’YON
ROSNAY
SAINT AUBIN LA PLAINE
SAINT ETIENNE DE BRILLOUET
SAINT JEAN DE BEUGNE
SAINTE GEMME LA PLAINE
SAINTE PEXINE
SERIGNE
THIRE

2.2.2023

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

AUCHAY SUR VENDEE
BESSAY
BOURNEZEAU
CHÂTEAU GUIBERT
CORPE
FONTENAY LE COMTE
FOUGERE
L’HERMANAULT
LA COUTURE
LE LANGON
LE TABLIER
LES MAGNILS REIGNIERS
LES VELLUIRE SUR VENDEE
LONGEVES
LUCON
MAREUIL SUR LAY DISSAIS
MOUZEUIL SAINT MARTIN
NALLIERS
PEAULT
PETOSSE
POUILLE
RIVE DE L’YON
ROSNAY
SAINT AUBIN LA PLAINE
SAINT ETIENNE DE BRILLOUET
SAINT JEAN DE BEUGNE
SAINTE GEMME LA PLAINE

14.1.2023
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SAINTE PEXINE
SERIGNE
THIRE

Les communes suivantes dans le département: Vienne (86)

LATILLE
MARIGNY-CHEMEREAU
AYRON
LA CHAPELLE-MONTREUIL
CELLE-LEVESCAULT
CLOUE
CHIRE-EN-MONTREUIL
CHALANDRAY
VOUILLE
QUINCAY
BERUGES
MARCAY
LUSIGNAN
SAINT-SAUVANT
COULOMBIERS
CHERVES
MONTREUIL-BONNIN

6.1.2023

Liikmesriik: Itaalia

Piirkond
Meetmete kohaldamise 
lõppkuupäev kooskõlas 

artikliga 3a

Region: Lombardia

— Municipality of Acquafredda (Brescia)
— Municipality of Alfianello (Brescia)
— Municipality of Bassano Bresciano (Brescia)
— Municipality of Borgo San Giacomo (Brescia)
— Municipality of Calvisano (Brescia)
— Municipality of Carpenedolo (Brescia)
— Municipality of Cigole (Brescia)
— Municipality of Desenzano del Garda (Brescia) South of A4
— Municipality of Fiesse (Brescia)
— Municipality of Gambara (Brescia)
— Municipality of Ghedi (Brescia)
— Municipality of Gottolengo (Brescia)
— Municipality of Isorella (Brescia)
— Municipality of Leno (Brescia) East of A21
— Municipality of Lonato del Garda (Brescia) South of A4
— Municipality of Manerbio (Brescia)
— Municipality of Milzano (Brescia)
— Municipality of Montichiari (Brescia)
— Municipality of Offlaga (Brescia)
— Municipality of Orzinuovi (Brescia)
— Municipality of Pavone del Mella (Brescia)
— Municipality of Pontevico (Brescia)
— Municipality of Pozzolengo (Brescia) South of A4
— Municipality of Pralboino (Brescia)
— Municipality of Quinzano d’Oglio (Brescia)
— Municipality of Remedello (Brescia)
— Municipality of San Gervasio Bresciano (Brescia)

31.1.2023
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artikliga 3a

— Municipality of San Paolo (Brescia)
— Municipality of Seniga (Brescia)
— Municipality of Verolanuova (Brescia)
— Municipality of Verolavecchia (Brescia)
— Municipality of Villachiara (Brescia)
— Municipality of Visano (Brescia)
— Municipality of Annicco (Cremona)
— Municipality of Azzanello (Cremona)
— Municipality of Bordolano (Cremona)
— Municipality of Casalbuttano ed Uniti (Cremona)
— Municipality of Casalmorano (Cremona)
— Municipality of Castelverde (Cremona)
— Municipality of Castelvisconti (Cremona)
— Municipality of Corte de’ Cortesi con Cignone (Cremona)
— Municipality of Corte de’ Frati (Cremona)
— Municipality of Genivolta (Cremona)
— Municipality of Olmeneta (Cremona)
— Municipality of Paderno Ponchielli (Cremona)
— Municipality of Pozzaglio ed Uniti (Cremona)
— Municipality of Robecco d’Oglio (Cremona)
— Municipality of Soresina (Cremona)
— Municipality of Acquanegra sul Chiese (Mantova)
— Municipality of Asola (Mantova)
— Municipality of Canneto sull’Oglio (Mantova)
— Municipality of Casalmoro (Mantova)
— Municipality of Casaloldo (Mantova)
— Municipality of Casalromano (Mantova)
— Municipality of Castel Goffredo (Mantova)
— Municipality of Castelbelforte (Mantova)
— Municipality of Castellucchio (Mantova) North of SP64 ex SS10
— Municipality of Castiglione delle Stiviere (Mantova)
— Municipality of Cavriana (Mantova)
— Municipality of Ceresara (Mantova)
— Municipality of Curtatone (Mantova) North of SP64 ex SS10
— Municipality of Gazoldo degli Ippoliti (Mantova)
— Municipality of Goito (Mantova)
— Municipality of Guidizzolo (Mantova)
— Municipality of Mantova (Mantova) North of SP64 ex SS10
— Municipality of Marcaria (Mantova) North of SP64 ex SS10
— Municipality of Mariana Mantovana (Mantova)
— Municipality of Marmirolo (Mantova)
— Municipality of Medole (Mantova)
— Municipality of Monzambano (Mantova)
— Municipality of Piubega (Mantova)
— Municipality of Ponti sul Mincio (Mantova)
— Municipality of Porto Mantovano (Mantova)
— Municipality of Redondesco (Mantova)
— Municipality of Rodigo (Mantova)
— Municipality of Roverbella (Mantova)
— Municipality of San Giorgio Bigarello (Mantova) North of SP64 ex SS10
— Municipality of Solferino (Mantova)
— Municipality of Volta Mantovana (Mantova)

Region: Veneto

Municipality of Arquà Petrarca (Padova)
— Municipality of Baone (Padova)
— Municipality of Barbona (Padova)
— Municipality of Borgo Veneto (Padova)
— Municipality of Carceri (Padova)
— Municipality of Casale di Scodosia (Padova)

31.1.2023
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— Municipality of Castelbaldo (Padova)
— Municipality of Cervarese Santa Croce (Padova)
— Municipality of Cinto Euganeo (Padova)
— Municipality of Este (Padova)
— Municipality of Galzignano Terme (Padova)
— Municipality of Granze (Padova)
— Municipality of Lozzo Atestino (Padova)
— Municipality of Masi (Padova)
— Municipality of Megliadino San Vitale (Padova)
— Municipality of Merlara (Padova)
— Municipality of Mestrino (Padova) South of A4
— Municipality of Monselice (Padova) West of A13
— Municipality of Montagnana (Padova)
— Municipality of Ospedaletto Euganeo (Padova)
— Municipality of Piacenza d’Adige (Padova)
— Municipality of Ponso (Padova)
— Municipality of Pozzonovo (Padova) West of A13
— Municipality of Rovolon (Padova)
— Municipality of Rubano (Padova) South of A4
— Municipality of Saccolongo (Padova)
— Municipality of Sant’Elena (Padova)
— Municipality of Sant’Urbano (Padova)
— Municipality of Solesino (Padova) West of A13
— Municipality of Stanghella (Padova) West of A13
— Municipality of Teolo (Padova)
— Municipality of Torreglia (Padova)
— Municipality of Urbana (Padova)
— Municipality of Veggiano (Padova)
— Municipality of Vescovana (Padova) West of A13
— Municipality of Vighizzolo d’Este (Padova)
— Municipality of Villa Estense (Padova)
— Municipality of Villafranca Padovana (Padova) South of A4
— Municipality of Vo’ (Padova)
— Municipality of Albaredo d’Adige (Verona)
— Municipality of Angiari (Verona)
— Municipality of Arcole (Verona)
— Municipality of Belfiore (Verona)
— Municipality of Bevilacqua (Verona)
— Municipality of Bonavigo (Verona)
— Municipality of Boschi Sant’Anna (Verona)
— Municipality of Bovolone (Verona)
— Municipality of Buttapietra (Verona)
— Municipality of Caldiero (Verona) South of A4
— Municipality of Casaleone (Verona)
— Municipality of Castagnaro (Verona)
— Municipality of Castel d’Azzano (Verona)
— Municipality of Castelnuovo del Garda (Verona) South of A4
— Municipality of Cerea (Verona)
— Municipality of Cologna Veneta (Verona)
— Municipality of Colognola ai Colli (Verona) South of A4
— Municipality of Concamarise (Verona)
— Municipality of Erbè (Verona)
— Municipality of Gazzo Veronese (Verona)
— Municipality of Isola della Scala (Verona)
— Municipality of Isola Rizza (Verona)
— Municipality of Lavagno (Verona) South of A4
— Municipality of Legnago (Verona)
— Municipality of Minerbe (Verona)
— Municipality of Monteforte d’Alpone (Verona) South of A4
— Municipality of Mozzecane (Verona)
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— Municipality of Nogara (Verona)
— Municipality of Nogarole Rocca (Verona)
— Municipality of Oppeano (Verona)
— Municipality of Palù (Verona)
— Municipality of Peschiera del Garda (Verona) South of A4
— Municipality of Povegliano Veronese (Verona)
— Municipality of Pressana (Verona)
— Municipality of Ronco all’Adige (Verona)
— Municipality of Roverchiara (Verona)
— Municipality of Roveredo di Guá (Verona)
— Municipality of Salizzole (Verona)
— Municipality of San Bonifacio (Verona) South of A4
— Municipality of San Giovanni Lupatoto (Verona) South of A4
— Municipality of San Martino Buon Albergo (Verona) South of A4
— Municipality of San Pietro di Morubio (Verona)
— Municipality of Sanguinetto (Verona)
— Municipality of Soave (Verona) South of A4
— Municipality of Sommacampagna (Verona) South of A4
— Municipality of Sona (Verona) South of A4
— Municipality of Sorgá (Verona)
— Municipality of Terrazzo (Verona)
— Municipality of Trevenzuolo (Verona)
— Municipality of Valeggio sul Mincio (Verona)
— Municipality of Verona (Verona) South of A4
— Municipality of Veronella (Verona)
— Municipality of Vigasio (Verona)
— Municipality of Villa Bartolomea (Verona)
— Municipality of Villafranca di Verona (Verona)
— Municipality of Zevio (Verona)
— Municipality of Zimella (Verona)
— Municipality of Agugliaro (Vicenza)
— Municipality of Albettone (Vicenza)
— Municipality of Alonte (Vicenza)
— Municipality of Altavilla Vicentina (Vicenza) South of A4
— Municipality of Arcugnano (Vicenza) South of A4
— Municipality of Asigliano Veneto (Vicenza)
— Municipality of Barbarano Mossano (Vicenza)
— Municipality of Brendola (Vicenza) East of A4
— Municipality of Campiglia dei Berici (Vicenza)
— Municipality of Castegnero (Vicenza)
— Municipality of Gambellara (Vicenza) South of A4
— Municipality of Grisignano di Zocco (Vicenza) South of A4
— Municipality of Grumolo delle Abbadesse (Vicenza) South of A4
— Municipality of Longare (Vicenza)
— Municipality of Lonigo (Vicenza)
— Municipality of Montebello Vicentino (Vicenza) East of A4
— Municipality of Montecchio Maggiore (Vicenza) East of A4
— Municipality of Montegalda (Vicenza)
— Municipality of Montegaldella (Vicenza)
— Municipality of Nanto (Vicenza)
— Municipality of Noventa Vicentina (Vicenza)
— Municipality of Orgiano (Vicenza)
— Municipality of Pojana Maggiore (Vicenza)
— Municipality of Sarego (Vicenza)
— Municipality of Sossano (Vicenza)
— Municipality of Torri di Quartesolo (Vicenza) South of A4
— Municipality of Val Liona (Vicenza)
— Municipality of Vicenza (Vicenza) South of A4
— Municipality of Villaga (Vicenza)
— Municipality of Zovencedo (Vicenza)

ET Euroopa Liidu Teataja 18.1.2023 L 16/119  



* Vastavalt Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi Euroopa Liidust ja Euroopa Aatomienergiaühendusest 
väljaastumise lepingule, eriti Iirimaa ja Põhja-Iirimaa protokolli artikli 5 lõikele 4 koostoimes kõnealuse protokolli 2. 
lisaga, hõlmavad käesolevas lisas olevad viited liikmesriigile Ühendkuningriiki seoses Põhja-Iirimaaga.“
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PARANDUSED

Komisjoni 1. juuli 2022. aasta määruse (EL) 2022/1104 (millega muudetakse määrust (EL) nr 68/2013 
söödamaterjalide kataloogi kohta) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 177, 4. juuli 2022) 

Leheküljel 6 asendatakse lisa järgmisega:
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‘LISA

SÖÖDAMATERJALIDE KATALOOG

A OSA

Üldsätted

1) Kataloogi kasutamine on söödakäitlejate poolt vabatahtlik. C osas loetletud söödamaterjali nimetust võib kasutada 
üksnes söödamaterjali puhul, mis vastab kõnealuse kande nõuetele.

2) Kõik C osa söödamaterjalide loetelu kanded peavad vastama söödamaterjalide kasutamise piirangutele kooskõlas liidu 
asjaomaste õigusaktidega; erilist tähelepanu tuleb pöörata geneetiliselt muundatud organismidest või neist toodetud 
söödamaterjalide vastavusele Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EÜ) nr 1829/2003, (1) või mis on saadud 
geneetiliselt muundatud mikroorganismidega seotud käärimisprotsessi tulemusel. Loomsetest kõrvalsaadustest 
söödamaterjalid või neid sisaldavad söödamaterjalid peavad vastama Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EÜ) 
nr 1069/2009 (2) ja komisjoni määrusele (EL) nr 142/2011 (3) ning nende suhtes võib kohaldada piiranguid vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EÜ) nr 999/2001 (4) Kataloogi kantud söödamaterjale kasutavad 
söödakäitlejad tagavad, et söödamaterjal vastab määruse (EÜ) nr 767/2009 artikli 4 nõuetele.

3) „Endine toit” tähendab toitu (v.a toidujäätmed), mis on valmistatud inimtarbimiseks kooskõlas kõigi liidu toidualaste 
normidega, kuid mis ei ole enam inimtoiduks ette nähtud kas praktilistel või logistilistel põhjustel või seoses tootmis-, 
pakendamis- või muude vigadega ning mis ei põhjusta söödana kasutamise korral mingeid terviseohte. Määruse (EÜ) 
nr 767/2009 I lisa punktis 1 osutatud maksimumsisalduse kindlaksmääramist ei kohaldata endise toidu ja 
toidujäätmete suhtes. Seda kohaldatakse juhul, kui neid söödana täiendavalt töödeldakse.

4) Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 183/2005 (5) artiklis 4 osutatud heale tavale ei sisalda 
söödamaterjalid valmistamisprotsessist ja abiainetest pärinevaid keemilisi lisandeid, välja arvatud juhul, kui kataloogis 
on kindlaks määratud lubatud maksimumsisaldus. Söödas keelatud aineid ei või esineda ning selliste ainete puhul 
maksimumsisaldust ette ei nähta. Läbipaistvuse eesmärgil lisavad söödakäitlejad söödamaterjalidele, mille puhul on 
jääkained lubatud, tavapärase kaubandustegevuse raames asjakohase teabe.

(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 1829/2003 geneetiliselt muundatud toidu ja sööda kohta 
(ELT L 268, 18.10.2003, lk 1).

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. oktoobri 2009. aasta määrus (EÜ) nr 1069/2009, milles sätestatakse muuks otstarbeks kui 
inimtoiduks ettenähtud loomsete kõrvalsaaduste ja nendest saadud toodete tervise-eeskirjad ning tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) 
nr 1774/2002 (ELT L 300, 14.11.2009, lk 1).

(3) Komisjoni 25. veebruari 2011. aasta määrus (EL) nr 142/2011, millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) 
nr 1069/2009, milles sätestatakse muuks otstarbeks kui inimtoiduks ettenähtud loomsete kõrvalsaaduste ja nendest saadud toodete 
tervise-eeskirjad, ja nõukogu direktiivi 97/78/EÜ seoses teatavate selle direktiivi alusel piiril toimuvast veterinaarkontrollist vabastatud 
proovide ja näidistega (ELT L 54, 26.2.2011, lk 1).

(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. mai 2001. aasta määrus (EÜ) nr 999/2001, millega sätestatakse teatavate transmissiivsete 
spongioossete entsefalopaatiate vältimise, kontrolli ja likvideerimise eeskirjad (EÜT L 147, 31.5.2001, lk 1).

(5) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. jaanuari 2005. aasta määrus (EÜ) nr 183/2005, millega kehtestatakse söödahügieeni nõuded 
(ELT L 35, 8.2.2005, lk 1).
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5) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 183/2005 artiklis 4 osutatud hea tavaga ja järgides ALARA (6) põhimõtet, kuid ilma et see 
piiraks määruse (EÜ) nr 183/2005, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/32/EÜ, (7) Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EÜ) nr 396/2005 (8) ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1831/2003 (9)
kohaldamist, on asjakohane söödamaterjalide kataloogis täpsustada selliste valmistamisprotsessist ja abiainetest pärit 
keemiliste lisandite maksimumsisaldus, mida on söödamaterjalis 0,1 % või rohkem. Kataloogis võib kindlaks määrata 
ka selliste keemiliste lisandite ja abiainete maksimumsisalduse, mida esineb vähem kui 0,1 %, kui seda peetakse hea 
kauplemistava kohaselt sobivaks. Kui käesoleva lisa B või C osas ei ole teisiti märgitud, on kõik maksimumsisaldused 
väljendatud massiprotsendina (10).

Keemiliste lisandite ja abiainete maksimumsisaldused on esitatud kas töötlemisviiside kirjelduses B osas, 
söödamaterjali kirjelduses C osas või asjaomase kategooria lõpus C osas. Kui C osas ei ole konkreetset 
maksimumsisaldust kindlaks määratud, kohaldatakse asjaomase töötlemisviisi puhul B osas sätestatud 
maksimumsisaldust kõikide C osas loetletud söödamaterjalide suhtes juhul, kui söödamaterjali kirjelduses osutatakse 
asjaomasele töötlemisviisile ja kui asjaomane töötlemisviis vastab B osas esitatud kirjeldusele.

6) Söödamaterjale, mida ei ole loetletud C osa 12. peatükis ja mis saadakse kääritamise teel või milles looduslikult 
esinevad mikroorganismid, võib lasta turule koos elusmikroorganismidega tingimusel, et neid sisaldavate 
söödamaterjalide ja segasööda ettenähtud kasutus

a) ei ole mikroorganismide paljundamine ega

b) ole seotud mikroorganismi(de) ülesandega vastavalt määruse (EÜ) nr 1831/2003 I lisale.

Mikroorganismide esinemist või sellest tulenevaid mis tahes funktsioone ei ole lubatud teatada söödamaterjalide ja 
neid sisaldava segasööda märgistusel.

7) Söödamaterjali botaaniline puhtusaste on vähemalt 95 %. Eelmisest tootmistsüklist pärinevate botaaniliste lisandite, 
nagu muude õliseemnete või õliviljade sisaldus ei tohi ületada 0,5 % iga õliseemne või õlivilja liigi kohta. Neist 
üldeeskirjadest erinevuse puhuks tuleb C osa söödamaterjalide loetelus kindlaks määrata konkreetne norm.

8) C osas esitatud söödamaterjali nimetusele lisatakse (11) vajaduse korral B osas olevas töötlemisviiside sõnastiku 
viimases veerus loetletud ühe või mitme töötlemisviisi üldnimetus/-omadus näitamaks, et kõnealust söödamaterjali 
on nimetatud viisil või viisidel töödeldud, välja arvatud juhul, kui see töötlemisviis on ette nähtud C osas esitatud 
söödamaterjali vastavas kirjelduses. Söödamaterjal, mille nimetus on kombinatsioon C osas loetletud nimetusest ja B 
osas loetletud ühe või mitme töötlemisviisi üldnimetusest/-omadusest, loetakse kataloogi kuuluvaks ning tema 
märgistusel peab olema esitatud kohustuslik teave asjaomase söödamaterjali kohta, mis on esitatud vastavalt B ja 
C osa viimases veerus. Kui töötlemisviisi puhul kasutatav konkreetne meetod on märgitud B osa viimases veerus, 
tuleb see esitada ka söödamaterjali nimetuses. Kui söödamaterjali nimetus ja tootmisviisiga seotud omaduse 
kombinatsioon on C osas olemas, kehtib üksnes C osa viimases veerus esitatud teave. Määruse (EÜ) nr 767/2009 
artikli 24 lõike 1 punktis a osutatud söödamaterjali nimetus on vajaduse korral C osas loetletud nimetus koos B osas 
loetletud ühe või mitme töötlemisviisi üldnimetuse/-omadusega.

(6) As Low As Reasonably Achievable (nii väike kui mõistlike vahenditega saavutatav).
(7) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 7. mai 2002. aasta direktiiv 2002/32/EÜ loomatoidus leiduvate soovimatute ainete kohta – nõukogu 

avaldus (EÜT L 140, 30.5.2002, lk 10).
(8) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. veebruari 2005. aasta määrus (EÜ) nr 396/2005 taimses ja loomses toidus ja söödas või nende 

pinnal esinevate pestitsiidide jääkide piirnormide ja nõukogu direktiivi 91/414/EMÜ muutmise kohta (ELT L 70, 16.3.2005, lk 1).
(9) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades kasutatavate söödalisandite 

kohta (ELT L 268, 18.10.2003, lk 29).
(10) Käesolevas lõigus sätestatud keemilisi lisandeid ja abiaineid käsitlevaid sätteid ei kohaldata määruse (EÜ) nr 767/2009 artikli 24 

lõikes 6 osutatud registris loetletud söödamaterjalide suhtes.
(11) Erandina sellest kohustusest ei ole töötlemisviisi „kuivatamine“ puhul üldnimetuse/-omaduse lisamine kohustuslik.
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9) Kui söödamaterjali töötlemisviis erineb B osas töötlemisviiside sõnastikus esitatud asjaomase töötlemisviisi 
kirjeldusest, tuleb töötlemisviis esitada asjaomase söödamaterjali kirjelduses.

10) Paljude söödamaterjalide puhul võib kasutada sünonüüme. Sellised sünonüümid lisatakse nurksulgudes asjaomase 
söödamaterjali kande veergu „Nimetus“ C osa söödamaterjalide loetelus.

11) C osa söödamaterjalide loetelus (v.a loomsed kõrvalsaadused) kasutatakse vajaduse korral sõna „toode“ või 
„kaassaadus“, selle asemel et kasutada sõna „kõrvalsaadus“; sellega võetakse arvesse turuolukorda ja söödakäitlejate 
tegelikku keelekasutust, mille eesmärk on esile tõsta söödamaterjalide kaubanduslikku väärtust.

12) Taime botaaniline nimi esitatakse ainult kõnealust taime käsitleva esimese kande kirjelduses C osa söödamaterjalide 
loetelus.

13) Teatava kataloogi kantud söödamaterjali analüütiliste koostisosade kohustusliku märgistamise aluseks on vajadus 
näidata, kas konkreetse koostisosa kontsentratsioon teatavas tootes on kõrge või kas töötlemisviis on muutnud toote 
toiteomadusi.

14) Määruse (EÜ) 767/2009 artikli 15 punktis g on koostoimes sama määruse I lisa punktiga 6 ette nähtud 
märgistamisnõuded niiskusesisalduse kohta. Sama määruse artikli 16 lõike 1 punktis b on koostoimes sama määruse 
V lisaga ette nähtud märgistamisnõuded muude analüütiliste koostisosade kohta. Peale selle tuleb määruse (EÜ) 
nr 767/2009 I lisa punkti 5 kohaselt esitada märgistusel soolhappes lahustumatu tuha sisaldus, kui see on suurem kui 
2,2 % üldjuhul või teatavate söödamaterjalide puhul siis, kui see ületab selle määruse V lisa asjaomases jaos sätestatud 
taset. Mõned C osa söödamaterjalide loetelu kanded erinevad nendest nõuetest järgmises:

a) C osa söödamaterjalide loetelus analüütilisi koostisosi käsitlev kohustuslik teave asendab määruse (EÜ) 
nr 767/2009 V lisa asjaomases jaos ettenähtud kohustusliku teabe;

b) kui C osa söödamaterjalide loetelus on kohustusliku teabe veerg täitmata jäetud selliste analüütiliste koostisosade 
osas, millest oleks määruse (EÜ) nr 767/2009 V lisa asjaomase jao kohaselt tulnud teatada, ei tule ühtki neist 
koostisosadest kanda märgisele. Kui soolhappes lahustumatu tuha sisaldus on suurem kui 2,2 %, tuleb see siiski 
märkida ka juhul, kui osa söödamaterjalide loetelus ei ole sisalduse taset ette nähtud;

c) kui C osa söödamaterjalide loetelu kohustusliku teabe veerus on kehtestatud üks või enam konkreetset 
niiskusesisalduse taset, kohaldatakse määruse (EÜ) nr 767/2009 I lisa punktis 6 ettenähtud taseme asemel neid 
tasemeid. Kui niiskusesisaldus on väiksem kui 14 %, ei ole selle deklareerimine kohustuslik. Kui kõnealuses veerus 
ei ole konkreetset niiskusesisaldust ette nähtud, kohaldatakse määruse (EÜ) nr 767/2009 I lisa punkti 6.

15) Söödakäitleja, kes väidab, et söödamaterjalil on rohkem omadusi, kui C osa söödamaterjalide loetelu kirjelduse veerus 
märgitud või kes osutab B osas loetletud töötlemisviisile, mida saab väitega samastada (nt töötlemine kaitseks 
lagunemise eest vatsas), peab täitma määruse (EÜ) nr 767/2009 artikli 13 kohaseid nõudeid. Peale selle võib 
söödamaterjal vastata erisöötmise eesmärgile kooskõlas määruse (EÜ) nr 767/2009 artiklitega 9 ja 10.
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16) Kui C osa loetelus esitatud söödamaterjal, mille puhul joonealuses märkuses on nõutud selle materjali nimetusele liigi 
nime lisamist, koosneb mitmest liigist, võib seda käsitada söödamaterjalina üksnes siis, kui söödamaterjalidena 
kasutatud taimede või loomade, või nende osade omadused ja päritolu on samad.

B OSA

Töötlemisviiside sõnastik

Töötlemisviis Määratlus Üldnimetus või omadus

1 Tuulamine Osakeste eraldamine õhuvooluga Tuulatud

2 Aspireerimine Tolmu, väikeste osakeste ja teravilja muude tahkete 
osakeste eraldamine liikumises olevast puistes 
teraviljast õhuvoolu abil

Aspireeritud

3 Blanšeerimine Protsessi käigus orgaanilise aine kuumtöötlemine 
keetmise või aurutamise teel, et denatureerida 
looduslikud ensüümid, pehmendada kudesid ja 
eemaldada toores lõhn, millele järgneb kastmine 
külma vette küpsemise peatamiseks

Blanšeeritud

4 Pleegitamine Loodusliku värvuse eemaldamine keemiliste või 
füüsikalist protsesside teel või aktiivmulla kasutamisega

Pleegitatud

5 Jahutamine Temperatuuri langetamine keskkonnatemperatuurist 
allapoole, jättes selle siiski ülespoole jäätumispiiri, et 
hõlbustada säilitamist

Jahutatud

6 Tükeldamine Osakeste suuruse vähendamine ühe või mitme noa abil Tükeldatud

7 Puhastamine Ainete (saasteainete, nt kivide) või taime vegetatiivsete 
osade, nt lahtiste õle-, koore- ja umbrohuosakeste 
eemaldamine

Puhastatud/sorteeritud

8 Kontsentreerimine (1) Vee ja/või muude koostisosade eemaldamine (2) Kontsentraat

9 Kondenseerimine Aine muutmine gaasilisest vedelaks Kondenseeritud

10 Kuumutamine Kuumuse kasutamine söödamaterjali füüsikaliste ja 
keemiliste omaduste muutmiseks

Kuumutatud

11 Purustamine Osakeste suuruse vähendamine purusti abil Purustatud

12 Kristallimine Puhastamine vedelast lahusest tahkete kristallide 
moodustamise abil. Vedelikus sisalduvad lisandid ei 
lähe tavaliselt kristalli struktuuri

Kristallitud

13 Koorimine (3) Terade, seemnete, puuviljade, pähklite ja muu materjali 
väliskihi täielik või osaline eemaldamine

Kooritud, osaliselt 
kooritud

14 Lüdimine/kroovimine/ 
koorimine

Ubade, terade ja seemnete väliskestade üldjuhul 
füüsiline eemaldamine

Lüditud, kroovitud, 
kooritud (4)
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15 Pektiini eemaldamine Pektiinide ekstraheerimine söödamaterjalist Pektiinita

16 Kuivatamine Niiskuse kõrvaldamine Kuivatatud või 
dehüdreeritud

17 Lima eemaldamine Limakihi eemaldamine pinnalt Lima eemaldatud

18 Suhkru eraldamine Mono- ja disahhariidide täielik või osaline kõrvaldamine 
melassist ja muudest suhkrusisaldusega materjalidest 
keemilise või füüsikalise meetodiga

Suhkruta, vähendatud 
suhkrusisaldusega

19 Detoksifitseerimine Protsessi käigus hävitatakse toksilised saasteained või 
vähendatakse nende sisaldust.

Detoksifitseeritud

20 Destilleerimine Vedelike fraktsioneerimine, milleks vedelikku 
keedetakse ning kondenseerunud aur kogutakse eraldi 
anumasse

Destilleeritud

21 Kuivatamine Vee eemaldamine tehnilise meetodi abil või looduslikul 
teel

Kuivatatud (looduslikult 
või tehnilise meetodiga), 
vajaduse korral

22 Sileerimine Protsess, millega söödamaterjalide loomulikku 
lagunemist kontrollitakse hapestamisega anaeroobses 
keskkonnas, mis tuleneb loomulikust käärimisest 
või/ja silokonservantide lisamisest

Sileeritud

23 Aurustamine Veesisalduse vähendamine Aurustatud

24 Paisutamine Kuumtöötlemisviis, mille puhul tootes oleva vee äkilise 
aurustumise tulemuseks on toote struktuuri lõhkumine.

Paisutatud

25 Õlipressimine Õli/rasva eemaldamine pressimise teel Kook/kakk ja õli/rasv

26 Ekstraheerimine Toorainest vee või muu lahusti abil lahustuvate 
koostisosade osaline või täielik eraldamine vedela või 
tahke faasi kaudu, mille tulemusel saadud materjalid 
on ekstrakt (5)a ekstraheerimise üks või mitu 
kaassaadust (6)

Ekstrakt/õli/suhkur või 
ekstraheerimise 
kaassaadus/jahu/melass/ 
pulp, vajaduse korral

27 Ekstrusioon Kuumtöötlemisviis, mille puhul tootes oleva vee kiire 
aurustumise tulemuseks on toote struktuuri 
lõhkumine, millega kaasneb tootele erikuju andmine 
läbi ava (matriitsi) surumisega

Ekstrudeeritud

28 Kääritamine, 
fermenteerimine

Töötlemisviis, mille käigus toodetakse mikroorganisme, 
nagu bakterid, seened või pärmid, või kasutatakse nende 
toimet materjalidele, et muuta nende keemilist koostist 
või omadusi

Kääritatud, 
fermenteeritud

29 Filtrimine Tahkete osakeste eraldamine vedeliku surumisega läbi 
poorse aine või membraanfiltri, mille tulemusel 
saadakse filtritud söödamaterjal ja filtritud jääkained (2)

Filtritud

30 Helvestamine Niiske kuumtöödeldud materjali valtsimine, et toota 
õhukesi materjalitükke

Helbed
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31 Jahvatamine Kuivade terade suuruse vähendamine, et hõlbustada 
koostisosade eraldamist peamiselt jahuks, kliideks ja 
peenkliideks

Jahu, kliid, peenkliid (7)
või söödajahu, vajaduse 
korral

32 Külmkoorimine Õli küllastunud ja küllastumata komponentide 
eraldamine õli jahutamisega. Jahutamisel õli 
küllastunud komponendid hanguvad, samas kui õli 
küllastumata osad on vedelad ja neid saab nt 
dekanteerida. Külmkooritud toode on hangunud õli

Külmkooritud

33 Peenestamine Töötlemisviis, mille käigus söödamaterjal purustatakse 
osakesteks.

Peenestatud

34 Praadimine Söödamaterjali kuumutamine õlis või rasvas Praetud

35 Želeerimine Töötlemisviis, mille käigus moodustub želee – tahke 
sültjas aine, mis võib olla pehme ja nõrk või ka kõva ja 
sitke, tavaliselt kasutatakse želeerimiseks tarretusaineid

Želeeritud

36 Granuleerimine Söödamaterjalide töötlemisviis osakeste teatava suuruse 
ja konsistentsi saavutamiseks

Granuleeritud

37 Purustamine/ 
jahvatamine

Tahkete söödamaterjalide osakeste suuruse 
vähendamine kuiv- või märgtöötlemise teel

Purustatud või jahvatatud

38 Kuumtöötlemine Eritingimustes (nt rõhu ja niiskusega) toimunud 
kuumtöötlemine

Kuumtöödeldud

39 Hüdrogeenimine Katalüütiline protsess, mille eesmärk on küllastada 
kõrgel temperatuuril vesiniku ülerõhul õlide/rasvade/ 
rasvhapete kaksiksidemed, et saada osaliselt või 
täielikult küllastunud triglütseriidid/rasvhapped, või 
polüoolid, kui süsivesikute karbonüülrühmad 
taandatakse hüdroksüülrühmadeks

Hüdrogeenitud, osaliselt 
hüdrogeenitud

40 Hüdrolüüs Lagundamine lihtsamateks keemilisteks ühenditeks vee 
ning kuumuse/rõhu, ensüümide, happe või leelisega 
töötlemise abil. Määrusega (EÜ) nr 1069/2009 
hõlmatud hüdrolüüsitud söödamaterjalide puhul 
kohaldatakse kõnealuses määruses sätestatud 
määratlust

Hüdrolüüsitud

41 Veeldamine Tahkest või gaasilisest olekust vedelasse olekusse 
viimine

Veeldatud

42 Leotamine Söödamaterjaliks ettenähtud tooraine või 
söödamaterjali paigutamine vedelikku selle ühendite 
lahustamiseks mehaaniliste meetodite abil. Selle 
tulemusena söödamaterjali suurus väheneb (2)

Leotatud

43 Linnastamine Töötlemisviis, mille käigus lastakse tera idanema, et 
aktiveerida looduslikke ensüüme, mis lõhustavad 
tärklise kääritatavateks süsivesikuteks ning valgud 
aminohapeteks ja peptiidideks

Linnastatud

44 Sulatamine Tahkest olekust vedelaks olekuks muutmine kuumuse 
abil

Sulatatud
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45 Mikroniseerimine Töötlemisviis, mille käigus tahke aine osakeste keskmist 
läbimõõtu vähendatakse mikromeeterskaalani

Mikroniseeritud

46 Kupatamine Töötlemisviis, mis hõlmab vees leotamist ja 
kuumtöötlemist ning mille tulemusena tärklis täielikult 
geelistub; sellele järgneb kuivatamine

Kupatatud

47 Pastöriseerimine Kindlaksmääratud aja jooksul kuumtöötlemine kriitilise 
temperatuurini kahjulike mikroorganismide 
hävitamiseks; sellele järgneb kiire jahutamine

Pastöriseeritud

48 Koorimine Puu- ja juurviljade koore eemaldamine Kooritud

49 Granuleerimine Kuju andmine vormpressimise abil Graanul, granuleeritud

50 Riisi lihvimine Kroovitud riisilt kliide ja idude täielik või osaline 
eemaldamine

Lihvitud

51 Eelpaisutamine Tärklise modifitseerimine selleks, et tunduvalt 
parandada selle paisuvust külmas vees

Eelpaisutatud (8)

52 Pressimine (9) Vedela ja tahke faasi osaline või täielik eraldamine 
mehaanilise jõu abil

Pressitud

53 Rafineerimine Lisandite või soovimatute koostisosade täielik või 
osaline eraldamine keemilise ja/või füüsikalise 
töötlemise abil

Rafineeritud, osaliselt 
rafineeritud

54 Röstimine Söödamaterjali kuumutamine kuivalt, et soodustada 
seeduvust, lisada värvi ja/või vähendada toitainete 
omastamist negatiivselt mõjutavaid looduslikke 
tegureid

Röstitud

55 Valtsimine Osakeste suuruse vähendamine, surudes materjali, nt 
terad pöörlevate rullide vahelt läbi.

Valtsitud

56 Töötlemine kaitseks 
lagunemise eest vatsas

Töötlemisviis, mille puhul kas füüsilise töötluse ( 
kuumuse, rõhu, auru ja nende tingimuste 
kombinatsiooniga) ja/või nt lignosulfonaatide, 
naatriumhüdroksiidi või orgaaniliste hapete (nagu 
propioon- või parkhappe) kasutamise eesmärk on 
kaitsta toitaineid lagunemise eest vatsas.
Kaitseks lagunemise eest vatsas ei tohi söödamaterjale 
töödelda formaldehüüdiga

Töödeldud kaitseks 
lagunemise eest vatsas 
[lisada vajaduse korral]

57 Sõelumine Eri suurusega osakeste eraldamine, raputades või 
valades söödamaterjali läbi sõela(sõelte)

Sõelutud

58 Koorimine Vedeliku pinnakihi (nt piimarasva) eraldamine 
mehaaniliste vahenditega

Kooritud

59 Viilutamine Söödamaterjali lõikamine viiludeks Viilutatud

60 Immutamine Söödamaterjali (tavaliselt seemnete) niisutamine ja 
pehmendamine küpsemisaja vähendamiseks, 
seemnekesta eraldamise hõlbustamiseks, vedeliku 
imendumise hõlbustamiseks, et idanemisprotsessi 
aktiveerida või et vähendada toitainete omastamist 
negatiivselt mõjutavate looduslike tegurite 
kontsentratsiooni.

Immutatud
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61 Pihustuskuivatamine Vedeliku niiskusesisalduse vähendamine 
söödamaterjalist pihuse või udu moodustamisega, et 
suurendada pindala-massi suhet, millest puhutakse läbi 
kuuma õhku

Pihustuskuivatamisega 
valmistatav pulber

62 Aurutamine Töötlemisviis, mille käigus kasutatakse kuumutamisel ja 
küpsetamisel rõhu all olevat auru eesmärgiga 
soodustada seeduvust

Aurutatud

63 Röstimine Kuumtöötlemine kuiva kuumusega, et vähendada 
toitainete omastamist negatiivselt mõjutavaid 
looduslikke tegureid või need kõrvaldada (kasutatakse 
tavaliselt õliseemnete puhul).

Röstitud

64 Ultrafiltrimine Vedelike filtrimine läbi peenmembraanfiltri, millest 
pääsevad läbi üksnes väikesed molekulid

Ultrafiltritud

65 Idu eemaldamine Töötlemisviis, millega purustatud viljaterad 
puhastatakse idudest osaliselt või täielikult

Idu eemaldatud, idutatud

66 Infrapunamikroniseeri
mine

Kuumtöötlemisviis, kus teravilja, juurte, seemnete, 
mugulate või nende kaassaaduste kuumutamiseks ja 
röstimiseks kasutatakse infrapunakuumust

Infrapunamikroniseeri
tud

67 Õlide/rasvade ja 
hüdrogeenitud  
õlide/rasvade 
lõhustamine

Õlide/rasvade ja hüdrogeenitud õlide/rasvade keemiline 
hüdrolüüsimine. Rasvade/õlide reageerimine veega 
rõhu all kõrgel temperatuuril, mille tulemusena 
saadakse hüdrofoobses faasis toorrasvhapped ja 
hüdrofiilses faasis glütserooliveed (toorglütserool)

Lõhustatud

68 Ultrahelitöötlus Lahustuvate ühendite mehaaniline eraldamine vees, 
kasutades võimast ultraheliseadet ja kuumutamist

Ultraheliga töödeldud

69 Toidupakendi 
mehaaniline 
eemaldamine

Pakendimaterjali mehaaniline eemaldamine Mehaaniliselt lahti 
pakitud

70 Leelisega töötlemine
[soodaga töötlemine]

Naatriumhüdroksiidi (10)kasutamine kiudainerikka 
söödamaterjali puhul selle seedivuse parandamiseks

Soodaga töödeldud

(1) Vajaduse korral võib saksa keeles sõna „Konzentrieren“ asendada sõnaga „Eindicken“; sellisel juhul on üldomaduseks „eingedickt“.
(2) Selle tulemusena saadud söödamaterjalidega tagatakse eelkõige valkude, süsivesikute, rasvade, energia, mineraalide või kiudainetega 

varustatus.
(3) Vajaduse korral võib inglise keeles sõna „decortication“ asendada sõnaga „dehulling“ või „dehusking“; sellisel juhul on üldomaduseks 

„dehulled“ või „dehusked“.
(4) Riisi puhul nimetatakse seda töötlemisviisi „kroovimiseks“ ning üldnimetus on „kroovitud“.
(5) Ekstrakt osutab vedelale faasile, mis sisaldab lahustuvaid koostisosi (nt rasv/õli, suhkur ja muud lahustuvad koostisosad). Söödamater

jalidena kasutatavate ekstraktide ülesanne on rahuldada vajadus eelkõige valkude, süsivesikute, rasvade, energia, mineraalide või 
kiudainete järele. Asjaolu, et ekstraheerimine on söödamaterjalide puhul loetletud töötlemisviisina, ei välista ekstraktide liigitamist 
söödalisanditeks

(6) Ekstraheerimise kaassaadus osutab ekstraheerimisprotsessi muule ülejäänud osale kui ekstraktile, nt jahule või pulbile. Selliste 
ekstraheerimise kaassaaduste kui söödamaterjalidega rahuldatakse vajadus eelkõige valkude, süsivesikute, rasvade, energia, mineraalide 
või kiudainete järele

(7) Prantsuse keeles võib kasutada nimetust „issues“.
(8) Saksa keeles võib kasutada üldomadust „aufgeschlossen“ ja üldnimetust „Quellwasser“ (tärklise puhul). Taani keeles võib kasutada 

üldomadust „Kvældning“ ja üldnimetust „Kvældet“ (tärklise puhul).
(9) Vajaduse korral võib prantsuse keeles mõiste „Pressage“ asendada mõistega „Extraction mécanique“.
(10) Järgida tuleb nõuetekohase ja ohutu kasutamise juhiseid.
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C OSA

Söödamaterjalide loetelu

1. Teravili ja sellest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

1.1.1 Oder Hordeum vulgare L. terad

1.1.2 Oder, paisutatud Toode, mis saadakse jahvatatud või purustatud 
odrast rõhu all niisketes ja soojades tingimustes 
töötlemisega

Tärklis

1.1.3 Oder, röstitud Odra röstimisel saadav toode, osaliselt röstitud kuni 
heleda värvuse saavutamiseni

Tärklis, kui > 10 %
Toorvalk, kui > 15 %

1.1.4 Odrahelbed Toode, mis saadakse kroovitud odraterade 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel. Võib sisaldada väheses koguses 
odrakesti

Tärklis

1.1.5 Odrakiud Odratärklise tootmise saadus. Koosneb endospermi 
osakestest ja peamiselt kiust

Toorkiud
Toorvalk, kui > 10 %

1.1.6 Odra jämekliid Toode, mis saadakse odraterade kuivjahvatamisel, 
sõelumisel ja kroovimisel

Toorkiud
Toorvalk, kui > 10 %

1.1.7 Odra peenkliid Toode, mis saadakse kroovitud ja sõelutud 
odraterade ümbertöötamisel kruupideks, 
peentangudeks või jahuks. Koosneb peamiselt 
endospermiosakestest, mille hulgas on väikseid 
kestaosiseid ja terade sõelumisjääke

Toorkiud
Tärklis

1.1.8 Odravalk Odratoode, mis saadakse pärast tärklise ja kliide 
eraldamist; koosneb peamiselt valgust.

Toorvalk

1.1.9 Odravalgusööt Odratoode, mis saadakse pärast tärklise eraldamist; 
koosneb peamiselt valgust ja endospermiosakestest.

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 60 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— toorvalk
— Tärklis

1.1.10 Odra ekstraktid Odratoode, mis saadakse pärast valgu ja tärklise 
ekstraheerimist märgtöötlemise käigus

Toorvalk

1.1.11 Odrakliid Jahutööstuse toode, mis saadakse kroovitud 
odraterade sõelumisel. Koosneb peamiselt kesta- ja 
teraosadest, mille küljest on suurem osa 
endospermist eemaldatud

Toorkiud

1.1.12 Vedel odratärklis Odrast tärklise tootmisel saadav sekundaarne 
tärklisefraktsioon

Kui niiskusesisaldus on 
< 50 %:
— tärklis
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1.1.13 Linnastatud odra 
sõelumisjäägid

Mehaanilisel sõelumisel (suuruse alusel eraldamisel) 
saadav toode, mis koosneb alamõõdulistest 
odrateradest ja odraterafraktsioonidest, mis on 
enne linnastamisprotsessi eraldatud

Toorkiud
Toortuhk, kui > 2,2 %

1.1.14 Linnastatud odra ja 
linnaste peenosised

Linnastamisprotsessi käigus eraldatud 
odraterafraktsioonidest ja linnastest koosnev toode.

Toorkiud

1.1.15 Linnastatud odra kestad Linnastatud odra puhastamisel saadav toode, mis 
koosneb kestade ja peenosiste fraktsioonidest

Toorkiud

1.1.16 Odrameski tahke osa, 
märg

Odrast etanooli tootmise saadus; sisaldab 
destilleerimisel tekkivat tahket söödafraktsiooni.

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— toorvalk

1.1.17 Odrameski vedel osa, 
märg

Odrast etanooli tootmise saadus; sisaldab 
destilleerimisel tekkivat lahustuvat 
söödafraktsiooni.

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 70 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— toorvalk

1.1.18 Linnased (2) Idandatud teraviljast saadud toode, kuivatatud, 
jahvatatud ja/või ekstraheeritud.

1.1.19 Linnase juurealgmed (2) Teravilja linnastamisel ja linnaste puhastamisel 
saadav toode, mis koosneb juurealgmetest, teravilja 
peenosistest, kestadest ja väikestest purustatud 
linnastatud viljateradest

1.2.1 Mais (3) Zea mays L. ssp. mays terad

1.2.2 Maisihelbed (3) Toode, mis saadakse kooritud maisiterade 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel. Võib sisaldada väheses koguses 
maisikesti

Tärklis

1.2.3 Maisi peenkliid (3) Maisijahu või -manna tootmise saadus. Koosneb 
peamiselt kestaosakestest ja teraosistest, mille 
küljes on rohkem endospermi kui maisikliidel. 
Võib sisaldada teataval määral maisiiduosakesi

Toorkiud
Tärklis
Toorrasv, kui > 5 %

1.2.4 Maisikliid (3) Maisijahu või -manna tootmise saadus. Koosneb 
peamiselt kestadest ja teataval määral maisiidu- 
ning endospermiosakestest

Toorkiud

1.2.5 Maisitõlviku 
südamikud (3)

Maisitõlviku keskosa. Võib sisaldada väikestes 
kogustes maisiteri ja kandelehti, mida ei ole 
eemaldatud mehaanilise koristamise käigus

Toorkiud
Tärklis
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1.2.6 Maisi sõelumisjäägid (3) Maisiterafraktsioonid, mis on eraldatud toote 
saabumisel tehtud sõelumise käigus

1.2.7 Maisikiud (3) Toode, mis saadakse maisitärklise valmistamisel. 
Koosneb peamiselt kiust

Niiskusesisaldus, kui 
< 50 % või > 70 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 50 %:
— toorkiud

1.2.8 Maisivalk 
[Maisigluteen] (3)

Toode, mis saadakse maisitärklise valmistamisel. 
Koosneb peamiselt tärklise eraldamisel saadavast 
valgust (prolamiinid).

Niiskusesisaldus, kui 
< 70 % või > 90 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 70 %:
— toorvalk

1.2.9 Maisivalgusööt 
[Maisigluteenisööt] (3)

Toode, mis saadakse maisitärklise valmistamisel. 
Koosneb kliidest ja maisi ekstraktidest. Toode võib 
sisaldada ka purustatud maisiteri ja maisiidudest õli 
ekstraheerimise kaassaadusi. Lisatud võib olla muid 
tärklisest saadud tooteid ja tärklisetoodete 
rafineerimisel ja kääritamisel saadud tooteid
Võib sisaldada kuni 2 % naatriumi ja 2 % kloriidi

Niiskusesisaldus, kui 
< 40 % või > 65 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 40 %:
— toorvalk
— Toorkiud
— Tärklis

1.2.10 Maisiidud (3) Toode, mis saadakse maisimanna, -jahu või -tärklise 
tootmisel. Koosneb peamiselt maisiidudest, 
kestadest ja endospermiosadest

Niiskusesisaldus, kui 
< 40 % või > 60 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 40 %:
— toorvalk
— Toorrasv

1.2.11 Maisiidukook (3) Õlitööstuse toode, mis saadakse töödeldud 
maisiidude pressimisel, mille küljes võib olla 
endospermi- ja seemnekestaosakesi

Toorvalk
Toorrasv

1.2.12 Maisiidusrott (3) Õlitööstuse toode, mis saadakse töödeldud 
maisiidude ekstraheerimisel

Toorvalk

1.2.13 Maisiidu toorõli (3) Maisiidude pressimise ja/või ekstraheerimise teel 
saadud õli ja rasv

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

1.2.14 Mais, paisutatud (3) Toode, mis saadakse jahvatatud või purustatud 
maisist rõhu all niisketes ja soojades tingimustes 
töötlemisega

Tärklis

1.2.15 Maisileotis (3) Maisi leotamisel saadav kontsentreeritud 
vedelfraktsioon

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 65 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— Toorvalk

1.2.16 Suhkrumaisisilo (3) Suhkrumaisi töötlemise kaassaadus, mis koosneb 
tükeldatud ja kuivatatud või pressitud tõlviku 
keskosast, kestadest ja tõlvikualustest. 
Valmistamiseks tükeldatakse suhkrumaisi tõlvikud, 
kestad ja lehed koos suhkrumaisi teradega

Toorkiud
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1.2.17 Purustatud mais, millelt 
on idud eemaldatud (3)

Purustatud maisist idude eemaldamisel saadav 
toode. Koosneb peamiselt endospermiosakestest 
ning võib sisaldada teataval määral maisiidu- ning 
-kestaosiseid

Toorkiud
Tärklis

1.2.18 Sõmer maisijahu (3) Jahvatatud maisi kõvad osad, mis sisaldavad vähe 
või ei sisalda kliisid või idusid

Toorkiud
Tärklis

1.2.19 Maisiidusöödasrott (3) Õlitööstuse toode, mis saadakse töödeldud 
maisiidude ekstraheerimisel. Üksnes ühendatud 
töötlemis- ja rafineerimistehases tootmisel võib 
sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk

1.2.20 Maisitõlvikusegu Maisiterad ja -tõlvikud

1.2.21 Maisitõlvikusegu, 
kestadega

Maisiterad, -tõlvikud ja -kestad

1.3.1 Hirss Panicum miliaceum L. terad

1.4.1 Kaer Avena sativa L. ja muude kaerakultivaride terad

1.4.2 Kooritud kaer Kooritud kaeraterad

1.4.3 Kaerahelbed Toode, mis saadakse kroovitud kaeraterade 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel. Võib sisaldada väheses koguses 
kaerakesti

Tärklis

1.4.4 Kaera peenkliid Toode, mis saadakse kroovitud ja sõelutud 
kaeraterade ümbertöötamisel tangudeks ja jahuks. 
Koosneb peamiselt kaerakliidest ja teatavast osast 
endospermist

Toorkiud
Tärklis

1.4.5 Kaerakliid Jahutööstuse toode, mis saadakse kroovitud 
kaeraterade sõelumisel. Koosneb peamiselt 
kestaosakestest ja teraosistest, mille küljest on 
suurem osa endospermist eemaldatud

Toorkiud

1.4.6 Kaera jämekliid Toode, mis saadakse kaeraterade kroovimisel Toorkiud

1.4.7 Kaer, paisutatud Toode, mis saadakse jahvatatud või purustatud 
kaerast rõhu all niisketes ja soojades tingimustes 
töötlemisega

Tärklis

1.4.8 Kaeratangud Puhastatud kaer, millelt on kestad eemaldatud Toorkiud
Tärklis

1.4.9 Kaerajahu Toode, mis saadakse kaeraterade jahvatamisel Toorkiud
Tärklis
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1.4.10 Kaera söödajahu Suure tärklisesisaldusega kaeratoode, mis saadakse 
pärast koorimist

Toorkiud

1.4.11 Kaerasööt Toode, mis saadakse kroovitud ja sõelutud 
kaeraterade ümbertöötamisel tangudeks ja jahuks. 
Koosneb peamiselt kaerakliidest ja teatavast osast 
endospermist

Toorkiud

1.5.1 Kinoa (tšiili hanemaltsa) 
seemned, 
ekstraheerimisjääk

Tšiili hanemaltsa (Chenopodium quinoa Willd.) 
puhastatud kogu seeme, millelt on eemaldatud 
seemne väliskestas sisalduv saponiin

1.6.1 Purustatud riis Hariliku riisi (Oryza sativa L.) tera osa, mille pikkus 
moodustab vähem kui kolmveerandi kogu riisitera 
pikkusest. Riis võib olla kupatatud

Tärklis

1.6.2 Lihvitud riis Kroovitud riis, millelt on lihvimise käigus kliid ja 
idud peaaegu täielikult eemaldatud. Riis võib olla 
kupatatud

Tärklis

1.6.3 Eelpaisutatud riis Lihvitud või purustatud riisi eelpaisutamisel saadav 
toode

Tärklis

1.6.4 Ekstrudeeritud riis Toode, mis saadakse riisijahu ekstrudeerimisel Tärklis

1.6.5 Riisihelbed Toode, mis saadakse eelpaisutatud riisiterade või 
purustatud riisi helvestamisel

Tärklis

1.6.6 Kroovitud riis Koorimata harilik riis (Oryza sativa L.), millelt on 
eemaldatud ainult väliskest. Kroovimise ja 
töötlemise käigus võib osa kliidest kaotsi minna

Tärklis
Toorkiud

1.6.7 Jahvatatud söödariis Riisi lihvimisel väljasõelutud idanevate, kriitjate või 
valmimata söödariisi terade jahvatamisel saadud 
toode või samalaadne toode normaalsetest, kuid 
kollastest või plekilistest teradest

Tärklis

1.6.8 Riisijahu Lihvitud või poleeritud riisi jahvatamisel saadav 
toode. Riis võib olla kupatatud

Tärklis

1.6.9 Jahu kroovitud riisist Kroovitud riisi jahvatamisel saadav toode. Riis võib 
olla kupatatud

Tärklis
Toorkiud

1.6.10 Riisikliid Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
riisitera väliskihtidest (koor, seemnekest, tuum, 
aleuroonkiht) ja idu osast. Riis võib olla kupatatud 
või ekstrudeeritud

Toorkiud

1.6.11 Riisikliid, 
kaltsiumkarbonaadi 
lisandiga

Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
riisitera väliskihtidest (koor, seemnekest, tuum, 
aleuroonkiht) ja idu osast. Abiainena kasutatud 
kaltsiumkarbonaadi sisaldus võib olla kuni 23 %. 
Riis võib olla kupatatud

Toorkiud
Kaltsiumkarbonaat
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1.6.12 Riisikliid, millest on 
eemaldatud rasv

Riisikliid, mis saadakse õli ekstraheerimisel Toorkiud

1.6.13 Riisikliiõli Õli, mis on ekstraheeritud töödeldud riisikliidest

1.6.14 Riisi peenkliid Riisijahu ja -tärklise valmistamisel saadav toode, mis 
saadakse kuiv- või märgjahvatamisel ja sõelumisel. 
Koosneb peamiselt tärklisest, valgust, rasvast ja 
kiust. Riis võib olla kupatatud. Võib sisaldada kuni 
0,25 % naatriumi ja kuni 0,25 % sulfaati

Tärklis, kui > 20 %
Toorvalk, kui > 10 %
Toorrasv, kui > 5 %
Toorkiud

1.6.15 Riisi peenkliid, 
kaltsiumkarbonaadi 
lisandiga

Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
aleuroonkihi osistest ja endospermist. Abiainena 
kasutatud kaltsiumkarbonaadi sisaldus võib olla 
kuni 23 %. Riis võib olla kupatatud

Tärklis
Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud
Kaltsiumkarbonaat

1.6.16 Riis Oryza sativa L. terad

1.6.17 Riisiidud Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
idudest

Toorrasv
Toorvalk

1.6.18 Riisiidukook (5) Toode, mis jääb alles pärast seda, kui riisiidu on õli 
saamise eesmärgil purustatud

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

1.6.20 Riisivalk Riisitärklise valmistamise saadus, mis saadakse 
märgjahvatamisel, sõelumisel, eraldamisel, 
kontsentreerimisel ja kuivatamisel

Toorvalk

1.6.21 Vedelsööt riisist Kontsentreeritud vedel toode, mis saadakse riisi 
märgjahvatamisel ja sõelumisel

Tärklis

1.6.22 Riis, paisutatud Toode, mis saadakse riisiterade või purustatud riisi 
paisutamisel

Tärklis

1.6.23 Riis, kääritatud Riisi kääritamisel saadav toode Tärklis

1.6.24 Defektsed riisiterad, 
lihvitud/kriitjas riis, 
jahvatatud

Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
tervetest või purustatud defektsetest teradest ja/või 
kriitjatest teradest ja/või kahjustatud teradest ja/või 
iseenesest värvunud (roheline, punane, kollane) 
teradest ja/või tavapäraselt kooritud teradest

Tärklis

1.6.25 Valmimata riis, lihvitud Riisi lihvimisel saadav toode, mis koosneb peamiselt 
valmimata ja/või kriitjatest riisiteradest

Tärklis

1.7.1 Rukis Secale cereale L. terad

1.7.2 Rukki peenkliid Jahutööstuse toode, mis saadakse rukki sõelumisel. 
Koosneb peamiselt endospermiosakestest, mille 
hulgas on väikseid kesta- ja teraosi

Tärklis
Toorkiud

1.7.3 Rukkisöödajahu Jahutööstuse toode, mis saadakse rukki sõelumisel. 
Koosneb peamiselt kestaosakestest ja teraosistest, 
mille küljes on rohkem endospermi kui rukkikliidel

Tärklis
Toorkiud
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1.7.4 Rukkikliid Jahutööstuse toode, mis saadakse rukki sõelumisel. 
Koosneb peamiselt kesta- ja teraosadest, mille küljest 
on suurem osa endospermist eemaldatud

Tärklis
Toorkiud

1.8.1 Sorgo [Milo] Sorghum bicolor (L.) Moench) terad/seemned.

1.8.2 Valge sorgo Teatavate sorgokultivaride valge seemnekestaga 
terad

1.8.3 Sorgosööt Kuivatatud toode, mis saadakse sorgotärklise 
eraldamisel. Koosneb peamiselt kliidest. Toode 
võib sisaldada leotusvee kuivjääke ja sellele võib 
olla lisatud idusid

Toorvalk

1.9.1 Speltanisu Liikide Triticum spelta L., Triticum dicoccum (Schrank) 
või Triticum monococcum L. terad

1.9.2 Speltanisukliid Speltanisujahu valmistamise saadus. Koosneb 
peamiselt väliskestadest ja sisaldab teataval määral 
idu- ja endospermiosi

Toorkiud

1.9.3 Speltakestad Toode, mis saadakse speltanisuterade kroovimisel Toorkiud

1.9.4 Speltanisu peenkliid Toode, mis saadakse kroovitud ja sõelutud 
speltanisu ümbertöötlemisel speltanisujahuks. 
Koosneb peamiselt endospermiosakestest, mille 
hulgas on väikseid kestaosiseid ja terade 
sõelumisjääke

Toorkiud
Tärklis

1.10.1 Tritikale Hübriidi Triticum × Secale cereale L. terad

1.11.1 Nisu Triticum aestivum L., Triticum durum Desf. ja muude 
nisukultivaride terad

1.11.2 Nisu juurealgmed Nisuidude linnastamisel ja linnaste puhastamisel 
saadav toode, mis koosneb juurealgmetest, 
teraviljaosakestest, kestadest ja väikestest 
purustatud linnastatud nisuteradest

1.11.3 Nisu, eelpaisutatud Toode, mis saadakse jahvatatud või purustatud 
nisust rõhu all niisketes ja soojades tingimustes 
töötlemisega

Tärklis

1.11.4 Nisu peenkliid Jahutööstuse toode, mis saadakse nisuterade või 
kroovitud speltanisu sõelumisel. Koosneb 
peamiselt endospermiosakestest, mille hulgas on 
väikseid kestaosiseid ja terade sõelumisjääke

Toorkiud
Tärklis

1.11.5 Nisuhelbed Toode, mis saadakse kroovitud nisuterade 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel. Võib sisaldada väheses koguses nisukesti

Toorkiud
Tärklis

ET Euroopa Liidu Teataja L 16/136 18.1.2023  



1.11.6 Nisusöödajahu Jahutööstuse või linnastamise saadus, mis saadakse 
nisuterade või kroovitud speltanisu sõelumisel. 
Koosneb peamiselt kesta- ja teraosadest, mille 
küljes on rohkem endospermi kui nisukliidel

Toorkiud

1.11.7 Nisukliid (4) Jahutööstuse või linnastamise saadus, mis saadakse 
nisuterade või kroovitud speltanisu sõelumisel. 
Koosneb peamiselt kestaosakestest ja teraosistest, 
mille küljest on suurem osa endospermist 
eemaldatud

Toorkiud

1.11.8 Linnastatud kääritatud 
nisuosised

Toode, mis saadakse nisu ja nisukliide linnastamise 
ja kääritamise ühendamisel. Seejärel toode 
kuivatakse ja jahvatatakse

Tärklis
Toorkiud

1.11.10 Nisukiud Nisu töötlemisel ekstraheeritud kiud. Koosneb 
peamiselt kiust

Niiskusesisaldus, kui 
< 60 % või > 80 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 60 %:
— toorkiud

1.11.11 Nisuidud Jahutööstuse toode, koosneb peamiselt valtsimisel 
või muul töötlemisel eraldatud nisuidudest, mille 
küljes võib veel olla endospermi- ja kestaosakesi

Toorvalk
Toorrasv

1.11.12 Nisuidud, kääritatud Toode, mis saadakse nisuidude kääritamisel Toorvalk
Toorrasv

1.11.13 Nisuidukook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse selliste nisuidude 
(Triticum aestivum L., Triticum durum Desf.) ning 
muude nisusortide ja kroovitud speltanisu (Triticum 
spelta L., Triticum dicoccum (Schrank), Triticum 
monococcum L.) pressimisel, mille küljes võib olla 
endospermi- ja seemnekestaosakesi

Toorvalk

1.11.15 Nisuvalk Nisuvalk, mis ekstraheeritakse tärklise- või 
etanoolitootmise käigus, võib olla osaliselt 
hüdrolüüsitud

Toorvalk

1.11.16 Nisu gluteensööt Nisutärklise ja -gluteeni tootmise saadus. Koosneb 
kliidest, millelt võivad idud olla osaliselt 
eemaldatud. Tootele võib olla lisatud nisu 
lahustuvaid koostisosi, purustatud nisu ja muid 
tärklisest ja tärklisetoodete rafineerimisel või 
kääritamisel saadud tooteid

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 60 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— Toorvalk
— Tärklis

1.11.18 Puhas nisugluteen Nisuvalk, mida iseloomustab suur viskoelastsus 
hüdraadina ja mille kuivaines on vähemalt 80 % 
valku (N × 6,25) ja tuhasisaldus kuni 2 %

Toorvalk
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1.11.19 Vedel nisutärklis Toode, mis saadakse tärklise/glükoosi ja gluteeni 
tootmisel nisust

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 85 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— Tärklis

1.11.20 Valku sisaldav nisutärklis, 
vähendatud 
suhkrusisaldusega

Toode, mis saadakse nisutärklise tootmisel, koosneb 
osaliselt suhkrut sisaldavast tärklisest, lahustuvatest 
valkudest ja muudest endospermi lahustuvatest 
osadest

Toorvalk
Tärklis
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

1.11.21 Nisu lahustuvad 
koostisosad

Nisutoode, mis saadakse pärast valgu ja tärklise 
ekstraheerimist märgtöötlemise käigus. Võib olla 
hüdrolüüsitud.

Niiskusesisaldus, kui 
< 55 % või > 85 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 55 %:
— toorvalk

1.11.22 Nisupärmi kontsentraat Alkoholitootmises nisutärklise kääritamise järel 
moodustuv märg kaassaadus

Niiskusesisaldus, kui 
< 60 % või > 80 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 60 %:
— toorvalk

1.11.23 Linnastatud nisu 
sõelumisjäägid

Mehaanilisel sõelumisel (suuruse alusel eraldamisel) 
saadav toode, mis koosneb alamõõdulistest 
nisuteradest ja nisuteraosadest, mis on enne 
linnastamisprotsessi eraldatud

Toorkiud

1.11.24 Linnastatud nisu ja 
linnaste peenosised

Linnastamisprotsessi käigus eraldatud 
nisuteraosadest ja linnastest koosnev toode

Toorkiud

1.11.25 Linnastatud nisu kestad Linnastatud nisu puhastamisel saadav toode, mis 
koosneb kestade ja peenosiste fraktsioonidest

Toorkiud

1.11.26 Nisu aleuroon Toode, mis saadakse nisuklii aleuroonikihi 
lõhustumisel

Toorvalk
Toorkiud

1.12.2 Terajahu (2) Terade jahvatamisel saadav jahu Tärklis
Toorkiud

1.12.3 Teraviljavalgu 
kontsentraat (2)

Kuivatatud kontsentraat, mis saadakse viljast pärast 
tärklise eraldamist pärmiga kääritamise teel.

Toorvalk

1.12.4 Viljaterade 
sõelumisjäägid (2)

Mehaanilisel sõelumisel (suuruse alusel eraldamisel) 
saadav toode, mis koosneb väikestest teradest ja 
teraosadest (võivad olla idandatud), mis on enne 
terade edasist töötlemist eraldatud. Toode sisaldab 
rohkem toorkiudu (nt kesti) kui fraktsioneerimata 
teraviljad

Toorkiud

1.12.5 Teraviljaidud (2) Jahu- ja tärklisetööstuse toode, koosneb peamiselt 
valtsimisel või muul töötlusel eraldatud 
teraviljaidudest, mille küljes võib veel olla 
endospermi- ja kestaosakesi

Toorvalk
Toorrasv
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1.12.6 Pärmivaba virre 
teraviljast (2)

Teraviljatoode, mis saadakse teraviljapiirituse 
tootmisel kasutatud terade kääritamisel ja 
destilleerimisel saadud pärmivaba virde 
kontsentraadi kokkuaurutamisel

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 70 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— toorvalk

1.12.7 Piiritustööstuse tahked 
jäägid (2)

Vähese vedelikusisaldusega toode, mis saadakse 
teraviljapiirituse tootmisel kasutatud terade 
kääritamisel ja destilleerimisel saadud pärmivaba 
virde tsentrifuugimisel ja/või filtrimisel tahkeks 
fraktsiooniks

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— toorvalk

1.12.8 Piiritustööstuse jääkide 
kontsentraat (2)

Alkoholitootmises saadav vähese 
vedelikusisaldusega toode, mis saadakse nisumeski 
ja suhkrusiirupi kääritamisel ja destilleerimisel 
pärast kliide ja gluteeni eelnevat eraldamist. See 
võib sisaldada kääritamisel kasutatud 
mikroorganismide elutuid rakke või osi.
Võib sisaldada kuni 4 % kaaliumit, mille 
niiskusesisaldus on 12 %

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
toorvalk, kui > 10 %

1.12.9 Piiritustööstuse jäägid ja 
jääklahused (2)

Alkoholitootmise kõrvaltoode, mis saadakse 
teraviljameski ja/või muude tärkliserikaste ja 
suhkrut sisaldavate toodete kääritamisel ja 
destilleerimisel. Võib sisaldada kääritamisel 
kasutatud mikroorganismide elutuid rakke või osi. 
Võib sisaldada 2 % sulfaati ja/või kuni 2 % kaaliumit, 
mille niiskusesisaldus on 12 %

Niiskusesisaldus, kui 
< 60 % või > 80 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 60 %:
— toorvalk

1.12.10 Piiritustööstuse 
kuivjäägid (2)

Toode, mis saadakse alkoholi väljadestilleerimisel 
kääritatud terade tahkete kaassaaduste kuivatamisel 
Võib sisaldada kuni 2 % kaaliumit, mille 
niiskusesisaldus on 12 %

Toorvalk

1.12.11 Tumedad piiritustööstuse 
kuivjäägid (2)
[Piiritustööstuse 
kuivjäägid ja lahustuvad 
koostisosad (2)

Toode, mis saadakse kääritamispära siirupi või 
kokkuaurutatud pärmivaba virde lisamisel 
kääritatud terade tahketele kaassaadustele pärast 
alkoholi väljadestilleerimist ja saadud segu 
kuivatamisel. Võib sisaldada kuni 2 % kaaliumit, 
mille niiskusesisaldus on 12 %

Toorvalk

1.12.12 Õlleraba (2) Õlletootmise saadus, mis koosneb linnastatud ja 
linnastamata teraviljast ja muudest tärkliserikaste 
toodete kaassaadustest, mis võivad sisaldada 
humalat. Turustatakse tavaliselt niiskena, võimalik 
on ka müük kuivtootena. Võib sisaldada kuni 
0,3 % dimetüülpolüsiloksaani, kuni 1,5 % 
ensüüme, kuni 1,8 % bentoniiti

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— toorvalk

1.12.13 Raba (2) Teraviljast viski tootmisel saadav tahke toode. 
Koosneb linnastatud teravilja kuuma veega 
ekstraheerimisel tekkinud kaassaadustest. 
Turustatakse tavaliselt niiskena pärast seda, kui 
ekstrakt on raskusjõu abil eraldatud

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— toorvalk
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1.12.14 Viljameski Õlle, linnaseekstrakti ja viski tootmisel saadav tahke 
toode. Koosneb jahvatatud linnaste ja muu suhkru- 
ja tärkliserikka linnastamata materjali kuuma veega 
ekstraheerimisel tekkinud kaassaadustest. 
Turustatakse tavaliselt niiskena pärast seda, kui 
ekstrakt on pressimise teel eraldatud

Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 88 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 65 %:
— toorvalk

1.12.15 Kääritamispära Linnaste esimesel destilleerimisel 
destilleerimisnõusse jääv toode

Toorvalk, kui > 10 %

1.12.16 Kääritamispära siirup Linnaste esimesel destilleerimisel saadav toode, mis 
saadakse destilleerimisnõusse jäänud 
kääritamispära kokkuaurutamisel

Niiskusesisaldus, kui 
< 45 % või > 70 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 45 %:
— toorvalk

(1) Vajaduse korral võib nimetuse asendada nimetusega [...]
(2) Nimetusele võib lisada teraviljaliigi.
(3) Inglise keeles võib nimetuse „maize” asemel kasutada ka nimetust „corn“.
(4) Kui see toode on jahvatatud väga peeneks, võib nimetusele lisada sõna „peenjahvatatud“ või kasutada selle asemel vastavat teist 

nimetust.

2. Õliseemned ja õliviljad, nendest valmistatud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

2.1.1 Babassupalmi kook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse babassupalmi 
(Orbignya) sortide pähklite pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.2.1 Põldtudra seeme Camelina sativa L. Crantz seemned

2.2.2 Põldtudrakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse põldtudra seemnete 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.2.3 Põldtudrasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse põldtudrakoogi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel

Toorvalk

2.3.1 Kakaoseemne väliskestad Theobroma cacao L. kuivatatud ja röstitud seemnete 
integumendid

Toorkiud

2.3.2 Kakaoseemne kestad Theobroma cacao L. seemnete töötlemisel saadav 
toode

Toorkiud
Toorvalk

2.3.3 Kakaosrott, osaliselt 
kooritud kakaoubadest

Õlitööstuse toode, mis saadakse Theobroma cacao L. 
kuivatatud ja röstitud seemnetest 
ekstraheerimisjäägina, kusjuures eelnevalt on 
osaliselt eemaldatud kestad.

Toorvalk
Toorkiud

2.4.1 Koprakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse kookospalmi (Cocos 
nucifera L.) seemnete kuivatatud tuumade 
(endospermi) ja väliskestade (integumendi) 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud
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2.4.2 Koprakook, 
hüdrolüüsitud (5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse kookospalmi Cocos 
nucifera L. seemnete kuivatatud tuumade 
(endospermi) ja väliskestade (integumendi) 
pressimise ja ensümaatilise hüdrolüüsi abil

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.4.3 Koprasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse kookospalmi (Cocos 
nucifera L.) seemnete kuivatatud tuumade 
(endospermi) ja väliskestade (integumendi) 
ekstraheerimisel

Toorvalk

2.5.1 Puuvillaseemned Gossypium ssp. seemned, mille küljest on kiud 
eemaldatud

2.5.2 Puuvillaseemnesrott, 
osaliselt kooritud 
puuvillaseemnetest

Õlitööstuse toode, mis saadakse selliste 
puuvillaseemnete ekstraheerimisel, millest on 
eemaldatud kiud ja osa kestadest (Toorkiu sisaldus 
kuivaines kuni 22,5 %)

Toorvalk
Toorkiud

2.5.3 Puuvillaseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse selliste 
puuvillaseemnete pressimisel, millest kiud on 
eemaldatud.

Toorvalk
Toorkiud
Toorrasv

2.6.1 Maapähklikook (6)
osaliselt kooritud 
maapähklitest (5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse osaliselt kooritud 
hariliku maapähkli (Arachis hypogaea L.) ja muude 
perekonna Arachis liikidesse kuuluvate pähklite 
pressimisel.(Toorkiu maksimumsisaldus kuivaines 
16 %)

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.6.2 Maapähklisrott (6)
osaliselt kooritud 
maapähklitest

Õlitööstuse toode, mis saadakse osaliselt kooritud 
maapähklitest koogi ekstraheerimisel. (Toorkiu 
maksimumsisaldus kuivaines 16 %)

Toorvalk
Toorkiud

2.6.3 Maapähklikook (6) (5)
kooritud maapähklitest

Õlitööstuse toode, mis saadakse kooritud 
maapähklite pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.6.4 Maapähklisrott (6)
kooritud maapähklitest

Õlitööstuse toode, mis saadakse kooritud 
maapähklitest koogi ekstraheerimisel

Toorvalk
Toorkiud

2.6.5 Maapähklid (6) Arachis hypogaea L. ja muud perekonna Arachis 
liikidesse kuuluvate pähklite seemned

2.7.1 Kapokikook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku kapokipuu 
(Ceiba pentandra L. Gaertn.) seemnete pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

2.8.1 Linaseemned Hariliku lina (Linum usitatissimum L.) seemned 
(botaaniline puhtusaste vähemalt 93 %) tervelt, 
pressituna või jahvatatuna

2.8.2 Linaseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse linaseemnete 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.8.3 Linaseemnesrott Õlitööstuse toode, mis saadakse linaseemnekoogi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel

Toorvalk
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2.8.4 Linaseemne söödakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse linaseemnete 
pressimisel. Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.8.5 Linaseemne söödasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse linaseemnekoogi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel. 
Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk

2.9.1 Sinepikliid Sinepi (Brassica juncea L.) töötlemisel saadav toode. 
Koosneb kestaosakestest ja seemneosistest

Toorkiud

2.9.2 Sinepiseemnesrott Toode, mis saadakse lenduva sinepiõli 
ekstraheerimisel sinepiseemnetest

Toorvalk

2.10.1 Õliramtilla seemned Õliramtilla (Guizotia abyssinica (L. f.) Cass.) seemned

2.10.2 Õliramtillakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse õliramtilla 
seemnete pressimisel. (Soolhappes lahustumatu 
tuha maksimumsisaldus 3,4 %)

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.11.1 Oliivipulp Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku õlipuu 
(Olea europea L.) pressitud viljade ekstraheerimisel, 
kusjuures eelnevalt on eemaldatud võimalikult 
palju tuumaosakesi

Toorvalk
Toorkiud
Toorrasv

2.11.2 Rasvatustatud söödasrott 
oliividest

Oliiviõlitööstuse toode, mis saadakse 
oliivipulbikoogi ekstraheerimisel ja asjakohasel 
kuumtöötlemisel, kusjuures eelnevalt on 
eemaldatud võimalikult palju tuumaosakesi. 
Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk
Toorkiud
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2.11.3 Rasvatustatud oliivisrott Oliiviõlitööstuse toode, mis saadakse oliivipulbi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel, 
kusjuures eelnevalt on eemaldatud võimalikult 
palju tuumaosakesi

Toorvalk
Toorkiud

2.12.1 Palmituumakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse palmide (Elaeis 
guineensis Jacq., Corozo oleifera (HBK) L. H. Bailey, 
Elaeis melanococca auct.) tuumade pressimisel, 
kusjuures eelnevalt on eemaldatud võimalikult 
palju kõvakesta

Toorvalk
Toorkiud
Toorrasv

2.12.2 Palmituumasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse palmituumade 
ekstraheerimisel, kusjuures eelnevalt on 
eemaldatud võimalikult palju kõvakesta

Toorvalk
Toorkiud

2.13.1 Kõrvitsaseemned Hariliku kõrvitsa (Cucurbita pepo L.) ja perekonna 
Cucurbita taimede seemned

2.13.2 Kõrvitsaseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku kõrvitsa 
(Cucurbita pepo L.) ja perekonna Cucurbita taimede 
seemnete pressimisel

Toorvalk
Toorrasv

2.14.1 Rapsiseemned (7) Järgmiste liikide seemned: raps (Brassica napus L. ssp. 
oleifera (Metzg.) Sinsk. kolmepesaline rüps (Brassica 
napus L. var. glauca (Roxb.)) O.E. Schulz) ja suviraps 
(Brassica napus ssp. oleifera (Metzg.) Sinsk. Botaaniline 
puhtusaste vähemalt 94 %

2.14.2 Rapsiseemne (7)kook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse rapsiseemnete 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.14.3 Rapsiseemnesrott (7) Õlitööstuse toode, mis saadakse rapsiseemnekoogi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel

Toorvalk

2.14.4 Rapsiseemned, (7)
ekstrudeeritud

Toode, mis saadakse tervest rapsiseemnest rõhu all 
niisketes ja soojades tingimustes töötlemisega, mis 
suurendab tärklise geelistumist

Toorvalk
Toorrasv

2.14.5 Rapsiseemnevalgu (7)
kontsentraat

Õlitööstuse toode, mis saadakse rapsiseemnekoogi 
või rapsiseemne valgufraktsiooni eraldamisel

Toorvalk

2.14.6 Rapsiseemne (7)
söödakook (5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse rapsiseemnete 
pressimisel. Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud
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2.14.7 Rapsiseemne (7)
söödasrott

Õlitööstuse toode, mis saadakse rapsiseemnekoogi 
ekstraheerimisel ja asjakohasel kuumtöötlemisel. 
Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk

2.15.1 Saflooriseemned Värvisafloori (Carthamus tinctorius L.) seemned

2.15.2 Saflooriseemnesrott, 
osaliselt kooritud 
saflooriseemnetest

Õlitööstuse toode, mis saadakse osaliselt kooritud 
saflooriseemnete ekstraheerimisel

Toorvalk
Toorkiud

2.15.3 Saflooriseemnete kestad Toode, mis saadakse saflooriseemnete koorimisel Toorkiud

2.16.1 Seesamiseemned Sesamum indicum L. seemned

2.17.1 Seesamiseemned, 
osaliselt kooritud

Õlitööstuse toode, mis saadakse osade kestade 
eemaldamisel

Toorvalk
Toorkiud

2.17.2 Seesamiseemnete kestad Toode, mis saadakse seesamiseemnete koorimisel Toorkiud

2.17.3 Seesamiseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku seesami 
seemnete pressimisel. (Soolhappes lahustumatu 
tuha maksimumsisaldus 5 %)

Toorvalk
Toorkiud
Toorrasv

2.18.1 Põldsojaoad, röstitud Sobival viisil kuumtöödeldud põldsojaoad (Glycine 
max. L. Merr.) (Ureaasi aktiivsuse piirmäär 0,4 mg 
N/g × min)

2.18.2 Põldsojaoakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse sojaubade 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.18.3 Põldsojaoasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse põldsojaubade 
ekstraheerimisel ja sobival viisil kuumtöötlemisel. 
(Ureaasi aktiivsuse piirmäär 0,4 mg N/g × min)

Toorvalk
Toorkiud
kui > 8 % kuivainest

2.18.4 Põldsojaoasrott, kooritud 
põldsojaubadest

Õlitööstuse toode, mis saadakse kooritud 
põldsojaubade ekstraheerimisel ja sobival viisil 
kuumtöötlemisel. (Ureaasi aktiivsuse piirmäär 
0,5 mg N/g × min)

Toorvalk

2.18.5 Põldsojaoakestad Toode, mis saadakse põldsojaubade koorimisel Toorkiud

2.18.6 Põldsojaoad, 
ekstrudeeritud

Toode, mis saadakse põldsojaubadest rõhu all 
niisketes ja soojades tingimustes töötlemisega, mis 
suurendab tärklise geelistumist

Toorvalk
Toorrasv
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2.18.7 Põldsojavalgu 
kontsentraat

Toode, mis saadakse kooritud põldsojaubadest, 
millest on rasv ekstraheeritud ja mida on 
kääritatud või teist korda ekstraheeritud, et 
langetada lämmastikuvabade ekstraktiivainete 
taset. Võib sisaldada inaktiveeritud ensüüme

Toorvalk

2.18.8 Põldsojaoapulp 
[Põldsojaoapasta]

Toode, mis saadakse põldsojaubade 
ekstraheerimisel toiduainete valmistamiseks

Toorvalk

2.18.9 Põldsojaoamelass Sojaubade töötlemisel saadav toode Toorvalk
Toorrasv

2.18.10 Põldsojaubade töötlemise 
kaassaadus

Tooted, mis saadakse põldsojaubade töötlemisel 
põldsojaube sisaldavate toiduainete valmistamiseks

Toorvalk

2.18.11 Põldsojaoad Põldsojaoad (Glycine max L. Merr.) (Ureaasi aktiivsus 
> 0,4 mg N/g × min)

2.18.12 Põldsojahelbed Toode, mis saadakse kooritud põldsojaoa 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel. (Ureaasi aktiivsuse piirmäär 0,4 mg 
N/g × min)

Toorvalk

2.18.13 Põldsojaoa söödasrott Õlitööstuse toode, mis saadakse põldsojaubade 
ekstraheerimisel ja sobival viisil kuumtöötlemisel. 
Sobival viisil kuumtöödeldud sojaoad (Glycine max 
L. Merr.) (Ureaasi aktiivsuse piirmäär 0,4 mg N/g × 
min). Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 1,5 % seebirasvu

Toorvalk
Toorkiud
kui > 8 % kuivainest

2.18.14 Põldsojaoa söödasrott, 
kooritud põldsojaubadest

Õlitööstuse toode, mis saadakse kooritud 
põldsojaubade ekstraheerimisel ja sobival viisil 
kuumtöötlemisel. Sobival viisil kuumtöödeldud 
sojaoad (Glycine max L. Merr.). (Ureaasi aktiivsuse 
piirmäär 0,5 mg N/g × min). Üksnes ühendatud 
töötlemis- ja rafineerimistehases tootmisel võib 
sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 1,5 % seebirasvu

Toorvalk

2.18.15 Kääritatud põldsojavalgu 
kontsentraat

Toode, mis saadakse kooritud põldsojaubadest, 
millest on rasv ekstraheeritud ja mida on 
kääritatud või teist korda ekstraheeritud, et 
langetada lämmastikuvabade ekstraktiivainete 
taset. Võib sisaldada kääritamisel kasutatud 
mikroorganismide elutuid rakke või nende osi

Toorvalk
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2.18.16 Põldsojaoajahu, röstitud 
või aurutatud

Röstitud või aurutatud põldsojaoad, mis on jahuks 
jahvatatud. (Ureaasi aktiivsuse piirmäär 0,4 mg N/g 
× min)

2.19.1 Päevalilleseemned Päevalille (Helianthus annuus L.) seemned

2.19.2 Päevalilleseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse päevalilleseemnete 
pressimisel

Toorvalk
Toorrasv
Toorkiud

2.19.3 Päevalilleseemnesrott Õlitööstuse toode, mis saadakse 
päevalilleseemnekoogi ekstraheerimisel ja 
asjakohasel kuumtöötlemisel

Toorvalk
Toorkiud

2.19.4 Päevalilleseemnesrott, 
kooritud 
päevalilleseemnetest

Õlitööstuse toode, mis saadakse sellise 
päevalilleseemnekoogi ekstraheerimisel ja sobival 
viisil kuumtöötlemisel, millest on kõik kestad või 
osa nendest eemaldatud Toorkiu 
maksimumsisaldus kuivaines 27,5 %

Toorvalk
Toorkiud

2.19.5 Päevalilleseemne kestad Toode, mis saadakse päevalilleseemnete koorimisel Toorkiud

2.19.6 Päevalilleseemne 
söödasrott

Õlitööstuse toode, mis saadakse 
päevalilleseemnekoogi ekstraheerimisel ja 
asjakohasel kuumtöötlemisel. Üksnes ühendatud 
töötlemis- ja rafineerimistehases tootmisel võib 
sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu

Toorvalk

2.19.7 Päevalilleseemne 
söödasrott, kooritud 
päevalilleseemnetest

Õlitööstuse toode, mis saadakse sellise 
päevalilleseemnekoogi ekstraheerimisel ja sobival 
viisil kuumtöötlemisel, millest on kõik kestad või 
osa nendest eemaldatud Üksnes ühendatud 
töötlemis- ja rafineerimistehases tootmisel võib 
sisaldada kuni:
— 1 % kasutatud aktiivmulda ja filteraineid (nt 

kobediatomiiti, amorfseid silikaate ja ränidiok
siidi, kihtsilikaate ning tselluloosi- või puidu
kiude),

— 1,3 % toorletsitiine,
— 2 % seebirasvu
Toorkiu maksimumsisaldus: 27,5 % kuivainest

Toorvalk
Toorkiud
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2.19.8 Päevalilleseemnejahu 
suure valgu- ja väikese 
tselluloosisaldusega 
fraktsioon

Päevalilleseemnejahu töötlemise toode, mis 
saadakse kooritud päevalilleseemnetest jahu 
jahvatamisel ja fraktsioneerimisel (sõelumine ja 
tuulamine).
Toorvalgu miinimumsisaldus: 8 % 
niiskusesisaldusega jahus 45 %.
Toorkiu maksimumsisaldus: 8 % niiskusesisaldusega 
jahus 8 %

Toorvalk
Toorkiud

2.19.9 Päevalilleseemnejahu 
suure tselluloosisaldusega 
fraktsioon

Päevalilleseemnejahu töötlemise toode, mis 
saadakse kooritud päevalilleseemnetest jahu 
jahvatamisel ja fraktsioneerimisel (sõelumine ja 
tuulamine).
Toorkiu miinimumsisaldus: 8 % niiskusesisaldusega 
jahus 38 %
Toorvalgu miinimumsisaldus: 8 % 
niiskusesisaldusega jahus 17 %

Toorvalk
Toorkiud

2.19.10 Päevalilleseemne 
söödajahu suure valgu- ja 
väikese 
tselluloosisaldusega 
fraktsioon

Päevalilleseemnejahu töötlemise toode, mis 
saadakse kooritud päevalilleseemnetest jahu 
jahvatamisel ja fraktsioneerimisel (sõelumine ja 
tuulamine). Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni 
1 % aktiivmulda ja filteraineid (nt kobediatomiiti, 
amorfseid silikaate ja ränidioksiidi, kihtsilikaate 
ning tselluloosi- või puidukiude).
Toorvalgu miinimumsisaldus: 9,5 % 
niiskusesisaldusega jahus 45 %
Toorkiu maksimumsisaldus: 10 % 
niiskusesisaldusega jahus 8 %

Toorvalk, toorkiud

2.19.11 Päevalilleseemnejahu 
suure tselluloosisaldusega 
fraktsioon

Päevalilleseemnejahu töötlemise toode, mis 
saadakse kooritud päevalilleseemnetest jahu 
jahvatamisel ja fraktsioneerimisel (sõelumine ja 
tuulamine). Üksnes ühendatud töötlemis- ja 
rafineerimistehases tootmisel võib sisaldada kuni 
1 % aktiivmulda ja filteraineid (nt kobediatomiiti, 
amorfseid silikaate ja ränidioksiidi, kihtsilikaate 
ning tselluloosi- või puidukiude).
Toorkiu miinimumsisaldus: 10 % 
niiskusesisaldusega jahus 38 %.
Toorvalgu miinimumsisaldus: 8 % 
niiskusesisaldusega jahus 17 %

Toorvalk, toorkiud

2.20.1 Taimeõli ja -rasv (8) Õliseemnetest või õliviljadest pressimise ja/või 
ekstraheerimise teel saadud õli ja rasv (v.a 
riitsinusest saadav kastoorõli)

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

2.21.1 Toorletsitiinid Õliseemnetest ja viljadest saadud toorõlist 
fosfatiidide veega eraldamisel saadav toode. 
Fosfatiidide toorõlist eraldamise käigus võib olla 
lisatud sidrunhapet, fosforhapet või 
naatriumhüdroksiidi või ensüüme.
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2.22.1 Kanepiseemned Cannabis sativa L. sortide seemned, mille < 0,2 % 
tetrahüdrokannabinoolisisaldus vastab 
määrusega (EL) nr 639/2014 (9)kehtestatud 
kvantitatiivse määramise meetodile

2.22.2 Kanepiseemnekook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku kanepi 
(Cannabis sativa L.) sortide seemnete (mille < 0,2 % 
tetrahüdrokannabinoolisisaldus vastab 
määrusega (EL) nr 639/2014 kehtestatud 
kvantitatiivse määramise meetodile) pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

2.22.3 Kanepiseemneõli Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku kanepi 
(Cannabis sativa L.) sortide seemnete (mille < 0,2 % 
tetrahüdrokannabinoolisisaldus vastab 
määrusega (EL) nr 639/2014 kehtestatud 
kvantitatiivse määramise meetodile) pressimisel

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

2.23.1 Unimagunaseemned Papaver somniferum L. seemned

2.23.2 Unimagunaseemnesrott Õlitööstuse toode, mis saadakse 
unimagunaseemnekoogi ekstraheerimisel

Toorvalk

2.24.1 Õlisalveiseemned Salvia hispanica L. seemned

(5) Termini „kook” asemel võib kasutada terminit „kakk”.
(6) Arachis hypogaea L. puhul võib nimetuse „maapähkel“ asendada nimetusega „arahhis“.
(7) Vajaduse korral võib lisada märkuse „vähese glükosinolaadisisaldusega“, nagu see on määratletud ühenduse õigusaktides.
(8) Vajaduse korral võib mõiste „taimeõli ja rasv“ asendada mõistega „taimeõli“ või „taimne rasv“. Mõistele tuleb lisada taimeliigi nimi ja 

vajaduse korral taimeosa nimetus. Tuleb täpsustada, kas õli(d) ja või rasv(ad) on toor- või rafineeritud toode/tooted.
(9) Komisjoni 11. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 639/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 

(EL) nr 1307/2013, millega kehtestatakse ühise põllumajanduspoliitika raames toetuskavade alusel põllumajandustootjatele makstavate 
otsetoetuste eeskirjad, ning muudetakse kõnealuse määruse X lisa (ELT L 181, 20.6.2014, lk 1.).

3. Kaunviljade seemned ja nendest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

3.1.1 Aedoad, röstitud Aedoa (Phaseolus spp.) või vigna (Vigna spp.) 
seemned, sobival viisil kuumtöödeldud

3.1.2 Aedoavalgu kontsentraat Toode, mis saadakse tärklisevalmistamise käigus 
eraldatud aedoa mahlast

Toorvalk

3.2.1 Jaanikaunad Hariliku jaanikaunapuu (Ceratonia siliqua L.) 
kuivatatud viljad, mis sisaldavad 
jaanikaunaseemneid

Toorkiud

3.2.3 Jämejahvatatud 
jaanikaunad

Toode, mis saadakse jaanikaunapuu kuivatatud 
viljade (kaunade) purustamisel, kusjuures enne on 
eraldatud seemned

Toorkiud

3.2.4 Jaanikaunapulber 
[jaanikaunajahu]

Toode, mis saadakse jaanikaunapuu kuivatatud 
viljade (kaunade) mikroniseerimisel, kusjuures 
enne on eraldatud seemned

Toorkiud
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

3.2.5 Jaanikaunaidud Jaanikaunapuu seemneidud Toorvalk

3.2.6 Jaanikaunaidukook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse jaanikaunaidude 
pressimisel

Toorvalk
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3.2.7 Jaanikaunaseemned Jaanikaunadest saadud seemned, mis koosnevad 
endospermist, kestast ja idust.

Toorkiud

3.2.8 Jaanikaunaseemnekest Jaanikaunaseemnekest, mis saadakse hariliku 
jaanikaunapuu seemnete koorimisel.

Toorkiud

3.3.1 Kikerherned Cicer arietinum L. seemned

3.4.1 Lääts-hiirehernes Ervum ervilia L. seemned

3.5.1 Põld-lambaläätse 
seemned

Põld-lambaläätse (Trigonella foenum-graecum L.) 
seemned

3.6.1 Guaarajahu Toode, mis saadakse taimeliimi ekstraheerimisel 
india guaaraoa (Cyamopsis tetragonoloba (L.) Taub.) 
seemnetest

Toorvalk

3.6.2 Guaaraidujahu Toode, mis saadakse taimeliimi ekstraheerimisel 
india guaaraoa seemneidudest

Toorvalk

3.7.1 Põlduba Vicia faba L. ssp. faba var. equina Pers.) ja var. minuta 
(Alef.) Mansf.) seemned

3.7.2 Põldoahelbed Toode, mis saadakse kooritud põldubade 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel

Tärklis
Toorvalk

3.7.3 Põldoa kelmed [Põldoa 
kestad]

Toode, mis saadakse põldoaseemnete koorimisel, 
koosneb peamiselt väliskestadest

Toorkiud
Toorvalk

3.7.4 Põldoad, kooritud Toode, mis saadakse põldoaseemnete koorimisel, 
koosneb peamiselt põldoaseemnetest

Toorvalk
Toorkiud

3.7.5 Põldoavalk Toode, mis saadakse põldubade jahvatamisel ja 
tuulamisel

Toorvalk

3.8.1 Läätsed Lens culinaris a.o. Medik. seemned.

3.8.2 Läätsekestad Toode, mis saadakse läätseseemnete koorimisel Toorkiud

3.9.1 Maguslupiin Lupinus spp. seemned, mille hulgas võib olla kuni 5 
% mõruseemneid

Toorvalk

3.9.2 Maguslupiin, kooritud Maguslupiini kooritud seemned Toorvalk

3.9.3 Lupiinikelmed 
[lupiinikestad]

Toode, mis saadakse lupiiniseemnete koorimisel, 
koosneb peamiselt väliskestadest

Toorvalk
Toorkiud

3.9.4 Lupiinipulp Toode, mis saadakse maguslupiini koostisainete 
ekstraheerimisel

Toorkiud

3.9.5 Lupiini peenkliid Toode, mis saadakse lupiinijahu valmistamisel 
maguslupiinist. Koosneb peamiselt 
iduleheosakestest ja väiksemal määral kestadest

Toorvalk
Toorkiud

3.9.6 Lupiinivalk Toode, mis saadakse tärklisevalmistamise käigus 
eraldatud maguslupiinimahlast, või jahvatamise ja 
tuulamise tulemusena.

Toorvalk

3.9.7 Lupiinivalgujahu Toode, mis saadakse maguslupiini töötlemisel suure 
valgusisaldusega jahu tootmiseks

Toorvalk
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3.10.1 Mungoad Vigna radiata L. oad

3.11.1 Herned Pisum spp. seemned

3.11.2 Hernekliid Toode, mis saadakse hernejahu valmistamisel. 
Koosneb peamiselt herneste koorimisel ja 
puhastamisel eraldatud kestadest

Toorkiud

3.11.3 Hernehelbed Toode, mis saadakse kooritud herneseemnete 
aurutamisel või infrapunamikroniseerimisel ja 
valtsimisel

Tärklis

3.11.4 Hernejahu Toode, mis saadakse herneste jahvatamisel Toorvalk

3.11.5 Hernekestad Toode, mis saadakse hernejahu valmistamisel. 
Koosneb peamiselt koorimisel ja puhastamisel 
eraldatud kestadest ja vähemal määral endospermist

Toorkiud

3.11.6 Herned, kooritud Kooritud herneseemned Toorvalk
Toorkiud

3.11.7 Herne peenkliid Toode, mis saadakse hernejahu valmistamisel. 
Koosneb peamiselt iduleheosakestest ja väiksemal 
määral kestadest

Toorvalk
Toorkiud

3.11.8 Herne sõelumisjäägid Mehaanilisel sõelumisel saadav toode, mis koosneb 
herneseemnete fraktsioonidest, mis eraldatakse 
enne täiendavat töötlemist

Toorkiud

3.11.9 Hernevalk Toode, mis saadakse tärklisevalmistamise käigus 
eraldatud hernemahlast, või jahvatamise ja 
tuulamise tulemusena, võib olla osaliselt 
hüdrolüüsitud

Toorvalk

3.11.10 Hernepulp [Herne 
sisekiud]

Toode, mis saadakse hernestest tärklise ja valgu 
märgekstraheerimisel. Koosneb peamiselt 
sisekiududest ja tärklisest

Niiskusesisaldus, kui 
< 70 % või > 85 %
Tärklis
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

3.11.11 Herne lahustuvad 
koostisained

Toode, mis saadakse hernestest tärklise ja valgu 
märgekstraheerimisel. Koosneb peamiselt 
lahustuvatest valkudest ja oligosahhariididest.

Niiskusesisaldus, kui 
< 60 % või > 85 %
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorvalk

3.11.12 Hernekiud Toode, mis saadakse kooritud herneste jahvatamise 
ja sõelumise järgsel ekstraheerimisel

Toorkiud

3.11.13 Hernekreem Toode, mis saadakse hernestest tärklise ja valgu 
märgekstraheerimisel. Koosneb peamiselt 
lahustuvatest valkudest, sisekiust, tärklisest ja 
oligosahhariididest. Võib sisaldada kuni 1 % 
orgaanilisi happeid

Niiskusesisaldus, kui 
< 50 % või > 85 %
Toorvalk
Toorkiud
Tärklis

3.12.1 Vikk Vicia sativa L. var. sativa ja muude sortide seemned
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3.13.1 Põld-seahernes Lathyrus sativus L. seemned, sobival viisil 
kuumtöödeldud

Kuumtöötlemismeetod

3.14.1 Üheõieline hiirehernes Vicia monanthos Desf. seemned

4. Mugul- ja juurviljad ja nendest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

4.1.1 Suhkrupeet Suhkrupeedi (Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. 
altissima Doell.) juur

4.1.2 Suhkrupeedi pealsed ja 
juured

Suhkrutootmisest saadav värske toode, mis koosneb 
peamiselt puhastatud suhkrupeeditükkidest, mille 
küljes võib olla leheosi.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 5 % kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 50 %

4.1.3 Peedisuhkur [Sahharoos] Suhkrupeedist vee abil ekstraheeritud suhkur

4.1.4 Peedimelass Siirupitoode, mis saadakse peedisuhkru tootmisel 
või rafineerimisel. Võib sisaldada kuni 0,5 % 
vahutamisvastaseid aineid, 0,5 % 
veepehmendajaid, 2 % sulfaati ja 0,25 % sulfitit.

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 28 %

4.1.5 Peedimelass, mille 
suhkru- ja/või 
betaiinisisaldust on 
osaliselt vähendatud

Toode, mis saadakse sahharoosi ja/või betaiini 
täiendaval veega ekstraheerimisel peedimelassist. 
Võib sisaldada kuni 2 % sulfaati ja kuni 0,25 % 
sulfitit.

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 28 %

4.1.6 Isomaltuloosi melass Kristallimata fraktsioon, mis saadakse 
suhkrupeedist isomaltuloosi tootmisel sahharoosi 
ensüümidega töötlemise abil

Niiskusesisaldus, kui 
> 40 %

4.1.7 Märjad (suhkru) 
peedilõigud

Suhkrutööstuse toode, mis koosneb 
suhkrupeedilõikudest, millest on suhkur veega 
ekstraheeritud. Niiskusesisaldus vähemalt 82 %. 
Suhkrusisaldus on väike ja läheneb (piimhappe) 
kääritamise tõttu nullile.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 5 % kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 82 % või > 92 %

4.1.8 Pressitud (suhkru) 
peedilõigud

Suhkrutööstuse toode, mis koosneb 
suhkrupeedilõikudest, millest on suhkur veega 
ekstraheeritud ning mis on mehaaniliselt pressitud. 
Niiskusesisaldus kuni 82 %. Suhkrusisaldus on väike 
ja läheneb (piimhappe)kääritamise tõttu nullile. 
Võib sisaldada kuni 1 % sulfaati.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 5 % kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 82 %

4.1.9 Pressitud (suhkru) 
peedilõigud, 
melassilisandiga

Suhkrutööstuse toode, mis koosneb 
suhkrupeedilõikudest, millest on suhkur veega 
ekstraheeritud ning mis on mehaaniliselt pressitud 
ja millele on lisatud melassi. Niiskusesisaldus kuni 
82 %. Suhkrusisaldus väheneb (piimhappe) 
kääritamise tõttu. Võib sisaldada kuni 1 % sulfaati.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 5 % kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 82 %
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4.1.10 Kuivatatud (suhkru) 
peedilõigud

Suhkrutööstuse toode, mis koosneb 
suhkrupeedilõikudest, millest on suhkur veega 
ekstraheeritud ja mis on mehaaniliselt pressitud 
ning kuivatatud. Võib sisaldada kuni 2 % sulfaati.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur, 
kui > 10,5 %

4.1.11 Kuivatatud (suhkru) 
peedilõigud, 
melassilisandiga

Suhkrutööstuse toode, mis koosneb 
suhkrupeedilõikudest, millest on suhkur veega 
ekstraheeritud, mis on mehhaaniliselt pressitud ja 
kuivatatud ning millele on lisatud melassi. Võib 
sisaldada kuni 0,5 % vahutamisvastaseid aineid ja 
kuni 2 % sulfaati.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

4.1.12 Suhkrusiirup Suhkru ja/või melassi töötlemisel saadav toode. 
Võib sisaldada kuni 0,5 % sulfaati ja kuni 0,25 % 
sulfitit.

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 35 %

4.1.13 (Suhkru)peeditükid, 
keedetud

Toode, mis saadakse toidusiirupi tootmisel 
suhkrupeedist.

Kuivatatuna:
soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Pressituna:
soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 5 % kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 50 %

4.1.15 (Suhkru)peedimelass, 
betaiinirikas, vedel/ 
kuivatatud (10)

Toode, mis saadakse suhkru veega ekstraheerimisel 
ja suhkrupeedimelassi täiendaval filtrimisel. Sel viisil 
saadud toode sisaldab melassi koostisosi ja kuni 
20 % looduslikku betaiini.
Võib sisaldada kuni 0,5 % vahutamisvastaseid 
aineid, 0,5 % veepehmendajaid, 2 % sulfaati 
ja 0,25 % sulfitit.

Betaiinisisaldus
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 14 %

4.1.16 Isomaltuloos Isomaltuloos on kristalne monohüdraat, mis 
saadakse suhkrupeedist sahharoosi ensüümidega 
töötlemise abil

4.2.1 Peedimahl Punapeedist (Beta vulgaris convar. crassa var. conditiva) 
pressitud mahl, mis kontsentreeritakse ja 
pastöriseeritakse, on säilitanud tüüpilise 
juurviljamaitse ja -lõhna.

Niiskusesisaldus, kui 
< 50 % või > 60 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.3.1 Porgandid Kollase või punase porgandi (Daucus carota L.) 
juured.

4.3.2 Porgandikoored, 
aurutatud

Porgandi töötlemisel saadav niiske toode, mis 
koosneb porgandijuurtest auruga töötlemisel 
eemaldatud porgandikoortest, millele võib olla 
lisatud täiendavalt geeljat porganditärklist. 
Niiskusesisaldus kuni 97 %

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
> 97 %
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4.3.3 Porgandikaaped Niiske toode, mis saadakse mehaanilise eraldamise 
abil porgandite ja porgandijääkide töötlemise 
käigus. Toode võib olla kuumtöödeldud. 
Niiskusesisaldus kuni 97 %.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
> 97 %

4.3.4 Porgandihelbed Toode, mis saadakse kollase või punase porgandi 
juurte helvestamise teel, seejärel toode kuivatakse

4.3.5 Porgand, kuivatatud Kollase või punase porgandi juured igal kujul, 
kuivatatuna.

Toorkiud

4.3.6 Porgandisööt, kuivatatud Toode, mis koosneb kuivatatud porgandipulbist ja 
-koortest.

Toorkiud

4.3.7 Porgandimahl Porgandijuurtest pressitud mahl, mis 
kontsentreeritakse ja pastöriseeritakse

Niiskusesisaldus, kui 
< 40 % või > 60 %

4.4.1 Sigurijuured Cichorium intybus L. juured

4.4.2 Siguri pealsed ja juured Siguri töötlemisel saadav värske toode. Koosneb 
peamiselt puhastatud sigurijuuretükkidest ja 
leheosadest.

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 50 %

4.4.3 Siguriseemned Cichorium intybus L. seemned

4.4.4 Pressitud siguripulp Cichorium intybus L. juurtest inuliini tootmisel saadav 
toode, koosneb ekstraheeritud ja mehaaniliselt 
pressitud siguriviiludest. Siguri (lahustuvad) 
süsivesikud ja vesi on osaliselt eemaldatud. Võib 
sisaldada kuni 1 % sulfaati ja kuni 0,2 % sulfitit

Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Niiskusesisaldus, kui 
< 65 % või > 82 %

4.4.5 Kuivatatud siguripulp Cichorium intybus L. juurtest inuliini tootmisel saadav 
toode, koosneb ekstraheeritud ja mehaaniliselt 
pressitud siguriviiludest, mis seejärel kuivatatakse. 
Siguri (lahustuvad) süsivesikud on osaliselt 
ekstraheeritud. Võib sisaldada kuni 2 % sulfaati ja 
kuni 0,5 % sulfitit

Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.4.6 Sigurijuurepulber Toode, mis saadakse sigurijuure tükeldamisel, 
kuivatamisel ja jahvatamisel. Võib sisaldada kuni 
1 % paakumisvastaseid aineid

Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.4.7 Sigurimelass Siguritöötlemise toode, mis saadakse inuliini ja 
oligofruktoosi tootmise käigus. Sigurimelass 
koosneb orgaanilisest taimsest materjalist ja 
mineraalidest. Võib sisaldada kuni 0,5 % 
vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
< 20 % või > 30 %

4.4.8 Sigurimelassi raba Siguritöötlemise kaassaadus, mis saadakse pärast 
inuliini ja oligofruktoosi eraldamist ja ioonvahetiga 
elueerimist. Sigurimelassi raba koosneb 
orgaanilisest taimsest materjalist ja mineraalidest. 
Võib sisaldada kuni 1 % vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
< 30 % või > 40 %
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4.4.9 Inuliin (11) Inuliin on Cichorium intybus L., Inula helenium L. või 
Helianthus tuberosus juurtest ekstraheeritud fruktaan; 
toorinuliin võib sisaldada kuni 1 % sulfaati ja kuni 
0,5 % sulfitit.

4.4.10 Oligofruktoosisiirup Toode, mis saadakse harilikust sigurist (Cichorium 
intybus L.) saadud inuliini osalisel hüdrolüüsimisel; 
tooroligofruktoosisiirup võib sisaldada kuni 1 % 
sulfaati ja kuni 0,5 % sulfitit

Niiskusesisaldus, kui 
< 20 % või > 30 %

4.4.11 Oligofruktoos, 
kuivatatud

Toode, mis saadakse harilikust sigurist (Cichorium 
intybus L.) saadud inuliini osalisel hüdrolüüsimisel 
ja kuivatamisel

4.5.1 Küüslauk, kuivatatud Puhta jahvatatud küüslaugu (Allium sativum L.) 
pulber, värvus valgest kollaseni

4.6.1 Maniokk [Tapiokk] 
[Kassaava]

Manihot esculenta Crantz juuremugulad, igal kujul Niiskusesisaldus, kui 
< 60 % või > 70 %

4.6.2 Maniokk, kuivatatud 
[Tapiokk, kuivatatud]

Manioki juuremugulad, igal kujul, kuivatatud Tärklis
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.7.1 Sibulapulp Niiske toode, mis saadakse sibulate (perekond 
Allium) töötlemisel, sisaldab nii kesti kui ka terveid 
sibulaid. Kui toode saadakse sibulaõli tootmisel, 
koosneb ta peamiselt kuumutatud sibulajääkidest

Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.7.2 Sibulad, praetud Kooritud ja peenestatud sibulatükid, mis seejärel 
praetakse

Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
Toorrasv

4.7.3 Sibula ekstraktid, 
kuivatatud

Kuiv toode, mis saadakse värskete sibulate 
töötlemisel. Toode saadakse alkoholi ja/või veega 
ekstraheerimisel, vee- või alkoholifraktsioon 
eraldatakse ja pihustuskuivatatakse. Koosneb 
peamiselt süsivesikutest

Toorkiud

4.8.1 Kartulid Solanum tuberosum L. mugulad Niiskusesisaldus, kui 
< 72 % või > 88 %

4.8.2 Kartulid, kooritud Kartulid, millelt on auruga töötlemisel eemaldatud 
kest

Tärklis
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.8.3 Kartulikoored, aurutatud Kartuli töötlemisel saadav niiske toode, mis koosneb 
auruga töötlemisel eemaldatud kartulikoortest, 
millele võib olla lisatud täiendavalt geeljat 
kartulitärklist

Niiskusesisaldus, kui 
> 93 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.8.4 Kartulilõigud, toored Toode, mis saadakse inimtoiduks ettenähtud 
kartulitoodete valmistamisel, kartulid võivad olla 
kooritud

Niiskusesisaldus, kui 
> 88 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest
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4.8.5 Kartulikaaped Toode, mis saadakse mehaanilise eraldamise abil 
kartulite ja kartulijääkide töötlemise käigus. Toode 
võib olla kuumtöödeldud

Niiskusesisaldus, kui 
> 93 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.8.6 Kartul, püreena Blanšeeritud või keedetud ja seejärel püreestatud 
kartulitoode

Tärklis
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.8.7 Kartulihelbed Toode, mis saadakse pestud, kooritud või koorimata 
ning aurutatud kartulite rotatsioonkuivatamisel

Tärklis
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

4.8.8 Kartulipulp Toode, mis saadakse kartulitärklise tootmisel, 
koosneb ekstraheeritud jahvatatud kartulist

Niiskusesisaldus, kui 
< 77 % või > 88 %

4.8.9 Kartulipulp, kuivatatud Kuivatatud toode, mis saadakse kartulitärklise 
tootmisel, koosneb ekstraheeritud jahvatatud 
kartulist

4.8.10 Kartulivalk Toode, mis saadakse tärklisetootmisel, koosneb 
peamiselt valgust, mis on järele jäänud pärast 
tärklise eraldamist.

Toorvalk

4.8.11 Kartulivalk, 
hüdrolüüsitud

Valk, mis saadakse kartulivalgu kontrollitud 
ensümaatilise hüdrolüüsi abil

Toorvalk

4.8.12 Kartulivalk, kääritatud Toode, mis saadakse kartulivalgu kääritamise ja 
pihustuskuivatamise tulemusena.

Toorvalk

4.8.13 Kartulivalk, kääritatud, 
vedel

Vedel toode, mis saadakse kartulivalgu kääritamisel Toorvalk

4.8.14 Kartulimahl, 
kontsentreeritud

Kontsentreeritud toode, mis saadakse kartulitärklise 
tootmisel, koosneb ainetest, mis jäävad järele pärast 
seda, kui kartulipulbist on eemaldatud osa kiudu, 
valku ja tärklist ning osa veest on aurustunud

Niiskusesisaldus, kui 
< 50 % või > 60 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 50 %:
— Toorvalk
— Toortuhk

4.8.15 Kartuligraanulid Kartulid, mis on pestud, kooritud, mille suurust on 
vähendatud (lõikamine, helvestamine jne) ja mis on 
kuivatatud

4.9.1 Maguskartul ehk bataat Ipomoea batatas L. mugulad, igal kujul Niiskusesisaldus, kui 
< 57 % või > 78 %

4.10.1 Maapirn [Topinambur] Helianthus tuberosus L. mugulad, igal kujul Niiskusesisaldus, kui 
< 75 % või > 80 %

4.11.1 Aedrõika mahl Aedrõika juurtest (Raphanus sativus L.) pressitud 
mahl, kuivatatud ja pastöriseeritud

Niiskusesisaldus, kui < 
30 % või > 50 %

(10) Mõisted erinevad eeskätt niiskusesisalduse poolest. Kasutada tuleb asjakohast mõistet.
(11) Nimetusele tuleb lisada taimeliigi nimi.
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5. Muud seemned ja viljad ning nendest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

5.1.1 Tammetõrud Hariliku tamme (Quercus robur L.), kivitamme 
(Quercus petraea (Matt.) Liebl.), korgitamme (Quercus 
suber L.) või muude perekonna Quercus liikide terved 
viljad

5.1.2 Tammetõrud, kooritud Toode, mis saadakse tammetõrude koorimisel Toorvalk
Toorkiud

5.2.1 Mandlid Hariliku mandlipuu (Prunus dulcis) terved või 
purustatud viljad, kooritud või koorimata

5.2.2 Mandlikestad Mandlikestad, mis saadakse kooritud 
mandlituumadest füüsilise eraldamise ja 
jahvatamise teel

Toorkiud

5.2.3 Mandlituumakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse mandlituumade 
pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.3.1 Aniisiseemned Hariliku aniisi (Pimpinella anisum) seemned

5.4.1 Õunapulp, kuivatatud 
[õunte pressimisjäägid, 
kuivatatud]

Toode, mis saadakse aed-õunapuu (Malus domestica) 
viljadest mahla või siidri tootmisel. Koosneb 
peamiselt õuna kuivatatud pulbist ja koortest

Toorkiud

5.4.2 Õunapulp, pressitud 
[õunte pressimisjäägid, 
pressitud]

Niiske toode, mis saadakse õunamahla või -siidri 
tootmisel. Koosneb peamiselt õuna pressitud 
viljalihast ja koortest

Toorkiud

5.4.3 Õunamelass Toode, mis saadakse pärast õunapulbist pektiini 
valmistamist

Toorvalk
Toorkiud
Toorõlid ja -rasvad, kui 
> 10 %

5.5.1 Suhkrupeediseemned Suhkrupeediseemned

5.6.1 Tatar Hariliku tatra (Fagopyrum esculentum) seemned

5.6.2 Tatra jämekliid ja kliid Toode, mis saadakse tatraterade jahvatamisel Toorkiud

5.6.3 Tatra peenkliid Jahutööstuse toode, mis saadakse tatra sõelumisel. 
Koosneb peamiselt endospermiosakestest, mille 
hulgas on väikseid kestaosiseid ja terade eri osi. Ei 
tohi sisaldada rohkem kui 10 % toorkiudu

Toorkiud
Tärklis

5.7.1 Punase peakapsa seemned Punase peakapsa (Brassica oleracea var. capitata f. 
Rubra) seemned

5.8.1 Kanaari paelrohu 
seemned

Phalaris canariensis seemned

5.9.1 Hariliku köömne 
seemned

Carum carvi L. seemned
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5.12.1 Terved või purustatud 
kastanid

Toode, mis saadakse kastanijahu valmistamisel, 
koosneb peamiselt endospermiosakestest, 
väikestest kestaosistest ja väikesest hulgast kastani 
(Castanea spp.) jääkidest

Toorvalk
Toorkiud

5.13.1 Tsitruspulp (12) Toode, mis saadakse tsitruse (Citrus (L.) ssp.) viljadest 
mahla pressimise käigus. Võib sisaldada kokku kuni 
1 % metanooli, etanooli ja propaan-2-ooli, 
veevabale kujule arvutatult

Toorkiud

5.13.2 Tsitruspulp, (12)
kuivatatud

Toode, mis saadakse mahla pressimisel 
tsitrusviljadest, kuivatatud. Võib sisaldada kokku 
kuni 1 % metanooli, etanooli ja propaan-2-ooli, 
veevabale kujule arvutatult

Toorkiud

5.14.1 Aasristiku seemned Trifolium pratense L. seemned

5.14.2 Valge ristiku seemned Trifolium repens L. seemned

5.15.1 Kohvioakestad Toode, mis saadakse kohvipuu (Coffea L.) kooritud 
seemnetest

Toorkiud

5.16.1 Rukkililleseemned Centaurea cyanus L. seemned

5.17.1 Kurgiseemned Cucumis sativus L. seemned

5.18.1 Küpressiseemned Cupressus L. seemned

5.19.1 Datlid Phoenix dactylifera L. viljad

5.19.2 Datliseemned Phoenix dactylifera L. terved seemned Toorkiud

5.20.1 Apteegitilli seemned Foeniculum vulgare Mill. seemned

5.21.1 Viigimarjad Ficus carica L. viljad

5.22.1 Puuviljatuumad (13) Toode koosneb pähkli või luuviljakivi sees olevatest 
söödavatest seemnetest

5.22.2 Puuviljapulp (13) Toode, mis saadakse puuviljamahla ja -püree 
valmistamisel

Toorkiud

5.22.3 Puuviljapulp, 
kuivatatud (13)

Toode, mis saadakse puuviljamahla ja -püree 
valmistamisel ja mis seejärel kuivatatakse

Toorkiud

5.23.1 Salatkress Lepidium sativum L. seemned Toorkiud

5.24.1 Kõrreliste heintaimede 
seemned

Sugukondadesse Poaceae, Cyperaceae ja Juncaceae 
kuuluvate kõrreliste seemned

5.25.1 Viinamarjaseemned Viinamarjapulbist eraldatud viinapuu (Vitis L.) 
marjade seemned, millest õli ei ole ekstraheeritud

Toorrasv
Toorkiud

5.25.2 Viinamarjaseemnejahu Toode, mis saadakse õli ekstraheerimisel 
viinamarjaseemnetest

Toorkiud

5.25.3 Viinamarjapulp 
[viinamarjade 
pressimisjääk]

Viinamarjapulp, mida on pärast alkoholi eraldamist 
kuivatatud ja millest on eemaldatud võimlaikult 
palju rootsusid ja seemneid

Toorkiud

5.25.4 Viinamarjaseemnete 
lahustuvad koostisosad

Toode, mis saadakse viinamarjaseemnetest pärast 
viinamarjamahla tootmist. Sisaldab peamiselt 
süsivesikuid

Toorkiud
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5.26.1 Sarapuupähkel Corylus (L.) spp. terved või purustatud viljad, 
kooritud või koorimata

5.26.2 Sarapuupähklikook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse 
sarapuupähklituumade pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.27.1 Pektiin Pektiin saadakse sobiva taimse materjali, tavaliselt 
tsitrusviljade ja õunte (looduslike liinide) 
vesiekstraktsioonil. Orgaanilise sadestina võib 
kasutada ainult metanooli, etanooli ja propaan- 
2-ooli. Võib sisaldada kokku kuni 1 % metanooli, 
etanooli ja propaan-2-ooli, veevabale kujule 
arvutatult. Pektiin koosneb peamiselt 
polügalakturoonhappe metüülosaestritest ja nende 
ammooniumi-, naatriumi-, kaaliumi- ning 
kaltsiumisooladest

5.28.1 Pronks-lutiklille seemned Perilla frutescens L. seemned ja nende jahvatamisel 
saadud tooted

5.29.1 Männipähklid Pinus (L.) spp. seemned

5.30.1 Pistaatsiapähklid Pistacia vera L. viljad

5.31.1 Teeleheseemned Plantago (L.) spp. seemned

5.32.1 Rediseseemned Raphanus sativus L. seemned

5.33.1 Spinatiseemned Spinacia oleracea L. seemned

5.34.1 Ohakaseemned Carduus marianum L. seemned

5.35.1 Tomatipulp [Tomati 
pressimisjäägid]

Toode, mis saadakse harilikust tomatist (Solanum 
lycopersicum L.) mahla pressimisel. Koosneb 
peamiselt tomatikestadest ja seemnetest

Toorkiud

5.36.1 Hariliku raudrohu 
seemned

Achillea millefolium L. seemned

5.37.1 Aprikoosituumakook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku 
aprikoosipuu (Prunus armeniaca L.) viljatuumade 
pressimisel. Võib sisaldada vesiniktsüaniidhapet

Toorvalk
Toorkiud

5.38.1 Pärsia haukaputke kook  
(5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse pärsia haukaputke 
(Bunium persicum L.) seemnete pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.39.1 Hariliku kurgirohu 
seemne kook (5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku kurgirohu 
(Borago officinalis L.) seemnete pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.40.1 Kuningakepiseemnekook  
(5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse kuningakepi 
(Oenothera L.) seemnete pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.41.1 Granaatõunaseemnekook  
(5)

Õlitööstuse toode, mis saadakse hariliku 
granaadipuu (Punica granatum L.) viljaseemnete 
pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

5.42.1 Kreeka pähkli kook (5) Õlitööstuse toode, mis saadakse kreeka pähklipuu 
(Juglans regia L.) pähklituumade pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

(12) Sõna „tsitrus“ asendatakse tsitruseliigi nimetusega.
(13) Sõna „puuvili“ asendatakse vajaduse korral puuvilja- või taimeliigi nimetusega.
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6. Tugi- ja koresöödad ning nendest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

6.1.1 Peedilehed Beta spp. lehed

6.2.1 Teraviljad (11) Teraviljaliigi taim tervikuna või selle osad. Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.3.1 Põhk (11) Teraviljadest saadud põhk

6.3.2 Põhk, töödeldud (11) Toode, mis saadakse teraviljapõhu töötlemisel 
sobiva meetodiga

Naatrium, kui toodet on 
töödeldud NaOH-ga

6.4.1 Ristikujahu Toode, mis saadakse ristiku (Trifolium ssp.) 
kuivatamisel ja jahvatamisel. Võib sisaldada ka 
kuni 20 % harilikku lutserni (Medicago sativa L.) ja 
hübriidlutserni (Medicago var. Martyn) või muid 
söödakultuure, mida on kuivatatud ja jahvatatud 
koos ristikuga

Toorvalk
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.5.1 Söödakultuuride jahu (14)
[rohujahu (14)] 
[rohujahu (14)]

Toode, mis saadakse söödakultuuride kuivatamisel 
ja jahvatamisel ning mõnel juhul 
kokkupressimisel (15)

Toorvalk
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.6.1 Hein Mis tahes rohttaime või liblikõielise taime või ürdi 
liigid, looduslikult või tehiskuivatatud

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.6.2 Rohi; ürdid; liblikõielised 
taimed; kuivatatud

Mis tahes rohttaime, ürdi või liblikõielise taime 
liigist saadud toode, mis on tehiskuivatatud (igal 
kujul).

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.6.3 Rohi; ürdid; liblikõielised 
taimed; [haljassööt]

Värske biomass, mis koosneb rohttaimedest, 
liblikõielistest taimedest või ürtidest

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.6.4 Rohusilo Põllu- ja rohumaalt saadud sileeritud biomass, mis 
koosneb mis tahes rohttaimedest, liblikõielistest 
taimedest või ürtidest

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.6.5 Kuivsilo Sileeritud või kuivatatud põllukultuurid 
(rohttaimed, liblikõielised taimed või ürdid), mille 
kuivainesisaldus on vähemalt 50 %, pallidesse 
mässitud või tornhoidlas ladustatavad

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.7.1 Kanepijahu Jahu, mis saadakse hariliku kanepi (Cannabis sativa 
L.) sortide (mille < 0,2 % 
tetrahüdrokannabinoolisisaldus vastab 
määrusega (EL) nr 639/2014 kehtestatud 
kvantitatiivse määramise meetodile) varte 
jahvatamisel

Toorvalk

6.7.2 Kanepikiud Toode, mis saadakse hariliku kanepi (Cannabis sativa 
L.) sortide (mille < 0,2 % 
tetrahüdrokannabinoolisisaldus vastab 
määrusega (EL) nr 639/2014 kehtestatud 
kvantitatiivse määramise meetodile) varte 
mehaanilise pressimise käigus

Toorkiud

6.8.1 Põldoapõhk Põldoa (Vicia faba L. ssp. faba var. equina Pers.) ja (var. 
minuta (Alef.) Mansf.) põhk
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6.9.1 Linapõhk Hariliku lina (Linum usitatissimum L.) põhk

6.10.1 Lutsern Medicago sativa L. ja Medicago var. Martyn taimed või 
nende osad

Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.10.2 Lutsern, looduslikult 
kuivatatud

Lutsern, looduslikult kuivatatud Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.10.3 Lutsern, kõrgel 
temperatuuril kuivatatud 
[Tehiskuivatatud lutsern]

Tehiskuivatatud lutsern, mis tahes kujul Toorvalk
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.10.4 Lutsern, ekstrudeeritud Ekstrudeeritud lutsernigraanulid

6.10.5 Lutsernijahu (16)(16) Toode, mis saadakse lutserni kuivatamisel ja 
jahvatamisel. Võib sisaldada ka kuni 20 % ristikut 
või muid söödakultuure, mida on kuivatatud ja 
jahvatatud koos lutserniga

Toorvalk
Toorkiud
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 % 
kuivainest

6.10.6 Lutserni pressimisjäägid Kuivatatud toode, mis saadakse lutsernist mahla 
pressimisel

Toorvalk
Toorkiud

6.10.7 Lutsernivalgu 
kontsentraat

Toode, mis tehnilise kuivatamise abil saadakse 
pressitud lutsernimahla fraktsioonidest, mis on 
valgu sadestamiseks eelnevalt tsentrifuugimise teel 
eraldatud ja kuumtöödeldud

Toorvalk
Karoteen

6.10.8 Lutserni lahustuvad 
koostisained

Toode, mis saadakse valgu ekstraheerimisel 
lutsernimahlast

Toorvalk

6.11.1 Maisisilo Zea mays L. ssp. mays sileeritud taimed või nende 
osad

6.12.1 Hernepõhk Pisum spp. saadud põhk

6.13.1 Rapsiseemne (7) põhk Brassica napus L. ssp. oleifera (Metzg.) Sinsk.), 
kolmepesalise rüpsi (Brassica napus L. var. glauca 
(Roxb.) O.E. Schulz) ja rüpsi (Brassica rapa ssp. 
oleifera (Metzg.) põhk

(14) Nimetusele lisaks võib märkida ka taimeliigi nimetuse.
(15) Välja arvatud harilik kanep (Cannabis sativa L.)
(16) Termini „jahu“ asemel võib kasutada terminit „graanulid“. Nimetusele lisaks võib märkida kuivatamisviisi.

7. Muud taimed, vetikad, seened, ja nendest saadud tooted

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

7.1.1 Vetikad (17) Vetikad, elusad või töödeldud, sh värsked, jahutatud 
või külmutatud vetikad. Võib sisaldada kuni 0,1 % 
vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Jood, kui > 100 ppm
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7.1.2 Vetikad, (17) kuivatatud Toode, mis saadakse vetikate kuivatamisel. Toode 
võib olla pestud joodisisalduse vähendamiseks; 
vetikad on inaktiveeritud. Võib sisaldada kuni 
0,1 % vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Jood, kui > 100 ppm

7.1.3 Vetikasrott (17) Toode, mis saadakse vetikaõli valmistamisel vetikate 
ekstraheerimisel. Vetikad on inaktiveeritud. Võib 
sisaldada kuni 0,1 % vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Jood, kui > 100 ppm

7.1.4 Vetikaõli (17) Vetikate ekstraheerimisel saadud õli. Võib sisaldada 
kuni 0,1 % vahutamisvastaseid aineid

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

7.1.6 Merevetikajahu (17) Toode, mis saadakse makrovetikate, eelkõige puna-, 
pruun- ja rohevetikate kuivatamisel ja jahvatamisel. 
Toode võib olla pestud joodisisalduse 
vähendamiseks. Võib sisaldada kuni 0,1 % 
vahutamisvastaseid aineid

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Jood, kui > 100 ppm

7.1.7 Punavetikatest 
(Asparagopsis) saadud 
vetikajahu

Toode, mis saadakse makrovetikate, eelkõige 
punavetikate (Asparagopsis) kuivatamisel ja 
jahvatamisel. Võib olla pestud joodi- ja 
broomisisalduse vähendamiseks

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Jood, kui > 100 ppm

7.2.1 Seened, (17) kuivatatud Kuivatatud seened ja/või seeneniidistik, mis 
saadakse suure kiudaine, aminohapete ja 
polüsahhariidide sisaldusega söögiseentest

Toorkiud
Toorvalk

7.3.1 Puukoored (17) Puude või põõsaste puhastatud ja kuivatatud koored Toorkiud

7.4.1 Õied, (15) (17), kuivatatud Söödavate taimede kuivatatud õite kõik osad ja 
nende fraktsioonid

Toorkiud

7.5.1 Brokoli, kuivatatud Toode, mis saadakse brokoli (Brassica oleracea var. 
italica Plenck) kuivatamisel pärast pesemist, suuruse 
vähendamist (lõikamist, helvestamist jne) ja vee 
eraldamist

7.6.1 Suhkruroomelass Siirupine toode, mis saadakse suhkruroost 
(Saccharum L.) suhkru tootmisel või rafineerimisel. 
Võib sisaldada kuni 0,5 % vahutamisvastaseid 
aineid, 0,5 % veepehmendajaid, 3,5 % sulfaati 
ja 0,25 % sulfitit

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 30 %

7.6.2 Suhkruroomelass, 
vähendatud 
suhkrusisaldusega

Toode, mis saadakse sahharoosi täiendaval vee abil 
ekstraheerimisel suhkruroomelassist

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 28 %

7.6.3 Roosuhkur [sahharoos] Suhkruroost vee abil ekstraheeritud suhkur

7.6.4 Suhkruroo 
pressimisjäägid

Toode, mis saadakse suhkru vee abil 
ekstraheerimisel suhkruroost. Koosneb peamiselt 
kiududest.

Toorkiud

7.7.1 Lehed, (15) (17), uivatatud Söödavate taimede kuivatatud lehed ja nende 
fraktsioonid

Toorkiud

7.8.1 Lignotselluloos Toode, mis saadakse looduslikult kuivanud 
toorpuidu mehaanilisel töötlemisel, koosneb 
peamiselt lignotselluloosist

ET Euroopa Liidu Teataja 18.1.2023 L 16/161  



7.8.2 Pulbertselluloos Toode saadakse ligniini lagunemisel ja eraldumisel 
ning töötlemata puidu taimsest kiust (15) 
tselluloosina täiendava puhastamisega. Seda 
muudetakse üksnes mehaanilisel töötlemisel. 
Neutraalset detergendikiudu (NDF) vähemalt 87 %

7.9.1 Magusjuure juured Glycyrrhiza L. juured

7.10.1 Münt Toode, mis saadakse Mentha spicata L., Mentha × 
piperita L. või Mentha viridis L. maapealsete osade 
kuivatamisel, igal kujul

7.11.1 Spinat, kuivatatud Spinacia oleracea L. kuivatamisel saadav toode, igal 
kujul

7.12.1 Mohaave tääkliilia Yucca schidigera Roezl. vartest saadud pulber Toorkiud

7.12.2 Mohaave tääkliilia mahl Toode, mis saadakse Yucca schidigera varte lõikamisel 
ja pressimisel, koosneb peamiselt süsivesikutest

7.13.1 Taimne süsi [Puusüsi] Toode, mis saadakse orgaanilise taimematerjali 
söestamisel

7.14.1 Puit (17) Keemiliselt töötlemata puit või puidukiud Toorkiud

7.14.2 Puidumelass (17) Toode, mis saadakse töötlemata toorpuidu 
kuumtöötlemisel ja pressimisel, koosneb peamiselt 
ksüloosist

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

7.15.1 Maavitsalise jahu Toode, mis saadakse maavitsaliste sugukonda 
kuuluva taime (Solanum glaucophyllum) lehtede 
kuivatamisel ja jahvatamisel

Toorkiud
Vitamiin D3

(17) Nimetusele lisatakse vajaduse korral taime-, seene- või vetikaliigi nimi. Kui saadud söödamaterjal sisaldab üle 5 % muid liike, tuleb need 
ka märkida.

8. Piimatooted ja nendest saadud tooted

Käesolevas peatükis esitatud söödamaterjalid peavad vastama määruses (EÜ) nr 1069/2009 sätestatud nõuetele ja määruse 
(EL) nr 142/2011 X lisas esitatud erinõuetele piima, ternespiima ning muude teatavate piimasaaduste kohta

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

8.1.1 Või ja võitooted Või ja või tootmisel või töötlemisel saadavad tooted 
(nt vadak), kui neid ei ole eraldi loetletud

Toorvalk
Toorrasv
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 6 %

8.2.1 Petipiim/ 
petipiimapulber (18)

Toode, mis saadakse või valmistamisel koorest või 
samalaadsel töötlusel.

Toorvalk
Toorrasv
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 6 %
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Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

8.3.1 Kaseiin Toode, mis saadakse lõssist või petipiimast happe 
või laabiga väljasadestatud kaseiini kuivatamisel

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 10 %

8.4.1 Kaseinaat Toode, mis eraldatakse kohupiimast või kaseiinist 
kasutades neutraliseerivaid aineid ja kuivatamist

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 10 %

8.5.1 Juust ja juustutooted Juust ning juustust ja piimapõhistest toodetest 
saadud tooted

Toorvalk
Toorrasv

8.6.1 Ternespiim/ 
ternespiimapulber (18)

Kuni viis päeva pärast poegimist piimalooma 
piimanäärmetest erituv vedelik

Toorvalk

8.7.1 Piimatootmise 
kõrvalsaadused

Tooted, mis saadakse piimatoodete tootmisel, sh 
tsentrifuugimis- või separeerimissete, piimavesi, 
piimas leiduvad mineraalained.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

Niiskus
Toorvalk
Toorrasv
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
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— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

8.8.1 Kääritatud piimatooted Piima kääritamisel saadavad tooted (nt jogurt jne) Toorvalk
Toorrasv

8.9.1 Laktoos Piimast või vadakust saadud suhkur, mida on 
puhastatud ja kuivatatud

Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

8.10.1 Piim/piimapulber (18) Ühe või mitme lüpsmise tulemusena udarast 
eritunud sekreet

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

8.11.1 Lõss/lõssipulber (18) Piim, mille rasvasisaldust on koore eraldamise abil 
vähendatud

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

8.12.1 Piimarasv Toode, mis saadakse piima koorimisel Toorrasv

8.13.1 Piimavalgupulber (18) Toode, mis saadakse piimast keemilise või 
füüsikalise töötluse abil eraldatud valgu 
kuivatamisel

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

8.14.1 Kondenspiim ja sellest 
saadud tooted

Kondenspiim ja selle tootmisel või töötlemisel 
saadud tooted

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

8.15.1 Piimapermeaat/ 
piimapermeaadi 
pulber (18)

Toode, mis saadakse piima (ultra-, nano- või mikro-) 
filtrimisega – läbi membraani läinud osa, millest 
laktoos võib olla osaliselt eraldatud.
Toote puhul võib olla kasutatud pöördosmoosi või 
kuivatamist

Toortuhk
Toorvalk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

8.16.1 Piimaretentaat/ 
piimaretentaadi pulber (18)

Toode, mis saadakse piima (ultra-, nano- või mikro-) 
filtrimisega – membraanile jäänud osa

Toorvalk
Toortuhk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

8.17.1 Vadak/vadakupulber (18) Toode, mis saadakse juustu, kohupiima või kaseiini 
valmistamisel või samalaadsel töötlusel.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

Toorvalk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %
Toortuhk
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— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

8.18.1 Laktoosivaba vadak/ 
laktoosivaba 
vadakupulber (18)

Vadak, millest laktoos on osaliselt eraldatud.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

Toorvalk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %
Toortuhk

8.19.1 Vadakuvalk/ 
vadakuvalgupulber (18)

Toode, mis saadakse vadakust keemilise või 
füüsikalise töötluse abil eraldatud vadakuvalgu 
kuivatamisel.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %
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8.20.1 Demineraliseeritud 
laktoosivaba vadak/ 
demineraliseeritud 
laktoosivaba 
vadakupulber (18)

Vadak, millest laktoos ja mineraalained on osaliselt 
eraldatud.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

Toorvalk
Laktoos
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

8.21.1 Vadakupermeaat/ 
vadakurpermeaadipul
ber (18)

Toode, mis saadakse vadaku (ultra-, nano- või 
mikro-) filtrimisega – läbi membraani läinud osa, 
millest laktoos võib olla osaliselt eraldatud. Toote 
puhul võib olla kasutatud pöördosmoosi või 
kuivatamist.
Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

Toortuhk
Toorvalk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

8.22.1 Vadakuretentaat/ 
vadakuretentaadipul
ber (18)

Toode, mis saadakse vadaku (ultra-, nano- või 
mikro-) filtrimisel – membraanile jäänud osa.

Toorvalk
Toortuhk
Laktoos
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %
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Spetsiaalselt söödamaterjalina valmistamise puhul 
võib sisaldada:
— kuni 0,5 % fosfaate, nt polüfosfaate (nt naatrium

heksametafosfaat), difosfaate (nt tetranaatrium
pürofosfaat), mida kasutatakse viskoossuse 
vähendamiseks ja valgu stabiliseerimiseks tööt
lemise käigus;

— kuni 0,3 % anorgaanilisi happeid: väävelhape, 
soolhape, fosforhape, mida kasutatakse pH 
taseme kohandamiseks tootmisprotsessi mit
mes etapis;

— kuni 0,5 % leeliseid (naatrium-, kaalium-, kalt
sium-, magneesiumhüdroksiid), mida kasuta
takse pH taseme kohandamiseks tootmisprot
sessi mitmes etapis;

— kuni 2 % voolavust parandavaid aineid (nt räni
dioksiid, pentanaatriumtrifosfaat, trikaltsium
fosfaat), mida kasutatakse pulbri voolamisoma
duste parandamiseks

(18) Mõisted ei ole sünonüümid, tooted erinevad eeskätt niiskusesisalduse poolest. Kasutada tuleb asjakohast mõistet. Termin „pulber“ 
osutab niiskusesisaldusele alla 12 % ning võib asendada termineid „kuivatatud“ või „kontsentreeritud ja kuivatatud“.

9. Maismaaloomadest saadud tooted ja nendest saadud tooted

Käesolevas peatükis esitatud söödamaterjalid peavad vastama määruses (EÜ) nr 1069/2009 sätestatud nõuetele. 
Söödamaterjali nimetust tuleb määruse (EL) nr 142/2011 X lisa või XIII lisa või määruse (EÜ) nr 999/2001 IV lisa kohaselt 
täiendada märkega, et täpsustada määruse (EÜ) nr 999/2001 kohaseid erinõudeid ja kasutamispiirangute selget 
kindlaksmääramist.

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

9.1.1 Loomsed 
kõrvalsaadused (19)

Püsisoojaste maismaaloomade kogu keha või 
teatavad kehaosad, värsked, külmutatud, 
kuumutatud, happega töödeldud või kuivatatud

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.2.1 Loomne rasv (20) Maismaaloomade (sh selgrootud maismaaloomad 
kõigil eluetappidel, v. a liigid, mis on patogeensed 
inimeste või loomade suhtes) rasvast koosnev 
toode. Lahustiga ekstraheerimise korral võivad 
sisaldada kuni 0,1 % heksaani

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

9.3.1 Mesinduse 
kõrvalsaadused (21)

Töödeldud või töötlemata mesi, mesilasvaha, 
mesilasemapiim, taruvaik ja õietolm

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

9.4.1 Töödeldud loomne 
valk (20)

Toode, mis saadakse maismaaloomade (sh 
selgrootud maismaaloomad kõigil eluetappidel) 
kogu keha või teatavate kehaosade 
kuumtöötlemisel, kuivatamisel ja jahvatamisel, 
kusjuures rasv võib olla enne osaliselt 
ekstraheeritud või mehaaniliselt eemaldatud. 
Lahustiga ekstraheerimise korral võivad sisaldada 
kuni 0,1 % heksaani.

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %
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9.5.1 Želatiini valmistamisel 
saadud valgud (20)

Želatiini valmistamisel saadud kuivatatud loomsed 
valgud, mis saadakse toormaterjalidest vastavalt 
määrusele (EÜ) nr 853/2004.

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.6.1 Hüdrolüüsitud loomsed 
valgud (20)

Polüpeptiidid, peptiidid ja aminohapped ning nende 
segud, mis saadakse loomsete kõrvalsaaduste 
hüdrolüüsi abil, mis võib olla kontsentreeritud 
kuivatamisega

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.7.1 Verejahu (20) Toode, mis saadakse püsisoojaste tapaloomade vere 
kuumtöötlemisel

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.8.1 Veretooted (19) Tooted, mis saadakse püsisoojaste tapaloomade 
verest või verefraktsioonidest; mõiste hõlmab 
kuivatatud/külmutatud/vedelas olekus 
vereplasmat, kuivatatud täisverd, kuivatatud/ 
külmutatud/vedelas olekus punaliblesid või nende 
fraktsioone ja segusid

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.9.1 Toidujäägid [toidujääkide 
ringlussevõtt]

Igasugused loomset päritolu materjali sisaldavad 
toidujäägid, sealhulgas kasutatud toiduõli, mis on 
pärit restoranidest, toitlustusettevõtetest ja 
köökidest, sealhulgas keskköökidest ja 
kodumajapidamiste köökidest

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.10.1 Kollageen (20) Valgupõhine toode, mis saadakse loomade 
kontidest, toornahast ja kõõlustest.

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.11.1 Sulejahu Toode, mis saadakse tapaloomade sulgede 
kuivatamisel ja jahvatamisel

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.12.1 Želatiin (20) Loodusliku päritoluga lahustuv valk, geelistuv või 
geelistumatu, mis saadakse loomade kontidest, 
toornahkadest, kõõlustest ja soontest pärit 
kollageeni osalise hüdrolüüsi teel

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.13.1 Kõrned (20) Toode, mis saadakse loomarasva, seapeki ja muu 
ekstraheeritud või mehaaniliselt eraldatud loomse 
rasva töötlemisel; värsked, külmutatud või 
kuivatatud.
Lahustiga ekstraheerimise korral võivad sisaldada 
kuni 0,1 % heksaani

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.14.1 Loomse päritoluga 
tooted (19)

Loomseid tooteid sisaldav endine toit; töödeldud või 
töötlemata (nt värsked, külmutatud, kuivatatud)

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

9.15.1 Munad Kana (Gallus gallus L.) terved munad, koorega või 
kooreta

9.15.2 Albumiin Toode, mis saadakse munadest pärast munakoorte 
ja munakollase eraldamist; pastöriseeritud, võib olla 
denatureeritud

Toorvalk
Denaturatsiooni meetod, 
vajaduse korral

9.15.3 Munatooted, kuivatatud Tooted, mis koosnevad pastöriseeritud kuivatatud 
munadest (ilma kooreta) või kuivatatud albumiini 
ja kuivatatud munakollast (erinevas vahekorras) 
sisaldavast segust

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %
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9.15.4 Suhkruga munapulber Kuivatatud suhkrustatud munad tervelt või osadena Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

9.15.5 Munakoored, kuivatatud Tooted, mis saadakse kodulindude munadest pärast 
munakollase ja albumiini eraldamist Koored 
kuivatakse

Toortuhk

9.16.1 Elusad selgrootud 
maismaaloomad (19)

Elusad selgrootud maismaaloomad, kõigil 
eluetappidel, v.a liigid, mis kahjustavad taimede, 
loomade ja inimeste tervist

9.16.2 Surnud selgrootud 
maismaaloomad (19)

Surnud selgrootud maismaaloomad, kõigil 
eluetappidel, v.a liigid, mis kahjustavad taimede, 
loomade ja inimeste tervist, töödeldud või mitte, 
kuid töödeldud muul viisil kui määruses (EÜ) 
nr 1069/2009 osutatud

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk

9.17.1 Villarasvast saadud 
kolesterool

Toode, mis saadakse villarasvast (lanoliin) 
seebistamise, eraldamise ja kristallimise teel. (3β)- 
kolest-5-een-3-ool, C27H46O minimaalne sisaldus: 
90 %.

(19) Ilma et see piiraks komisjoni määruses (EL) nr 142/2011 (VIII lisa, III ptk) esitatud kohustuslikke nõudeid loomsete kõrvalsaaduste ja 
neist saadud toodete märgistamise, äridokumentide ja loomatervise sertifikaatide suhtes, märgitakse juhul, kui kataloogi kasutatakse 
märgistamise eesmärgil, asjakohase teabe andmiseks nimetuse asemel vajaduse korral:

— loomaliik ja
— loomse saaduse osa, nt maks, liha (ainult skeletilihase puhul), ja/või
— eluetapp (nt vastsed) ja/või
— sellise loomaliigi nimi, keda ei ole liigisisese ringlussevõtu keelu tõttu kasutatud (nt linnulihavaba)

või lisatakse asjakohase teabe andmiseks vajaduse korral:
— loomaliik ja/või
— loomse saaduse osa, nt maks, liha (ainult skeletilihase puhul), ja/või
— eluetapp (nt vastsed) ja/või
— sellise loomaliigi nimi, keda ei ole liigisisese ringlussevõtu keelu tõttu kasutatud.

(20) Ilma et see piiraks määruses (EL) nr 142/2011 (VIII lisa, III ptk) ja määruse (EÜ) nr 999/2001 IV lisas esitatud kohustuslikke nõudeid 
loomsete kõrvalsaaduste ja neist saadud toodete märgistamise, äridokumentide ja loomatervise sertifikaatide suhtes, lisatakse juhul, kui 
kataloogi kasutatakse märgistamise eesmärgil, asjakohase teabe andmiseks nimetuse asemel vajaduse korral:

— töödeldud loomaliik (nt siga, mäletsejaline, lind) ja/või
— eluetapp (nt vastsed) ja/või
— töödeldud materjal (nt kondid) ja/või
— kasutatud töötlemisviis (nt rasvatustamine, rafineerimine) ja/või
— sellise loomaliigi nimi, keda ei ole liigisisese ringlussevõtu keelu tõttu kasutatud (nt linnulihavaba).

(21) Nimetus asendatakse vajaduse korral eritoote nimetusega.
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10. Kalad ja muud veeloomad ja nendest saadud tooted

Käesolevas peatükis esitatud söödamaterjalid peavad vastama määruses (EÜ) nr 1069/2009 ja määruses (EL) nr 142/2011 
sätestatud nõuetele ning nende suhtes võib nõuda kasutuspiirangute järgimist vastavalt määruse (EÜ) nr 999/2001 sätetele.

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

10.1.1 Veeselgrootud (22) Mere- või mageveeselgrootud tervikuna või nende 
kehaosad, kõigil eluetappidel, v.a liigid, mis on 
patogeensed inimeste või loomade suhtes

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk

10.2.1 Veeloomadest saadud 
ühendtooted (21)

Tooted ettevõtetest, kus valmistatakse inimtoiduks 
ettenähtud tooteid

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk

10.3.1 Koorikloomajahu (23) Toode, mis saadakse tervete koorikloomade (sh 
looduslike ja tehistingimustes kasvatatud 
krevettide) või nende osade kuumtöötlemisel, 
pressimisel ja kuivatamisel

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

10.4.1 Kalad (22) Terved kalad või nende osad; värsked, külmutatud, 
kuumutatud, happega töödeldud või kuivatatud

Toorvalk
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.4.2 Kalajahu (22) Toode, mis saadakse tervete kalade või nende osade 
kuumtöötlemisel, pressimisel ja kuivatamisel; 
kalamahl võib olla tootele enne kuivatamist tagasi 
lisatud

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.4.3 Kalamahl Kontsentreeritud toode, mis eraldatakse kalajahu 
tootmisel; stabiliseeritud hapestamise või 
kokkuaurutamisega

Toorvalk
Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

10.4.4 Kalavalk, hüdrolüüsitud Valgud, mis saadakse tervete kalade või nende osade 
hüdrolüüsi teel; võib olla kuivatamise abil 
kontsentreeritud

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.4.5 Kalaluujahu Toode, mis saadakse kala kehaosade kuumutamisel, 
pressimise ja kuivatamisel. Koosneb peamiselt 
kalaluudest

Toortuhk

10.4.6 Kalaõli Kaladest või nende osadest saadud õli, mida on vee 
eraldamiseks tsentrifuugitud (nimetus võib hõlmata 
liigiomaseid üksikasju, nt tursamaksaõli)

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

10.4.7 Kalaõli, hüdrogeenitud Kalaõli hüdrogeenimise tulemusena saadud õli Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

10.4.8 Kalaõlisteariin 
[külmkooritud kalaõli]

Kalaõli suure küllastatud rasvade sisaldusega 
fraktsioon, mis saadakse toorkalaõli rafineerimisel 
rafineeritud kalaõliks külmkoorimise teel, mille 
käigus küllastatud rasvad hanguvad ja seejärel 
kogutakse

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

10.5.1 Hiilgevähiõli Planktilisest hiilgevähist kuumutamisel ja 
pressimisel saadud õli, mis on vee eraldamiseks 
tsentrifuugitud

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %
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10.5.2 Hiilgevähivalgu 
kontsentraat, 
hüdrolüüsitud

Toode, mis saadakse tervete hiilgevähkide või nende 
osade ensümaatilise hüdrolüüsi teel, sageli 
kuivatamise abil kontsentreeritud

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.6.1 Meres elavate rõngusside 
jahu

Toode, mis saadakse tervete meres elavate 
rõngusside (sh Nereis virens (M. Sars)) või nende 
osade kuumtöötlemisel ja kuivatamisel

Toorrasv
Tuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.7.1 Meres elava zooplanktoni 
jahu

Toode, mis saadakse meres elava zooplanktoni (sh 
tavalise hiilgevähi) kuumtöötlemisel, pressimisel ja 
kuivatamisel

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.7.2 Meres elava zooplanktoni 
õli

Meres elavast zooplanktonist kuumutamisel ja 
pressimisel saadud õli, mis on vee eraldamiseks 
tsentrifuugitud

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

10.8.1 Molluskijahu Toode, mis saadakse tervete molluskite (sh 
kalmaaride ja kahepoolmeliste karploomade) või 
nende osade kuumtöötlemisel ja kuivatamisel

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.9.1 Kalmaarijahu Toode, mis saadakse tervete kalmaaride või nende 
osade kuumtöötlemisel, pressimisel ja kuivatamisel

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.10.1 Meritähejahu Toode, mis saadakse tervete meritähtede (Asteroidea) 
või nende osade kuumtöötlemisel, pressimisel ja 
kuivatamisel

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

10.11.1 Mereselgrootute (22) jahu Toode, mis saadakse tervete mereselgrootute või 
nende osade kuumtöötlemisel, pressimisel ja 
kuivatamisel

Toorvalk
Toorrasv
Toortuhk, kui > 20 %
Niiskusesisaldus, kui 
> 8 %

(22) Nimetusele tuleb lisada loomaliigi nimi.
(23) Tehistingimustes kasvatatud kalade/koorikloomade puhul tuleb vajaduse korral lisada nimetusele loomaliigi nimi.

ET Euroopa Liidu Teataja 18.1.2023 L 16/171  



11. Mineraalained ja nendest saadud tooted

Käesolevas peatükis esitatud loomseid saadusi sisaldavad söödamaterjalid peavad vastama määruses (EÜ) nr 1069/2009 ja 
määruses (EL) nr 142/2011 sätestatud nõuetele ning nende suhtes võib nõuda kasutuspiirangute järgimist vastavalt 
määruse (EÜ) nr 999/2001 sätetele.

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

11.1.1 Kaltsiumkarbonaat (24)
[lubjakivi]

Toode, mis saadakse, jahvatades selliseid 
kaltsiumkarbonaati (CaCO3) sisaldavaid 
materjale nagu lubjakivi või sadestades 
seda välja happelistest lahustest.
Võib sisaldada kuni 0,25 % 
propüleenglükooli. Võib sisaldada kuni 
0,1 % jahvatamisel kasutatavaid abiaineid

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.2 Mereloomade lubjarikkad 
kojad

Looduslikku päritolu toode, mis saadakse 
mereloomade kodadest (nt austri- või 
merikarbid), jahvatatud või granuleeritud

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.3 Kaltsiummagneesiumkarbo
naat

Kaltsiumkarbonaadi (CaCO3) ja 
magneesiumkarbonaadi (MgCO3) looduslik 
segu. Võib sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

Kaltsium
Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.4 Lupja sisaldavad merevetikad 
(maerl)

Looduslikku päritolu toode, mis saadakse 
lupja sisaldavatest merevetikatest, 
jahvatatud või granuleeritud

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.5 Lithothamne Looduslikku päritolu toode, mis saadakse 
lupja sisaldavatest merevetikatest 
(Phymatolithon calcareum (Pall.)), jahvatatud 
või granuleeritud

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.6 Kaltsiumkloriid Kaltsiumkloriid (CaCl2) ja selle 
hüdraatvormid. Võib sisaldada kuni 0,2 % 
baariumsulfaati

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.7 Kaltsiumhüdroksiid (25) Kaltsiumhüdroksiid (Ca(OH)2).
Võib sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.8 Kaltsiumsulfaat, veevaba Veevaba kaltsiumsulfaat (CaSO4), mis 
saadakse veevaba kaltsiumsulfaadi 
jahvatamisel või kaltsiumsulfaatdihüdraadi 
veetustamisel

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.9 Kaltsiumsulfaathemihüdraat Kaltsiumsulfaathemihüdraat (CaSO4 × ½ 
H2O), mis saadakse 
kaltsiumsulfaatdihüdraadi osalisel 
veetustamisel

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.10 Kaltsiumsulfaatdihüdraat Kaltsiumsulfaatdihüdraat (CaSO4 × 2H2O), 
mis saadakse kaltsiumsulfaatdihüdraadi 
jahvatamisel või 
kaltsiumsulfaathemihüdraadi hüdraatimisel

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %
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11.1.11 Orgaaniliste hapete 
kaltsiumisoolad (26)

Toidus kasutada lubatud vähemalt nelja 
süsinikuaatomiga orgaaniliste hapete 
kaltsiumisoolad. (27)

Kaltsium
Orgaaniline hape

11.1.12 Kaltsiumoksiid Kaltsiumoksiid (CaO), mis saadakse 
loodusliku lubjakivi põletamisel. Võib 
sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.13 Kaltsiumglükonaat Glükoonhappe kaltsiumisool, mida 
tavaliselt väljendatakse valemiga Ca 
(C6H11O7)2, ja selle hüdraatvormid

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.14 Kaltsiumkelaadid (28) Ca(x)1-3 x nH2O
(x) = söödalisandina lubatud sojavalgu 
aminohapete hüdrolüsaadi või sünteetiliste 
aminohapete anioon. Katiooni kelaatide 
moodustumist tõendatakse maksimaalselt 
10 % selliste molekulidega, mille 
molekulmass ületab 1 500 Da, ning 
söödamaterjali kelaatunud struktuuri 
tõendava asjakohase analüüsimeetodiga.
Võib sisaldada kuni 40 % kloriidi

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.15 Kaltsiumsulfaat/-karbonaat Toode, mis saadakse naatriumkarbonaadi 
valmistamisel

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.16 Kaltsiumpidolaat Kaltsium-L-pidolaat (C10H12CaN2O6) Võib 
sisaldada kuni 5 % glutamiinhapet

Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.1.17 Kaltsiumkarbonaat- 
magneesiumoksiid

Looduslike kaltsiumi ja magneesiumi 
sisaldavate ainete, näiteks dolomiidi 
kuumtöötlemisel saadav toode. Võib 
sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

Kaltsium
Magneesium

11.1.18 Kaltsiumnitraadi kaksiksool 5 Ca(NO3)2 x NH4NO3x10 H2O Saadakse 
kaltsiumkarbonaatkivi ja lämmastikhappe 
keemilise sünteesi teel

Kaltsium
Lämmastik

11.2.1 Magneesiumoksiid Põletatud magneesiumoksiid (MgO), 
sisaldab vähemalt 70 % MgO-d

Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 15 %
Rauasisaldus Fe2O3-na, kui 
> 5 %

11.2.2 Magneesiumsulfaatheptahü
draat

Magneesiumsulfaat (MgSO4 × 7 H2O) Magneesium
Väävel
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 15 %

11.2.3 Magneesiumsulfaatmonohü
draat

Magneesiumsulfaat (MgSO4 × H2O) Magneesium
Väävel
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 15 %

11.2.4 Magneesiumsulfaat, veevaba Veevaba magneesiumsulfaat (MgSO4) Magneesium
Väävel
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %
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11.2.5 Magneesiumpropionaat Magneesiumpropionaat (C6H10MgO4) Magneesium

11.2.6 Magneesiumkloriid Magneesiumkloriid (MgCl2) või lahus, mis 
saadakse mereveest loodusliku 
kontsentreerimise teel pärast 
naatriumkloriidi sadestamist

Magneesium
Kloor
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.2.7 Magneesiumkarbonaat Looduslik magneesiumkarbonaat (MgCO3) Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.2.8 Magneesiumhüdroksiid Magneesiumhüdroksiid (Mg(OH)2) Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.2.9 Magneesiumkaaliumsulfaat Magneesiumkaaliumsulfaat (K2Mg(SO4)2 x 
nH2O, n = 4,6)

Magneesium
Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.2.10 Orgaaniliste hapete 
magneesiumisoolad (26)

Toidus kasutada lubatud, vähemalt nelja 
süsinikuaatomiga orgaaniliste hapete 
magneesiumisoolad (27)

Magneesium
Orgaaniline hape

11.2.11 Magneesiumglükonaat Glükoonhappe magneesiumisool, mida 
tavaliselt väljendatakse valemiga MG 
(C6H11O7)2, ja selle hüdraatvormid

Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.2.12 Magneesiumkelaaadid (28) valem MG(x)1-3 x nH2O
(x) = söödalisandina lubatud sojavalgu 
aminohapete hüdrolüsaadi või sünteetiliste 
aminohapete anioon.
Katiooni kelaatide moodustumist 
tõendatakse maksimaalselt 10 % selliste 
molekulidega, mille molekulmass ületab 
1 500 Da, ning söödamaterjali kelaatunud 
struktuuri tõendava asjakohase 
analüüsimeetodiga.
Võib sisaldada kuni 55 % kloriidi ja/või 
sulfaati

Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.2.13 Magneesiumpidolaat Magneesium-L-pidolaat (C10H12MgN2O6) 
Võib sisaldada kuni 5 % glutamiinhapet

Magneesium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.3.1 Dikaltsiumfosfaat (29) (30)
[Kaltsiumvesinikortofosfaat]

Luudest või anorgaanilisest toorainest 
saadud kaltsium-monovesinikfosfaat 
(CaHPO4 × nH2O, n = 0 või 2).
Ca/P > 1,2.
Võib sisaldada kuni 3 % NaCl-na väljendatud 
kloriidi

Kaltsium
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.3.2 Monokaltsiumfosfaadi ja 
dikaltsiumfosfaadi segu

Toode, mis koosneb 
kaltsiumvesinikfosfaadist ja 
monokaltsiumfosfaadist (CaHPO4 × Ca 
(H2PO4)2 × nH2O, n = 0 või 1)
0,8 < Ca/P < 1,3

Üldfosfor
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.3 Monokaltsiumfosfaat 
[Kaltsiumtetravesinikdiorto
fosfaat]

Kaltsiumdivesinikfosfaat (Ca 
(H2PO4)2 × nH2O, n = 0 või 1)
Ca/P <0,9

Üldfosfor
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
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11.3.4 Trikaltsiumfosfaat (30)
[Trikaltsiumortofosfaat]

Luudest või anorgaanilisest toorainest 
saadud trikaltsiumfosfaat (Ca3 
(PO4)2 × H2O) või hüdroksüülapatiit 
(Ca5(PO4)3OH)
Ca/P > 1,3

Kaltsium
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.3.5 Kaltsiummagneesiumfosfaat Kaltsiummagneesiumfosfaat 
(Ca3Mg3(PO4)4)

Kaltsium
Magneesium
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.6 Defluoreeritud fosfaat Anorgaanilisest toorainest saadud põletatud 
toode, mida on täiendavalt kuumtöödeldud

Üldfosfor
Kaltsium
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.3.7 Dikaltsiumpürofosfaat 
[Dikaltsiumdifosfaat]

Luudest või anorgaanilisest toorainest 
saadud dikaltsiumpürofosfaat (Ca2P2O7)

Üldfosfor
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.8 Magneesiumfosfaat Toode, mis sisaldab ühe-, kahe- või 
kolmealuselist magneesiumvesinikfosfaati.

Üldfosfor
Magneesium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.3.9 Naatriumkaltsiummagnee
siumfosfaat

Toode, mis koosneb 
naatriumkaltsiummagneesiumfosfaadist.

Üldfosfor
Magneesium
Kaltsium
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.10 Mononaatriumfosfaat 
[Naatriumdivesinikortofos
faat]

Mononaatriumfosfaat
(NaH2PO4 × nH2O ; n = 0, 1 või 2)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.11 Dinaatriumfosfaat 
[Dinaatriumvesinikortofos
faat]

Dinaatriumfosfaat (NaH2PO4 × nH2O ; n = 0, 
2, 7 või 12)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.12 Trinaatriumfosfaat 
[Trinaatriumortofosfaat]

Trinaatriumfosfaat (NaH3PO4 × nH2O ; n = 
0, 1/2, 1, 6, 8 või 12)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
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11.3.13 Naatriumpürofosfaat 
[Tetranaatriumdifosfaat]

Naatriumpürofosfaat (Na4P2O7× nH2O ; n = 
0 või 10)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.14 Monokaaliumfosfaat 
[Kaaliumdivesinikortofos
faat]

Monokaaliumfosfaat (KH2PO4) Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.15 Dikaaliumfosfaat 
[Dikaaliumdivesinikortofos
faat]

Dikaaliumfosfaat (K2HPO4 × nH2O; n = 0, 3 
või 6)

Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.16 Kaltsiumnaatriumfosfaat Kaltsiumnaatriumfosfaat (CaNaPO4) Üldfosfor
Kaltsium
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.17 Monoammooniumfosfaat 
[Ammooniumdivesinikorto
fosfaat]

Monoammooniumfosfaat (NH4H2PO4) Üldlämmastik
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.18 Diammooniumfosfaat 
[Diammooniumvesinikorto
fosfaat]

Diammooniumfosfaat (NH4)2HPO4) Üldlämmastik
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.19 Naatriumtripolüfosfaat 
[Pentanaatriumtrifosfaat]

Naatriumtripolüfosfaat (Na5P3O10× nH2O; n 
= 0 või 6)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.20 Naatriummagneesiumfosfaat Naatriummagneesiumfosfaat (MgNaPO4) Üldfosfor
Magneesium
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.21 Magneesiumhüpofosfit Magneesiumhüpofosfit (Mg 
(H2PO2)2 × 6H2O)

Magneesium
Üldfosfor
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.22 Želatiinita kondijahu Steriliseeritud ja jahvatatud kondid, millest 
on eemaldatud želatiin ja rasv.

Üldfosfor
Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.3.23 Kondituhk Loomsete kõrvalsaaduste tuhastamisel, 
põletamisel või gaasistamisel tekkivad 
mineraalsed jäägid.

Üldfosfor
Kaltsium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %
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11.3.24 Kaltsiumpolüfosfaat Kondenseerunud polüfosforhapete 
kaltsiumsooladest koosnevad 
heterogeensed segud (polüfosforhapete 
üldvalem on H(n+2)PnO(3n+1)), kus n on 
vähemalt 2.

Üldfosfor
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.25 Kaltsiumdivesinikdifosfaat Kaltsiumdivesinikpürofosfaat (CaH2P2O7) Üldfosfor
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.26 Happeline 
magneesiumpürofosfaat

Happeline magneesiumpürofosfaat 
(MgH2P2O7) Valmistatud puhastatud 
fosforhappest ja puhastatud 
magneesiumhüdroksiidist või 
magneesiumoksiidist vee aurutamise ning 
ortofosfaadi difosfaadiks kondenseerimise 
teel.

Üldfosfor
Magneesium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.27 Dinaatriumdivesinikdifos
faat

Dinaatriumdivesinikdifosfaat (Na2H2P2O7) Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.28 Trinaatriumdifosfaat Trinaatriumvesinikdifosfaat (veevaba: 
Na3HP2O7; monohüdraat: 
Na3HP2O7 × nH2O; n = 0, 1 või 9)

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.29 Naatriumpolüfosfaat 
[Naatriumheksametafosfaat]

Lineaarsete kondenseerunud 
polüfosforhapete naatriumsooladest 
koosnevad heterogeensed segud 
(polüfosforhapete üldvalem on 
H(n + 2)PnO(3n + 1)), kus n on vähemalt 2

Üldfosfor
Naatrium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.30 Trikaaliumfosfaat Trikaaliumfosfaat (K3PO4 × nH2O; n = 0, 1, 
3, 7 või 9)

Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.31 Tetrakaaliumdifosfaat Tetrakaaliumpürofosfaat (K4P2O7× nH2O; n 
= 0, 1 või 3)

Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.32 Pentakaaliumtrifosfaat Pentakaaliumtripolüfosfaat (K5P3O10) Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.3.33 Kaaliumpolüfosfaat Lineaarsete kondenseerunud 
polüfosforhapete naatriumsooladest 
koosnevad heterogeensed segud 
(polüfosforhapete üldvalem on 
H(n + 2)PnO(3n + 1)), kus n on vähemalt 2

Üldfosfor
Kaalium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %
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11.3.34 Kaltsiumnaatriumpolüfos
faat

Kaltsiumnaatriumpolüfosfaat Üldfosfor
Naatrium
Kaltsium
2 %-lises sidrunhappes 
lahustumatu fosfori sisaldus, 
kui > 10 %

11.4.1 Naatriumkloriid (24) Naatriumkloriid (NaCl) või toode, mis 
saadakse soolalahuse (küllastatud või muus 
protsessis vaesestatud) aurutamisel ja 
kristalliseerimisel (vaakumsool) või 
merevee aurutamisel (meresool ehk 
solaarsool) või kivisoola jahvatamisel

Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.2 Naatriumbikarbonaat 
[Naatriumvesinikkarbonaat]

Naatriumbikarbonaat (NaHCO3) Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.3 Naatrium-/ammoonium(bi) 
karbonaat [Naatrium-/ 
ammoonium(vesinik) 
karbonaat]

Toode, mis saadakse naatriumkarbonaadi ja 
naatriumvesinikkarbonaadi valmistamisel, 
sisaldab vähesel määral 
ammooniumvesinikkarbonaati 
(ammooniumvesinikkarbonaadi 
maksimumsisaldus 5 %)

Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.4 Naatriumkarbonaat Naatriumkarbonaat (Na2CO3) Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.5 Naatriumseskvikarbonaat 
[Trinaatriumvesinikdikarbo
naat]

Naatriumseskvikarbonaat (Na3H(CO3)2) Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.6 Naatriumsulfaat Naatriumkarbonaat (Na2SO4)
Võib sisaldada kuni 0,3 % metioniini

Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.4.7 Orgaaniliste hapete 
naatriumisoolad (26) (31)

Toidus kasutada lubatud, vähemalt nelja 
süsinikuaatomiga orgaaniliste hapete 
naatriumisoolad (27)

Naatrium
Orgaaniline hape

11.4.8 Naatriumglükonaat Glükoonhappe naatriumisool, mida 
tavaliselt väljendatakse valemiga Na 
(C6H11O7), ja selle hüdraatvormid

Naatrium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.5.1 Kaaliumkloriid Kaaliumkloriid (KCl) või merevee 
aurustumisel saadav toode või loodusliku 
kaaliumkloriidi jahvatamisel saadav toode

Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.5.2 Kaaliumsulfaat Kaaliumsulfaat (K2SO4) Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.5.3 Kaaliumkarbonaat Kaaliumkarbonaat (K2CO3) Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.5.4 Kaaliumbikarbonaat 
[Kaaliumvesinikkarbonaat]

Kaaliumbikarbonaat (KHCO3) Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 10 %

11.5.5 Orgaaniliste hapete 
kaaliumisoolad (26) (32)

Söödavate vähemalt nelja süsinikuaatomiga 
orgaaniliste hapete kaaliumisoolad (27)

Kaalium
Orgaaniline hape
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11.5.6 Kaaliumpidolaat Kaalium-L-pidolaat (C5H6KNO3) Võib 
sisaldada kuni 5 % glutamiinhapet

Kaalium
Soolhappes lahustumatu 
tuha sisaldus, kui > 5 %

11.6.1 Väävlipulber Pulber, mis saadakse mineraali looduslikest 
leiukohtadest. Toodet saadakse ka väävli 
eraldamisel naftatöötlemise käigus

Väävel

11.7.1 Atapulgiit Magneesiumist, alumiiniumist ja ränist 
koosnev looduslik mineraal

Magneesium

11.7.2 Kvarts Looduslik mineraal, mis saadakse kvartsi 
sisaldavate materjalide jahvatamisel.
Võib sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

11.7.3 Kristobaliit Ränidioksiid (SiO2), mis saadakse kvartsi 
rekristalliseerimisel.
Võib sisaldada kuni 0,1 % jahvatamisel 
kasutatavaid abiaineid

11.8.1 Ammooniumsulfaat Ammooniumsulfaat (NH4)2SO4), mis 
saadakse keemilise sünteesi tulemusena. 
Võib olla vesilahusena

Lämmastik
Väävel

11.8.3 Orgaaniliste hapete 
ammooniumisoolad (26)

Söödavate vähemalt nelja süsinikuaatomiga 
orgaaniliste hapete ammooniumisoolad (27)

Lämmastik
Orgaaniline hape

11.8.4 Ammooniumlaktaat (25) Ammooniumlaktaat (CH3CHOHCOONH4). 
Hõlmab ammooniumlaktaati, mis saadakse 
käärimisprotsessis Lactobacillus delbrueckii 
ssp. bulgaricus, Lactococcus lactis ssp., 
Leuconostoc mesenteroides, Streptococcus 
thermophilus, Lactobacillus spp., või 
Bifidobacterium spp. kultuuridega; sisaldab 
vähemalt 7 % lämmastikku.
Võib sisaldada kuni 2 % fosforit, 2 % 
kaaliumi, 0,7 % magneesiumi, 2 % 
naatriumi, 2 % sulfaate, 0,5 % kloriide, 5 % 
suhkruid ja 0,1 % silikooniga 
vahutamisvastast ainet

Lämmastik
Toortuhk
Kaalium, kui > 1,5 %
Magneesium, kui > 1,5 %
Naatrium, kui > 1,5 %

11.8.5 Ammooniumatsetaat (25) Ammooniumatsetaadi (CH3COONH4) 
vesilahus, mis sisaldab vähemalt 55 % 
ammooniumatsetaati

Lämmastik

11.9.1 Jäme kvartsipuru (lihasmao 
jaoks)

Toode, mis saadakse kruusana esineva 
loodusliku mineraali purustamisel

Osakeste suurus

11.9.2 Punakivi (lihasmao jaoks) Toode, mis saadakse savi põletamisel saadud 
toodete purustamisel ja jahvatamisel

Osakeste suurus
Niiskusesisaldus, kui > 2 %

(24) Lisaks sellele nimetusele või selle asemel võib märkida loodusliku materjali nimetuse.
(25) Võib lasta turule ja kasutada kuni 30. maini 2028 kooskõlas määruse (EL) 2022/1104 artikliga 3.
(26) Nimetust tuleb vajaduse korral muuta või täiendada, et täpsustada rasvhapet ja/või orgaanilist hapet.
(27) Sellega ei välistata teatavate orgaaniliste hapete soolade liigitamist söödalisanditeks.
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(28) Nimetusele tuleb lisada aminohappega või kasutatud aminohapetega.
(29) Nimetuses võib märkida ka tootmisprotsessi.
(30) Nimetusele tuleb vajaduse korral lisada märge „luudest“.
(31) Naatriumtsitraate võib lasta turule ja kasutada kuni 30. maini 2028 kooskõlas määruse (EL) 2022/1104 artikliga 3.
(32) Kaaliumtsitraate võib lasta turule ja kasutada kuni 30. maini 2028 kooskõlas määruse (EL) 2022/1104 artikliga 3.

12. Tooted ja kaassaadused, mis saadakse mikroorganismidega kääritamise teel

Numbriga „12.1“ algavad söödamaterjalid on käärimissaadused, mis saadakse tervetest mikroorganismidest või nende 
osadest. Numbriga „12.2“ algavad söödamaterjalid on käärimise kaassaadused, mis koosnevad peamiselt mikroobsest 
biomassist, ja numbriga „12.3“ algavad söödamaterjalid on muud käärimise kaassaadused.

Numbriga „12.1“ või „12.2“ algavad söödamaterjalid võivad sisaldada kuni 0,3 % vahutamisvastaseid aineid, 1,5 % 
filteraineid/selitavaid reagente ja 2,9 % propioonhapet. Numbriga „12.3“ algavad söödamaterjalid võivad sisaldada kuni 
0,6 % vahutamisvastaseid aineid, 0,5 % veepehmendajaid ja 0,2 % sulfiite.

Kõik kääritamisel kasutatavad mikroorganismid (sh idanemisvõimelised eosed) on hiljem inaktiveeritud, nii et tootes ei ole 
elusaid mikroorganisme.

Käesolevas peatükis esitatud geneetiliselt muundatud mikroorganismidest saadud söödamaterjalid peavad olema kooskõlas 
määrusega (EÜ) nr 1829/2003 geneetiliselt muundatud toidu ja sööda kohta.

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

12.1.5 Pärmid, inaktiveeritud 
[Õllepärmid, 
inaktiveeritud, vajaduse 
korral]

Pärmid (33)ja nende osad, (34)mis saadakse 
kultuuridest Saccharomyces bayanus, Saccharomyces 
cerevisiae, Saccharomyces pastorianus, Saccharomyces 
carlsbergensis, Kluyveromyces lactis, Kluyveromyces 
marxianus, Metschnikowia pulcherrima, Metschnikowia 
fructicola, Torulaspora delbrueckii, Cyberlindnera 
jadinii (35) Saccharomycodes ludwigii, 
Wickerhamomyces anomalus, Debaryomyces hansenii, 
Pichia guilliermondii, Yarrowia lypolitica või 
Brettanomyces ssp. substraadil/söötmel, mis 
koosneb peamiselt taimset päritolu 
süsinikuallikast, taimset või keemilist päritolu 
lämmastikuallikast, vitamiinidest ja mineraalidest

Niiskusesisaldus, kui 
< 75 % või > 97 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 75 %:
Toorvalk
Propioonhape, kui > 0,5 
%

12.1.9 Seentest saadud 
üksikrakulised valgud (36)

Käärimissaadus, mis saadakse Aspergillus oryzae, 
Paecilomyces varioti või Trichoderma viride kultuurist 
peamiselt taimse päritoluga substraadil, nagu 
melass, suhkrusiirup, alkohol, destilleerimisjäägid, 
teravili ning tärklist sisaldavad tooted, 
puuviljamahl, vadak, piimhape, hüdrolüüsitud 
taimsed kiud, kasutades selliseid kääritamisaineid 
nagu ammoniaak või mineraalsoolad

Toorvalk
Toortuhk
Propioonhape, kui 
> 0,5 %

12.1.10 Toode, mis saadakse 
Bacillus subtilis’e 
kultuurist, valgurikas

Käärimissaadus, mis saadakse Bacillus subtilis’e 
kultuurist peamiselt taimse päritoluga substraadil, 
nagu melass, suhkrusiirup, alkohol, 
destilleerimisjäägid, teravili ning tärklist sisaldavad 
tooted, puuviljamahl, vadak, piimhape, 
hüdrolüüsitud taimsed kiud, kasutades selliseid 
kääritamisaineid nagu ammoniaak või 
mineraalsoolad

Toorvalk
Toortuhk
Propioonhape, kui 
> 0,5 %
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12.1.12 Pärmidest saadavad 
tooted

Pärmid (32) ja nende osad, (33) mis saadakse 
kultuuridest Saccharomyces bayanus, Saccharomyces 
cerevisiae, Saccharomyces pastorianus, Saccharomyces 
carlsbergensis, Kluyveromyces lactis, Kluyveromyces 
marxianus, Metschnikowia pulcherrima, Metschnikowia 
fructicola, Torulaspora delbrueckii, Cyberlindnera 
jadinii (34) Saccharomycodes ludwigii, 
Wickerhamomyces anomalus, Debaryomyces hansenii, 
Pichia guilliermondii, Yarrowia lypolitica või 
Brettanomyces ssp. pärmirakkude krakkimise ja/või 
fraktsiooni eraldamise teel substraadil/söötmel, mis 
koosneb peamiselt taimset päritolu süsinikuallikast, 
taimset või keemilist päritolu lämmastikuallikast, 
vitamiinidest ja mineraalidest

Niiskusesisaldus, kui 
< 75 % või > 97 %

12.1.13 Bakteritest saadavad 
üksikrakulised valgud (36)

Valgutooted, mis saadakse bakteritega kääritamisel 
substraadil/söötmel, mis koosneb süsinikuallikaks 
olevast metanoolist (kääritatud kultuuriga 
Methylophilus methylotrophus) või looduslikust 
gaasist (kääritatud kultuuridega Methylococcus 
capsulatus, Alcaligenes acidovorans, Aneurinibacillus 
danicus (varasem nimetus Bacillus brevis) ja/või 
kultuuriga Bacillus firmus), taimset või keemilist 
päritolu lämmastikuallikast, vitamiinidest ja 
mineraalidest

Toorvalk
Toortuhk

12.1.14 Inaktiveeritud bakterid ja 
nende osad (36)

Terved bakterid või nende osad, (33)mis saadakse 
Bifidobacterium spp., Lactobacillus acidophilus, 
Lactobacillus delbrueckii ssp. bulgaricus, 
Lacticaseibacillus casei, Limosilactobacillus fermentum 
(varasem nimetus Lactobacillus fermentum), 
Lacticaseibacillus paracasei (varasem nimetus 
Lactobacillus paracasei), Lactiplantibacillus plantarum 
(varasem nimetus Lactobacillus plantarum), 
Limosilactobacillus reuteri (varasem nimetus 
Lactobacillus reuteri), Lacticaseibacillus rhamnosus 
(varasem nimetus Lactobacillus rhamnosus), 
Lactobacillus helveticus või Streptococcus thermophiles 
või söödalisandina lubatud muud liiki bakteritest, 
mis on kääritatud substraadil/söötmel, mis 
koosneb peamiselt taimset päritolu 
süsinikuallikast, taimset või keemilist päritolu 
lämmastikuallikast, vitamiinidest ja mineraalidest

Toortuhk

12.2.8 Valgurikas 
bakterimass (36)

Valgurikkad kaassaadused, mis saadakse 
aminohapete, vitamiinide, orgaaniliste hapete, 
ensüümide ja/või nende soolade tootmisel, mis 
saadakse kääritamise teel kultuuridega Bacillus 
coagulans, Bacillus subtilis, Bacillus velezensis, Bacillus 
licheniformis, Bacillus smithii, Corynebacterium casei, 
Corynebacterium glutamicum, Corynebacterium 
melassecola, Ensifer adhaerens, Enterococcus faecium, 
Escherichia coli K12 või Lactobacillaceae substraadil/ 
söötmel, mis koosneb peamiselt taimset päritolu 
süsinikuallikast, taimset või keemilist päritolu 
lämmastikuallikast, vitamiinidest ja mineraalidest 
Toode võib olla kuivatatud.

Toorvalk
Toortuhk
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12.2.9 Seentest saadav 
biomass (36)

Valgurikkad kaassaadused, mis saadakse selliste 
toodete tootmisel nagu ensüümid, vitamiinid ja/või 
orgaanilised happed, mis saadakse kääritamise teel 
kultuuridega Ashbya gossypii, Aspergillus niger, 
Aspergillus tubingensis, Aspergillus sojae, Neurospora 
intermedia, Neurospora tetrasperma, Trichoderma 
viride, Trichoderma longibrachiatum või Trichoderma 
reesei substraadil/söötmel, mis koosneb peamiselt 
taimset päritolu süsinikuallikast, taimset või 
keemilist päritolu lämmastikuallikast, vitamiinidest 
ja mineraalidest

Toorvalk
Toortuhk

12.3.1 Raba [melassi 
kondenseeritud 
jääklahus]

Virrete tööstusliku tootmise kaassaadused, mis 
saadakse nt alkoholi-, orgaaniliste hapete ja 
pärmitootmise mikroobse kääritamise protsessis. 
Need koosnevad vedelast/pastataolisest 
fraktsioonist, mis saadakse pärast virde eraldamist. 
Võivad sisaldada kääritamisel kasutatud 
mikroorganismide elutuid rakke ja/või nende osi (33)

Toorvalk
Substraat ja kasutatud 
tootmisprotsess, 
vajaduse korral.

12.3.2 Aminohapete (soolade) 
tootmisel saadavad 
kaassaadused (36)

Kaassaadused, mis saadakse aminohapete ja nende 
soolade tootmisel kääritamise teel kultuuridega 
Escherichia coli K12, Corynebacterium casei, 
Corynebacterium glutamicum või Corynebacterium 
melassecola substraadil/söötmel, mis koosneb 
peamiselt taimset päritolu süsinikuallikast, taimset 
või keemilist päritolu lämmastikuallikast, 
vitamiinidest ja mineraalidest

Toorvalk
Toortuhk

12.3.3 Ensüümide tootmisel 
saadavad kaassaadused (36)

Kaassaadused, mis saadakse ensüümide tootmisel 
kääritamise teel kultuuridega Aspergillus niger, 
Aspergillus tubingensis, Aspergillus oryzae, Aspergillus 
sojae, Neurospora intermedia, Trichoderma 
longibrachiatum, Trichoderma viride või Trichoderma 
reesei substraadil/söötmel, mis koosneb peamiselt 
taimset päritolu süsinikuallikast, taimset või 
keemilist päritolu lämmastikuallikast, vitamiinidest 
ja mineraalidest

Toorvalk
Toortuhk

12.3.4 Polühüdroksübutüraadir
ikas baktereid sisaldav 
toode

Toode, mis sisaldab 3-hüdroksübutüraati 
ja 3-hüdroksüvaleraati, toodetakse bakteriga 
Cupriavidus necator kääritamisel ning bakterite ja 
käärimislahuse tootmisel järele jääva eluvõimetu 
bakteriaalse valgu jahu kääritamise teel

Butüraat

12.3.5 Ammooniumlaktaadiri
kas baktereid sisaldav 
toode (36)

Ammooniumlaktaadi (CH3CHOHCOONH4) 
poolest rikas toode, mis saadakse kääritamise 
tulemusel kultuuridega Lactobacillus delbrueckii ssp. 
bulgaricus jm Lactobacillaceae, Lactococcus lactis, 
Leuconostoc mesenteroides, Streptococcus thermophiles 
või Bifidobacterium spp., sisaldab vähemalt 5,6 % 
lämmastikku

Lämmastik
Toortuhk
Kaalium, kui > 1,5 %
Magneesium, kui > 1,5 %
Naatrium, kui > 1,5 %
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12.3.6 Glükoonhapperikka 
glükoon-delta-laktooni 
tootmisel saadav 
kaassaadus (36)

Kultuuridega Gluconobacter oxydans või Aspergillus 
niger kääritamisel saadava toiduainetes kasutatava 
glükoon-delta-laktooni kristallisatsioonil saadav 
vedel kaassaadus. Sisaldab vähemalt 50 % 
glükoonhapet

Glükoonhape

(33) Pärmitüve kohta kasutatav nimetus võib erineda teaduslikust taksonoomiast, seepärast võib kasutada ka pärmitüvede loetletud 
sünonüüme.

(34) Osad – mikroorganismi (sh membraani või raku sisemiste osade) kõik lahustuvad või lahustumatud fraktsioonid.
(35) Ei ole kasvatatud n-alkaanidel (määruse (EL) nr 767/2009, muudetud).
(36) Mikroorganismide liigid tuleb märkida koos söödamaterjaliga, võib lisada termini „inaktiveeritud“ (st „nimetus nagu kataloogis“ + 

„liiginimi“; nt i) Methylococcus capsulatus üksikrakulised valgud, ii) „inaktiveeritud Lactobacillus acidophilus“).

13. Mitmesugused materjalid

Käesolevas peatükis esitatud loomseid saadusi sisaldavad söödamaterjalid peavad vastama määruses (EÜ) nr 1069/2009 ja 
määruses (EL) nr 142/2011 sätestatud nõuetele ning nende suhtes võib nõuda kasutuspiirangute järgimist vastavalt 
määruse (EÜ) nr 999/2001 sätetele.

Number Nimetus (1) Kirjeldus Kohustuslik teave

13.1.1 Pagari- ja pastatoodete 
valmistamisel sadavad 
tooted

Tooted, mis saadakse leiva, küpsiste, vahvlite või 
pastatoodete valmistamisel

Tärklis
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorrasv, kui > 5 %

13.1.2 Valikpagaritoodete 
valmistamisel saadavad 
tooted

Tooted, mis saadakse saiade ja kookide 
valmistamisel

Tärklis
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorrasv, kui > 5 %

13.1.3 Hommikuhelveste 
valmistamisel saadavad 
tooted

Ained või tooted, mis on ette nähtud inimtoiduks 
või mille puhul on mõistlik eeldada, et nad sobivad 
inimtoiduks töödeldud, osaliselt töödeldud või 
töötlemata kujul

Toorvalk, kui > 10 %
Toorkiud
Toorõlid/-rasvad, kui 
> 10 %
Tärklis, kui > 30 %
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur, 
kui > 10 %

13.1.4 Kondiitritoodete 
valmistamisel saadavad 
tooted

Tooted, mis saadakse maiustuste, sh 
šokolaadikaupade tootmisel

Tärklis
Toorrasv, kui > 5 %
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

13.1.5 Jäätise valmistamisel 
saadavad tooted

Tooted, mis saadakse jäätise tootmisel Tärklis
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorrasv

13.1.6 Värskete puu- ja 
köögiviljade töötlemisel 
saadavad tooted ja 
kaassaadused (17)

Tooted, mis saadakse värskete puu- ja köögiviljade 
töötlemisel (sh koored, terved puu- ja köögiviljad ja 
nende segud). Võivad olla kuivatatud või 
külmutatud

Tärklis
Toorkiud
Toorrasv, kui > 5 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 %
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13.1.7 Taimede töötlemisel 
saadavad tooted (17)

Tooted, mis saadakse tervete taimede (15) või nende 
osade külmutamisel või kuivatamisel

Toorkiud

13.1.8 Vürtside ja maitseainete 
töötlemisel saadavad 
tooted (17)

Tooted, mis saadakse vürtside ja maitseainete või 
nende osade külmutamisel või kuivatamisel

Toorvalk, kui > 10 %
Toorkiud
Toorõlid/-rasvad, kui 
> 10 %
Tärklis, kui > 30 %
Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur, 
kui > 10 %

13.1.9 Maitsetaimede 
töötlemisel saadavad 
tooted (17)

Tooted, mis saadakse maitsetaimede või nende 
osade purustamisel, jahvatamisel, külmutamisel 
või kuivatamisel

Toorkiud

13.1.10 Kartuli töötlemisel 
saadavad tooted

Tooted, mis saadakse kartuli töötlemisel. Võivad olla 
kuivatatud või külmutatud

Tärklis
Toorkiud
Toorrasv, kui > 5 %
Soolhappes lahustumatu 
tuhk, kui > 3,5 %

13.1.11 Kastmete valmistamisel 
saadavad tooted ja 
kaassaadused

Kastmete tootmisel saadavad ained, mis on ette 
nähtud inimtoiduks või mille puhul on mõistlik 
eeldada, et nad sobivad inimtoiduks töödeldud, 
osaliselt töödeldud või töötlemata kujul

Toorrasv

13.1.12 Soolaste suupistete 
valmistamisel saadavad 
tooted ja kaassaadused

Tooted ja kaassaadused, mis saadakse soolaste 
suupistete – kartulikrõpsude, kartulil ja/või 
teraviljal põhinevate suupistete (otse 
ekstruseeritud, tainapõhised ja granuleeritud 
suupisted) valmistamisel ja pähklid

Toorrasv

13.1.13 Valmistoidu 
valmistamisel saadavad 
tooted

Tooted, mis saadakse valmistoidu (37)valmistamisel. Toorrasv, kui > 5 %

13.1.14 Piiritusetootmisel 
saadavad taimsed 
kaassaadused

Tahked taimsed tooted (sh marjad ja seemned, nt 
aniis), mis saadakse pärast nende taimede 
alkoholilahuses leotamist või pärast alkoholi 
aurustamist/ destilleerimist või mõlemat, et saada 
lõhna- ja maitseaineid piiritusetööstuse jaoks 
Tooted peavad olema destilleeritud alkoholijääkide 
eemaldamiseks

Toorvalk, kui > 10 %
Toorkiud
Toorõlid/-rasvad, kui 
> 10 %

13.1.15 Õlletootmise jäägid 
loomasöödana

Õllevalmistamisel saadav toode, mis on 
turustamiskõlbmatu inimtarbimise jaoks

Alkoholisisaldus
Niiskusesisaldus, kui 
< 75 %

13.1.16 Magusamaitselised 
karastusjoogid

Karastusjoogitööstuse tooted, mis saadakse 
magusamaitseliste karastusjookide tootmisel või 
mis on pakendamata turustamiskõlbmatud 
magusamaitselised karastusjoogid

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 30 %
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13.1.17 Puuviljasiirup Puuviljasiirupitööstuse tooted, mis saadakse 
inimtarbimiseks ettenähtud puuviljasiirupi 
tootmisel

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 30 %

13.1.18 Magusamaitseline siirup Magusamaitselise siirupi tööstuse tooted, mis 
saadakse siirupitootmisel või mis on pakendamata 
turustamiskõlbmatu siirup

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Niiskusesisaldus, kui 
> 30 %

13.1.19 Toiduettevõttes 
kasutatud taimeõlid

Toidukäitlejate poolt kooskõlas määrusega (EÜ) 
nr 852/2004 toidu valmistamiseks kasutatud 
taimeõlid, mis ei ole puutunud kokku liha, 
loomsete rasvade, kala või veeloomadega

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

13.2.1 Karamellsuhkur Toode, mis saadakse mis tahes suhkru kontrollitud 
kuumtöötlemisel

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

13.2.2 Dekstroos Dekstroos saadakse tärklise hüdrolüüsil ja see 
koosneb puhtast kristallunud glükoosist, 
kristallisatsiooniveega või ilma

13.2.3 Fruktoos Fruktoos puhta kristallilise pulbrina. Saadakse 
glükoosisiirupi glükoosist, kasutades glükoosi 
isomeraasi, ja sahharoosi inversioonist

13.2.4 Glükoosisiirup Glükoosisiirup on tärklisest hüdrolüüsil saadud 
toidusahhariidide puhastatud ja kontsentreeritud 
vesilahus

Niiskusesisaldus, kui 
> 30 %

13.2.5 Glükoosimelass Toode, mis saadakse glükoosisiirupi rafineerimisel Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur

13.2.6 Ksüloos Puidust ekstraheeritud suhkur

13.2.7 Laktuloos Poolsünteetiline disahhariid (4-O-D- 
galaktopüranosüül-D-fruktoos), mis saadakse 
glükoosi fruktoosiks isomeerimisel tekkinud 
laktoosist. Esineb kuumtöödeldud piimas ja 
piimatoodetes

13.2.8 Glükoosamiin 
(kitoosamiin) (38)

Aminosuhkur (monosahhariid), mis on 
polüsahhariidide kitosaani ja kitiini struktuuri osa. 
Saadakse koorikloomade või muude lülijalgsete 
eksoskeleti hüdrolüüsil või terade (nt maisi või 
nisu) kääritamisel

Naatrium või kaalium, 
vajaduse korral

13.2.9 Ksülo-oligosahhariid Ksüloosimolekulide β1-4-sidemega ahelad 
(polümerisatsiooniaste 2–10), mida toodetakse 
mitmesugustest hemitselluloosirikastest 
lähteainetest ensümaatilise hüdrolüüsiga

Niiskusesisaldus, kui 
> 5 %

13.2.10 Glüko-oligosahhariid Toode, mis saadakse glükoosipolümeeride, glükoosi, 
sahharoosi ja maltoosi kääritamisel või hüdrolüüsil 
ja/või füüsikalis-termilisel töötlusel

Niiskusesisaldus, kui 
> 28 %
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13.2.11 Frukto-oligosahhariidid Toode, mis saadakse suhkrupeedist või suhkruroost 
ensümaatilise protsessi teel või värsketest karjamaa 
heintaimedest mehaanilise töötlemise teel

Niiskusesisaldus, kui 
> 28 %

13.2.12 Trehaloos Mitteredutseeriv disahhariid, mis koosneb kahest 
omavahel α-1,1-glükosiidsidemega seotud 
glükoosijäägist. Toodetakse vedeltärklisest edasi 
mitmeetapilise ensümaatilise protsessiga

Trehaloos, kui < 98,0 % 
(veevaba alus)
Niiskusesisaldus, kui > 
11,0 %

13.3.1 Tärklis (39) Tärklis Tärklis

13.3.2 Tärklis (39) eelpaisutatud Toode, mis koosneb kuumtöötlemise abil paisutatud 
tärklisest

Tärklis

13.3.3 Tärklisesegu (39) Toode, mis koosneb eri taimedest saadud 
looduslikust ja/või modifitseeritud tärklisest

Tärklis

13.3.4 Tärklise (39)
hüdrolüsaatide kook

Tärklise hüdrolüüsil vedeliku filtrimisega saadud 
toode, mis koosneb valgust, tärklisest, 
polüsahhariididest, rasvast, õlist ja filterainetest (nt 
kobediatomiit, puidukiud)

Niiskusesisaldus, kui 
< 25 % või > 45 %
Kui niiskusesisaldus on 
< 25 %:
— Toorrasv
— Toorvalk

13.3.5 Dekstriin Dekstriin on osaliselt happega hüdrolüüsitud tärklis

13.3.6 Maltodekstriin Maltodekstriin on osaliselt hüdrolüüsitud tärklis

13.4.1 Polüdekstroos Korrapäratult seotud glükoosipolümeer, mida 
saadakse D-glükoosist termilise 
polümerisatsiooniga

13.5.1 Polüoolid (40) Toode, mis saadakse hüdrogeenimise või 
kääritamisega, koosneb taandatud mono-, di- või 
oligosahhariididest või polüsahhariididest.

13.5.2 Isomalt Suhkuralkohol, mis saadakse sahharoosist pärast 
ensüümidega töötlemist ja hüdrogeenimist.

13.5.3 Mannitool (25) Toode, mis saadakse hüdrogeenimise või 
kääritamisega, koosneb taandatud glükoosist ja/või 
fruktoosist

13.5.4 Ksülitool (25) Toode, mis saadakse ksüloosi hüdrogeenimisel ja 
kääritamisel

13.5.5 Sorbitool (25) Toode, mis saadakse glükoosi hüdrogeenimisel

13.6.1 Keemilisel rafineerimisel 
saadavad happelised 
õlid (41)

Toode, mis saadakse taimsete või loomsete õlide ja 
rasvade happesuse vähendamisel leelisega, mille 
järgneb hapestamine ja vesifaasi eraldamine. Toode 
sisaldab vabu rasvhappeid, õlisid või rasvu ning 
seemnete, puuviljade või loomsete kudede 
looduslikke koostisosi, nt mono- ja diglütseriide, 
toorletsitiini ja kiude.

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

13.6.2 Glütserooliga esterdatud 
rasvhapped (26)

Glütseriidid, mis saadakse rasvhapete esterdamisel 
glütserooliga. Võivad hüdrogeenimise tulemusena 
sisaldada kuni 50 ppm niklit

Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %
Toorrasv
Nikkel, kui > 20 ppm
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13.6.3 Rasvhapete mono-, di- ja 
triglütseriidid (26)

Toode koosneb rasvhapete ja glütserooli mono-, di- 
ja triestrite reaktsioonimassist.
Võib sisaldada vähesel määral vabu rasvhappeid ja 
kuni 7 % glütserooli.
Võivad hüdrogeenimise tulemusena sisaldada kuni 
50 ppm niklit

Toorrasv
Nikkel, kui > 20 ppm

13.6.4 Rasvhapete soolad (26) Toode, mis saadakse vähemalt nelja süsinikuaatomit 
sisaldavate rasvhapete reageerimisel kaltsium-, 
magneesium-, naatrium- või kaaliumhüdroksiidiga, 
nimetatud metallide oksiidiga või sooladega.
Võivad hüdrogeenimise tulemusena sisaldada kuni 
50 ppm niklit

Toorrasv (pärast 
hüdrolüüsi)
Niiskus
Ca, Na, K või Mg (vajaduse 
korral)
Nikkel, kui > 20 ppm

13.6.5 Füüsikalise rafineerimise 
tulemusena saadavad 
rasvhapete destillaadid (39)

Toode, mis saadakse taimsete või loomsete õlide ja 
rasvade happesuse vähendamisel destilleerimise 
teel. Toode sisaldab vabu rasvhappeid, õlisid või 
rasvu ning seemnete, puuviljade või loomsete 
kudede looduslikke koostisosi, nt mono- ja 
diglütseriide, steroole ja tokoferoole

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %

13.6.6 Toorrasvhapped (39) (42) Toode, mis saadakse orgaanilise aine kääritamisel, 
õli ensümaatilisel ümberesterdamisel või 
õli/rasvade lõhustamisel. Määratluse kohaselt 
koosneb toode toorrasvhapetest süsinikuarvuga 
C4–C24, mis on alifaatsed, lineaarsed, küllastunud 
või küllastumata monokarboksüülhapped. Võib 
sisaldada kuni 50 ppm niklit juhul, kui on läbinud 
hüdrogeenimise

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %
Nikkel, kui > 20 ppm

13.6.7 Puhtad destilleeritud 
rasvhapped (39) (40)

Toode, mis saadakse selliste toorrasvhapete 
destilleerimisel, mis on toodetud orgaanilise aine 
kääritamisel, õli ensümaatilisel ümberesterdamisel 
või õli/rasvade lõhustamisel. Määratluse kohaselt 
koosneb toode puhastest rasvhapetest 
süsinikuarvuga C4–C24, mis on alifaatsed, 
lineaarsed, küllastunud või küllastumata 
monokarboksüülhapped.
Võib sisaldada kuni 50 ppm niklit juhul, kui on 
läbinud hüdrogeenimise

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %
Nikkel, kui > 20 ppm

13.6.8 Seebirasvad (39) Toode, mis saadakse taimsete õlide ja rasvade 
happesuse vähendamisel kaltsium-, magneesium-, 
naatrium- või kaaliumhüdroksiidi vesilahuse abil. 
Toode sisaldab rasvhapete soolasid, õlisid või rasvu 
ning seemnete, puuviljade või loomsete kudede 
looduslikke koostisosi, nt mono- ja diglütseriide, 
toorletsitiini ja kiude

Niiskusesisaldus, kui 
< 40 ja > 50 %
Ca, Na, K või Mg (vajaduse 
korral)

13.6.9 Rasvhapete mono- ja 
diglütseriidid, mida on 
esterdatud orgaaniliste 
hapetega (26)

Orgaaniliste hapetega esterdatud rasvhapete mono- 
ja triglütseriidid, mis sisaldavad vähemalt nelja 
süsinikuaatomit

Toorrasv
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13.6.10 Rasvhapete 
sahharoosestrid (26)

Sahharoosi ja rasvhapete estrid Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorrasv

13.6.11 Rasvhapete 
sahharoglütseriidid (26)

Sahharoosestrite ja rasvhapete mono- ja 
diglütseriidide segu

Sahharoosina 
väljendatud üldsuhkur
Toorrasv

13.6.12 Palmitoüülglükoosamiin Paljude taimede, eelkõige enamiku liblikõieliste 
juurtes sisalduv orgaaniline lipiidne ühend. 
Palmitoüülglükoosamiini (C22H43NO6) toodetakse 
D-glükoosamiini atsüülimisel palmitiinhappega. 
Võib sisaldada kuni 0,5 % atsetooni

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 2 %

13.6.13 Rasvhapete laktülaatide 
sool

Rasvhapete ester, mis ei ole glütseriid. Toode võib 
olla piimhappega esterdatud rasvhapete kaltsium-, 
magneesium-, naatrium- või kaaliumsool. Võib 
sisaldada vabu rasvhappeid ja piimhapet

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 1 %
Nikkel, kui > 20 ppm
Ca, Na, K või Mg (vajaduse 
korral)

13.6.14 Palmitoüületanoolamiid Sojaletsitiinis, munades ja muudes söödaallikates 
sisalduv orgaaniline lipiidne ühend. 
Palmitoüületanoolamiidi (C18H37NO2) toodetakse 
etanoolamiiniga reageerinud palmitiinhappest 
sünteesimisel

Toorrasv
Niiskusesisaldus, kui 
> 2 %

13.8.1 Toorglütserool
[Toorglütserool]

Kaassaadus, mis saadakse järgmisest:
— õli/rasva lõhustamise õlikeemiline protsess rasv

hapete ja glütseroolivee saamiseks, sellele järg
neb glütseroolivee kontsentreerimine toorglüt
serooli saamiseks või looduslike õlide/rasvade 
ümberesterdamine (võib sisaldada kuni 0,5 % 
metanooli) rasvhapete metüülestrite ja glütse
roolivee saamiseks, millele järgneb glütserooli
vee kontsentreerimine toorglütserooli saami
seks;

— biodiislikütuse tootmine (rasvhapete metüül-või 
etüülestrid) määratlemata taimsete ja loomsete 
õlide ja rasvade ümberesterdamise teel. Glütse
rool võib sisaldada mineraal- ja orgaanilisi soo
lasid (kuni 7,5 %). Võib sisaldada kuni 0,5 % 
metanooli ja kuni 4 % muud orgaanilist ainet 
kui glütserooli (MONG), mis koosneb rasvha
pete metüülestritest, rasvhapete etüülestritest, 
vabadest rasvhapetest ja glütseriididest;

— taimsete või loomsete õlide/rasvade seebista
mine tavaliselt leeliste/leelismuldadega, seebi 
saamiseks.

Võivad hüdrogeenimise tulemusena sisaldada kuni 
50 ppm niklit

Glütserool
Kaalium, kui > 1,5 %
Naatrium, kui > 1,5 %
Nikkel, kui > 20 ppm
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13.8.2 Glütserool
[Glütserool]

Toode, mis saadakse järgmisest:
— õlikeemiline protsess, milles õli/rasva lõhusta

misele järgneb glütseroolivee kontsentreerimine 
ja rafineerimine destilleerimise (vt B osa, töötle
misviiside sõnastik, kanne 20) või ioonvahetus
protsessi teel; b) looduslike õlide/rasvade ümbe
resterdamine rasvhapete metüülestrite ja 
glütseroolivee saamiseks, millele järgneb glütse
roolivee kontsentreerimine toorglütserooli saa
miseks ning rafineerimine destilleerimise või 
ioonvahetusprotsessi teel;

— biodiislikütuse tootmine (rasvhapete metüül- 
või etüülestrid) määratlemata taimsete ja loom
sete õlide ja rasvade ümberesterdamisel, seejärel 
glütserool rafineeritakse. Glütseroolisisaldus 
vähemalt 99 % kuivainest;

— taimsete või loomsete õlide/rasvade leeline 
hüdrolüüs tavaliselt leeliste/leelismuldadega, 
seebi saamiseks, sellele järgneb toorglütserooli 
rafineerimine ja destilleerimine.
Võivad hüdrogeenimise tulemusena sisaldada 
kuni 50 ppm niklit

Glütserool, kui < 99 % 
kuivainest
Naatrium, kui > 0,1 %
Kaalium, kui > 0,1 %
Nikkel, kui > 20 ppm

13.9.1 Metüülsulfonüülmetaan Keemilise sünteesi teel saadav orgaaniline 
väävliühend ((CH3)2SO2), identne taimedes 
looduslikult esineva ühendiga

Väävel

13.10.1 Turvas Toode, mis tekib taimede (peamiselt turbasambla) 
looduslikul lagunemisel anaeroobses ja 
vähetoitelises keskkonnas

Toorkiud

13.10.2 Leonardiit Toode on fenoolsete süsivesinike looduslik 
mineraalainekompleks (kasutatakse ka nimetust 
„humaat“), mis tekib orgaanilise aine lagunemisel 
miljonite aastate jooksul

Toorkiud

13.11.1 Propüleenglükool 
[1,2-propaandiool] 
[Propaan-1,2-diool]

Orgaaniline ühend (diool, kahe hüdroksüülrühmaga 
ühend) valemiga C3H8O2. Kergelt magusa maitsega 
viskoosne vedelik, hügroskoopne, seguneb vee, 
atsetooni ja kloroformiga. Võib sisaldada kuni 
0,3 % dipropüleenglükooli

13.11.2 Propüleenglükooli ja 
rasvhapete monoestrid (26)

Propüleenglükooli ja rasvhapete monoestrid, eraldi 
või segudes diestritega

Propüleenglükool
Toorrasv

13.12.1 Hüaluroonhape (36) Glükoosamiinglükaan (polüsahhariid), kus 
korduvaks ühikuks on aminosuhkur (N-atsetüül-D- 
glükoosamiin) ja D-glükuroonhape, mida esineb 
nahakoes, liigesevõides ja nabaväädis ning mis on 
toodetud näiteks loomsest koest või bakteriaalsel 
fermenteerimisel

Naatrium või kaalium, 
vajaduse korral
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13.12.2 Kondroitiinsulfaat (36) Toode, mis saadakse kõhre ja pehmeid sidekudesid 
sisaldavatest kõõlustest, kontidest ja muudest 
loomsetest kudedest ekstraheerimisel või 
mikroobsel fermentatsioonil eraldatud kondroitiini 
sulfaatimise teel

Naatrium

(37) Komisjoni 15. novembri 2005. aasta määruse (EÜ) nr 2073/2005 (toiduainete mikrobioloogiliste kriteeriumide kohta ) artikli 2 
punktis g määratletud tähenduses (ELT L 338, 22.12.2005, lk 1–26).

(38) Nimetust tuleb vajaduse korral täiendada sõnadega „loomsetest kudedest“ või „kääritamise tulemusel“.
(39) Nimetusele tuleb lisada märge botaanilise päritolu kohta.
(40) Välja arvatud mannitool, sorbitool ja ksülitool.
(41) Nimetusele tuleb vajaduse korral lisada märge botaanilise või loomse päritolu kohta.
(42) Söödamaterjali nimetust tuleb vajaduse korral täiendada sõnadega „lõhustamise tulemusel“, „kääritamise tulemusel“ või „ensümaatilise 

ümberesterdamise tulemusel“.’
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